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Elbeszélvén nagy utazásaim közben megélt kaland
jaim némélyikét, több barátom felszólitoit, hogy, netán 
érdekes, uti vázlataimat tegyem közzé. 

Ez önnek nem lehet nehéz, mondának, miután Fran
cziaországból elutazta óta folyvást naplót vezetett. 

De én vonakodám, e tanácsot követni s folytonos un
szolásaiknak megfelelni. Ekkor egyszer meglepeté
semre nevemet a Constitutionnel lapjaiban olvasám. 

Dumas Sándor ur "Ezer és egy kisértet" czím alatt 
regényt közlött, melyben a föszemélyek egyike a Philip
pini szigeteken tett utjában velem megismerkedett, midön 
a Jala-Jala gyarmatban laktam, melyet ott alapitottam. 

Hinnem kelle, hogy a szellemdtís regényíró engem "kí
sértetei" osztályába. sorozott. Hogy bebizonyítsam a kö
zönség előtt, mikép valóban létezem, elhatározám, toll
hoz nyulni, kivált miutún azon nézetben voltam egy
szersmind, hogy némely tények, melyek valóságát százak 
erösíthetilt, 'némi érdeket nyujthatnak s azoknak nem fog~ 
nak unalom~a lenni, kik azon vad ültetvényes népek szo

kásait ismerni akarják, melyek közt éltem. 

DUKAS BRET. liEB. l. 
i 
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Ezen megjegyzés, mely La Gcronniérc könyvének be
vezetésül szolgált, azon könyvne],, melyböl olvasóinkkal 
e töredékeket közöljük, részünl\röl magyarázalot tesz 
szükségessé . 

.Mi 1849. évben egy l\önyvet közlénl• e czím alatt: 
"Ezer és egy !ds értet." 

E könyvben létezik egy novella , melynel\ felirata 
"Olifus atya.'' 

Föllevök, hogy hősünk a Philippini szigetekre mcgy• 
l\lanillában meg111lapodik, a Passig folyón fölfelé lalad, a 
Bay-tón átkel és h~Z<lnldiát, La Geronniérc urat, jala- jalai 
birtokában meglátogatja. 

Kövessük most hösünlwt, s lássuk, vajjon t.évedtem-e, 
midön négyezer ötszáz mértföldnyi távolságból a helyi 
viszonyokat. leh·ám. 

Olifus atya maga igy beszéli eJ ·utazásait. 



f sncTAPLOCZAI ~ÁZÁR ~ÁSZLÓ 
TULAJDONA. 

Elsö fejezet. 

Én tehát kis j1írmiivcmcn, egy nernén a hahiszhajóknak 
elutaztam. Az egész legénység hat emberből állt. El va
hin]\ haltírozva,. jó szeroncsére a Comorin fokot megl;:e
rülni, s ha a szél kedvez s a tengei· csendcs, Ceylont 
halra hagyva, Sumaira és Javába menni. Eszigetek csak 
kevessé érdekeltek, merl paradicsmagon1 elarlása iránt 
annál bizonyosabb voli.am, mellllél l\öze1ebb jutottam 
a csendes oczeánhoz. 

Heted napra clutaz;isunk után megpillantók Ceylon 
szigclét.. Üveg·eim segélyével még a gallasi ki~ötö há
zait is meglüilönböztethetőlc Dc a szél kedvezett, s majd
nem még egy hóig jó időre számilhatánk. 

Elfordultam ez ördJgi tájtól, mely magához vonz9Lt, 
s az Achem fok felé tm·ték. Dióhéjarn ·oly philosophi 
méltósággaluszott a csendes oczeánon, mintha Ro~terdam 
elsö háromárhoczosa lenne. 

Első öt . nap minden rendében ment, s még késöbb is, 
mint látni fogju!\; azonban a hatodik éj második ·felében 
egy csekély esemény udta maglít elö, mely kevés híja -

.,.", f * 
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hogy velünk a bengali öböl fenekén minden gyöngyöt fel 
nem túratott. 

A megelözölt éjeleken magam vezelém a korm ányru
dat, s m'in!}en ige~'! j e !,efű)_ tri ~n_\· Der:I!}bvalópal!· nagy~n is 
távol voltunk a szárazföldtöJ, utunkban sehol egy szilda, 
sehol egy zátony sem mulatkozott~ Hajónlmal\ oly alacsony 
árbocza s oly !\evés vilorhíja volt, hogy a kalózok sze
mét, ha még oly éles volt is, föle g éjjel okvetlen ld kelle 
kerülnünk. Legyügyesebb embereim egyikét állilám tehát 
a kormányrúdhoz s lesz<ílltam a fedélzetközre, hol köte
geimre lefeküdtem és elaludtam. 

Nem tudom, meddjg aludhattam, midön rögtön erös záj 
keltett fel, mely fejem fölött hallatszott. Embereim a hajó ' 
hátulsó részéböJ annak orrához futottak. Kiabállak sőt 
visítotlak, s e visítás közben megkülönböztetbelém az 
imákat és káromkodásokat ·, ugy hogy meggyőzöd tem, 
.mikép veszély söt nagy veszély fenyeget. 

?tfennél nagyobb !ön a veszély, annál inkább kiabálá
nak utánam. A nélkül hogy vizsgálntim, mi lehessen ez, 
futék a fedélzetre. 

A tenger pompás volt, az ég csillagtiszta, kivéve egy 
ponton, hol egy borzaszt§ tömeg majdnem fejünkig Ic
csüngött, s minthogy_ átlálhallat1 volt, a csillagok fényét 
elakarta. Ugy tetszett, hogy e tömeg minden pillanat
ban le akar hajónkra zuhanni. 

Embereim szeme mind erre volt fordítva, s összes crö-, 
feszítéseik czélja volt, azt kikerülni. 

Ámde mi volt e nagy gomoly ! 
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A tudós e problema megoldásával foglalkodandott s a 
biiztöl megfuiadt volna, még miclött azt megfejti. Nekem 
nem ez volt szándékom. 

A lwrrnányrúdhoz ugro t tam s azt baloldalra lnízá m. 
Alig történt ez meg, midön a jó Isten csinos kis éj

szak-éjszak- nyugati szelet küld ött, melyet vitorláimmal 
felfogtam, s kis jármüvünk vidáman tova szökött, mint 
egy vad bakocska. E pillanatban zuhant' le ama nagy 
tömeg, s a helyett hogy mint fenyegetett, reánk esnék, 
hajónk hátulsó része mellett rohant le, ugy hogy völgy 
helyett hegyen találók magunkat. 

Valóban izzé porrá zúzott volna bennünket, mert 
ama tömeg egy roppant chinai zsonke (hajó) volt, oly 
vastaghasli minl egy lopótök; nekünk jött volt, a nél
kül hogy intést lüildene felénk. 

Ceylon és Goában létemböJ megtarlék még néhány 
chinai szól; ezek talán nem voltak a legudvariasbak, de 
mindenesetre a legerélyesbele 

Elővevém hángcsövemet, s e szavakat minl egy teljes. 
hajóiövelet szórám a magasztos császár alattvalói felé. 

De nagy bámulcísunlua választ nem kaptunk. 
Most észr evevök, hogy a zsonke lustán mozog ide 

s tova, mintha a fedélzeten egy léle!{ sem léteznék, ki 
azt vezesse. Sem a karzalon, sem az iránytü mcllelt a vi
lágnak semmi csilláma. Azt lehetelt volna hinni, hogy egy 
döglött hal vagy egy levinthan hullájn u~zik előttünk. . 

S e mellett egy vitorla sem volt ldfeszítve. . 
Mindez elég különös volt, hogy figyelmünket lekösse. 
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A'chím}iukat igen tunycíknal( ismertük ugyan; dc b;ír- · 

mily tunyák legyenek is, még scm volt szokásuk, oly 
nyugodtan poklolu·n szállni. 

Felfogám, hogy a hajón vagy a Icgénységcn valami 
rendkiYüli esett meg, s minthogy csak l16t óra hilHízolt 
még a hnjnaltól , ugy irányzám hnjónlwt, hogy mindig 
a zsonkc közelében marndlunk. Ez nem volt nehéz, mert 
ugy forgott mint egy labda, s csak arra lwlle ügyelni, 
hogy kitérjünk előle, ha hozz;ínk közelebb jutott. 

Egyes vitorlát l'esziténl\ ki , s ez elégséges voll, ezen 
bajtól megőrizni. 

Lassanl\ént nappalodott. A mint a ham<ily tünedezett, 
szemein!{ valamelyes mozgást ügyekvének c roppant 
gépen l'ölismerni. Dc egy léle!\ scm moczczant. Vagy 
üres volt a zsonl~c, vagy nludt a legénysége. 

Oly l\özel ment cm ahoz, minL csak lehetet.!, s minden 
cllinai szót ráki;ílték, melyet tudtam. Ernbereim egyike, 
ki t iz évig éH l\Iacaoban, szóll, !dá ll ott és léírmázott; de 
senki sem felelt. 

Eklwr elhatározák, megkerülni a zsonkét, látandó!•, 
vajjon a kormánytéren is minden oly csendes-e, mint 
a hajó baloldalán. 

Itt is ugyanazon némaság uralkodott; · de a kormány
létröl egy kötélhágcsó lógot.t le. Ugy igazgatám Iwjó
mat, hogy e szörnyhöz lehe.tö l{özel jussak, megra
gad;ím a kötél- h<igcsót, s öt percz alatt a fedélzeten 
voltam. · 

Nem Ichetc félreism_crni, hogy itt olyas valami történt, 
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mi a zsonke · lakóira nézve nem volt kellemes. Láték 
széttört szereket, lengő vászonrongyolcal s itt olt vér
foltokat.. l\'Iinden harezra mutatott, és pedig olyanra, 
melyben a chinaial\ l\étségtelenül legyőzettek. 

Miala!L a fedélzetet szemlólém, ugy tetszett, mintha 
belüh·öl fojto!L jajkiáll<ísokai hallanélc Le akarék a 
fedélzetlcözre sz1í llni , de a lépcsölyulcalc be valának 
zárva. 

J{örülnézélc Ekkor a hajócsiga tövénél egy nernél a 
feszítü vasnalc fedezém fel, mely igen pompásan illett azon 
czélra, melyet szemem elölt tarléle Ezzel felpatt.nntám 
a lyukak egyiliének kapcsá t, s a fedélzetlcözre Jeh~tott 
egy fénysugár. 

Azon pillanatban, midön a világosság sugara behatotl., 
tisztábban megkülönböztetém a m1ír hallott jajkiál tásoka t. 
Leszlill tam, azonban megvaJlom nem némi haboz<ís nélkül: 
De nuír a lépcső közepetáj <ín megnyugtattim magamat. 

A fedélzetlcöz padlazatán mintegy husz cl1inait látélc, 
mumiáldcént feküdtek sorban és megkötözve Mindegyili 
a maga vérmérséke szerint inkább vag_y kevesbbé tü

relmetlen arczfintorgal<ísok közt harapdáhi sz<íjpecz-
}{ét. . 

Ahoz menék, ki legelöbbkelönelc látszott. Erösb kö
leleklícl volt megl\.ötözve miht a több_i, s nagyQbb pecz
ket rágott. Ez uri ember iránt nagyobb tisztcl'~~ct tanu
sítának. 

Feloidám kötelékeit s mint lehetett, levevém peczkét. 
Ising-Fong lcapitány voll, a zs·onke tul:1jdonosa. Men-:-
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nyire megérthetém, mély hálát fejezett ki irá'ntam. Ezután 
kért, hogy társait kioldani segítsem. 

Tiz percz mulva be volt e munka fejezve. 
A mint egyegy felszabadult, tüstént lerohant a hajó 

legalsó részébe és eltünt. J{iváncsi leLtem, hogy mi 
okból futnak oly mohón a hajó legalsó részébe - itt 
látám, hogy a szcrencsétlenek egy nagy hordó t vertek fel 
és ebből ittak. 

Három nap óta semmit se nem ettek se nem ittak; de 
niinthogy a szomj erősebben gyötré, mint az éhség, ezért 
sietének legelöbb is azt oltani. 

Kettejök annyit ivott, hogy bele ball.; egy harmadik 
annyit evett, hogy megpukkadt. 

Különben ezen szerencsé tlen zsonke története, me ly kez
detben oly felfoghatlannak látszott, igen természetes volt. 

1\lalauari kalózok rohanták meg éjjel a hajót s rövid 
harcz után legyőzé!{ a legénységet. 

E l1arcznak a fedélzeten látók nyomait. 
Hogy üzleti látogatásukban meg ne zavartassanal{, meg

kötözék a kalózok a legénységet és szájpeczekkel el
látva a fedélzetközre fekteték, legfelül a kapitányt. Ek
kor elvivék, mi nekik tetszett. 

Azután, valószinűleg azon reményuen, hogy a zson
kéhoz második utat is teheteudnek, minden vitorlát össze
kötöttek, hogy a hajó el ne mehessen s fgy hagyá]{. 

Ezen állapolJ>an ugy tetszett, mintha ránk akarna esni. 
A kapitány és legénység örömét gondolhatni, midön 

három napi rettegés után általunk, vagy is inkább általam 



-9-

egy nem épen lwllemes helyzetből kimentetének. Ekkor 
lebocsátók egy nemét a hágcsónak, s embereim közöl 
négyen felhágtal\ a fedélzetre, míg a többi kettö jármű
verneL líöLéllel a zsonlw hátulsó részéhez kötötte, hol 
már csak csónak jelentöségével birt, mely egy közön
séges brigget l<isér. 

Hnjóm oda levén kötözve, két utolsó emberem is hoz
zán), jött. 

Most elsö teendönl' volL, a chinai hajót ismét oly karba 
hozni, hogy járhasson. A felséges csász1ir alattvalói a vi
lágnak se nem legvilézebb,' se nem legügyesebb tengeré
szei, s innen volt, hogy hangosan kiabáltak s derekasan 
megveszöd tek, a nélkül hogy elöbbre jut.nának. Segítnünk 
kelle öket. 

Midön a sebesültek bel\ötözve, a halottal\ a tengerbe 
vetve és a vitorlák ismét 1\ifeszítve volta!,, elhatározta ték, 
mikép haszontalan lenne , az utat 1\fadrasba folytatni, 
min !hogy a rakomány a l\alózok fedélzetére került. 
Ising- Fong kapitány azon úton akart visszatérni,-melyen 
jött. Szándéka volt, Ma~rasban paradicsmag-szállítmányt 
fölvenni, s én épen ezzel voltam megralwdva. De 
gondolhatni, mikép a kalózok legelőbb is a kapitány 

-~ erszénye után nyullal<. Miulán a pénztárt nem találtuk 
oly állnpotban, hogy azon nyolczezer rupiát, mennyire 
rakmányomaL becsülö!<, ldfizéthette volna, tehát elhatá
rozók, hogy eg·yüLt megyünk Manillába, hol Ising- Fong 
kapitánynak Jevelezöje volt, s mi ennélfogva, azon hi-
einél fogva, melylycl ö 1\Talagától Coreáig birt', üzletünket 
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'elvégezhetjük. .l\tinthogy a világon semmi m<1s helyet 
ennek eléje nem lemiék; ezért elfogad<im ez ajünlatot·, 
fle azon föltétel alat.t, hogy a magatartásra nézve taná
csomal kikérendik, ba a kalózokkal netán ismeretségbe 
jutnék. 

Ising- Fong kapitány eleinte al<ár önszeretetböJ akár 
bizalmallanságból nehézségelíet csin<íll; dc midön látá, 
hogy az ü gépe a mi kormányz<isunk mellett ugy gördül 
mint egy tonna~ s ugy" szeli a vizet mint egy hul, haslÍra 
kulcsolá kezeit, fejét nízogat:í, s kétszer Mromszor 
e szótagokat hallalá: hi-o, hi-o, mi annyit jelenle mint: 
Csodálatos! ,, 

Aztán többé mivel sem törődÖtt. 
1\'Iiután a malaccai Lengerszoroson baj nélkül áthalad

tunk s a kis Corregidor szigctet l;:örülvitorláztuk, mely 
az öböl bemeneténél mint eg·y örszem fekszik, a Passig 
t.orkolatához értünk és a vámhúz elölt fris és ép egés
ségben horgonyt velcltünlc · 

Ising- Föng kapitány nem tett volt hiú igéreLeket; 
tüstént · megérkeztünk napj<in el,vezetelt levelezöjéhez, 
egy gazdag szivargyároshoz, és ·ez ajánllwzott, neh:ein 
vagy nyolczezer rupiát líészpénzben kifizetni, vagy ha
sonló összegig á1·úkat szolgállatni á.t. Hozzá tevé, hogy 
utóbbi esetben oly árt fog s~ahni, milyet csak ö nyujthat 
kiterjedt keresl•edelmi összelíöltetéseinél fogva. 

A philippiqi szigetekct valóhan világrakláraknak te
kinthetni. Peru aran·yát ezüstjét., Golconda gyémántjai!, 
CeyloR topázait és suphirjait, J.ava borsát, a molukkok 
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Hiszorszámát és muskaltíly dióil, Borneu l\ámforát, 
Mannar gyöngyei!, Persia szönyegcit, Bengalia J\eL 
méil és China porczellánj<ít ill talá lhatni fel. 

Minde ltirgyak közöl vülaszlhaték, és én azolwtlciván
lam, melyek nekem a legnagyobiJ; és legbíztosb nyeresé
get igérélc 

De miután misem sürgölt, és miut<in paradicsmagommal 
csinos nyercségre tettem szert, elhahíroz<im, egy ideig 
Manilhíban maradni s kikutatni , mely kereskedelmi ág 
lenne leghaszölihaj t. ó bb ,ol y férfitíra nézve, ki , miután 
száznegyven frankkal 1\ezdte, most harminczezer livre-t 
fektethet lwreskedésébe. 

Elsö gondom volt most, a két várost megilítogatni. 
1\'Iani\lát, a spanyol ':árost, és 
Bidondól, a tagaJok városát .. 
A spanyol város zárdál\ból vau összcalkolnt, templo

mokból és négyszögleln házakból vastag és magas falak
lm!, melyek lőrésekkel megszaldtvák , minden terv és 
rendszer nélkül; széles kerlek választják el e házal>at. 
:Minden rendű szerzetesek és lcöpenybe burkolt SJÍanyo
lok lal\ják azt, kik vagy rozzant hordszél\el\ben viteték · 
magukat, vagy szivarral szájokban, komolyan fel s alá 
járdalának, 'mint régi castiliaiak Don Quixote lwrából. 
E város, mely százezer lalwst vehetne fel, s csak nyolcz-
ezerrel bír, szomoní hHványt nyujt. · 

Manilia reám nézve nem '()Olt illő hely, clhal<lrozám 
tehát, Hidondóval megismerkedni. 



., 
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lUásodik fejezet. 

Másnap· megittam chocoladomat, s a polgári· város felé 
vevém utamat. !lennél köze~ebb jutottam, annál inkább 
ballám a zajos életet, m~ly távol a sirtói, melynek neve 
}lanillá, kifejlődött. Szabadabban lélekzém, s a rétek me
zök zöld szinét frisebbnek, a napot ragyogóbbnak ta-
lálám. · 

Sieték a katonai város eröditvényeit és csapóhidjait 
elhagyni, s rögtön vidáman és derülten érzém magamat, 
midön az ugyneve~ett köhidra léptem. Itt kezdödött az élet, 
vagy is inkább innen terjedezett az tovább bőség-esen. 

A hidon spanyolok tolongtak hordszékeikben, meti-k, 
kik gyalog futkosának és nagy napernyökkel valának 
fegyverezve, crE_lolok, kiket szolgáik követtek, földészek, 
~ik a szomszéd helységekből jövének, chinai kereskerlök 

. és maláji munkások. E lárma és ztígás, ezen tohu-bohu 
gyönyörül szolgált oly embernek, ki két napig ~IanilhíbaiÍ 
mint egy balott volt eltemetve. 

Élj. tehát boldogul, sötét város, és ti unalmas házak, · 
és önök, nemes urak - és legyetek üdvözölve, vidám 
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külvárosok, légy üdvözölve Bidondo, negyvenezer lako
soddal, ízléses házaiddal és munlíás népségeddel; légy 
üdvözölve, kikötő, hol a szelek zúgnak, hol kötegek gör

dülnek a világ mind a négy tájáról, hol.chinai zsonkék, vadak 
csolnakjai Uj- Guineából, briggek, korvettel\ és europai 
háromárboczosok horgonyoznak. Igy nincsenek társalmi 
osztályok, semmi meglíülönböztetések és kizárások, 
semmi k~sztok. Az ernber annyiba vétetik, a mennyit ér 
s a szerint becsülik meg, n mint ki mennyivel bir. 
Első pillanatra megismerik öt ruházalán, még mielött 
hangját hallanák. Maláj ok, amerikaiak, chinaiak, spanyo
lok, hollandusok, madecassiak, indusok hasítják folyvást 

keresztül a benszülöttek árját, ezen oczeánját a tagali 
férfiak és nöknel\, kik asziget lakosságát képezék,· mikor 
azt a spanyolok meghódíták. A férfiakat meg lehet kü
lönböztetni majdnem normann viseletükröl, azon ingről, 
mely mint egy blouse csüng le a vászon- nadrág fölé, 
a szines nyakkendöröl, a kopott karimájú nemezlíala
pokról, az olvasóról, mely nyakukra van füzve, s a váll
szalagról, melyet jobb vállukon hordanak. A nöket meg
ismerhettü magas spanyol fésüvel hátratűzött hajailn·ól, 
visszafelé lebegő fehér fátyolukról, fehér vászon ea- ' 
nezou- jokról, mely mellükre lesimul és testüket a 
melltöl le a líöldöldg fedetlen hagyja, alig észrevehető 
papucsailcról, mclyek a lábat majdnem meztelen hagyják 
és a· szivarról, mely mindig ajkaik ltözt van s füstfelhőt 
terjeszt szét, mely szemeiket még tüzesebbekké. teszi. 
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Ah, ez volL az én helyem! Jó éjt, Manilia! Éljeri Bi
dondo! 

l\ianilhíba csak azért tértem vissza, hogy minden pod
gy<íszomat onnan Eidondóha vitessem. 

A chinai l<apit<iny levelezöje helyesl é határozatomat ; 
nézet.e szerint az eszes ember eltökélése volt. Ö maglíban 
Didondóban házat birt, melybcn vasárnap a hé t fáradalmai 
után ki pihennni szokott. Egyneméta kis pavillonnalr aj<inlá 
nekeni, mely az ö házüval összefüggött s a kikötö felé 
nyult ki. Eliként meg lön állapitva, hogy évenl<ént három 
rupi<ít, majd · nyolczvan franlwt fizetek és ezért, mint 

Europában mondjáli, a pavillont haszonbérbe birom. 
Hürom napi észlelgetés után, tapasztalcím, hogy a ka

l<asviadal a tagaloli: föfoglalkodása. 
Lehetlen vala, a bidondói Jükötö egyik végétöl a má

sildg menni, a nélkül hogy liz, tizenöt, söt húsz kört ne 
találjunk, melyek l<ét tollás harczos körül képzödtek, 
kiknek végzet ével · három, négy, öt és hat tagali család 
végzete volt' összekötve, mert nem csak hogy minden 

család birt egy jó fajta l{al<assal, hanem még rokonok, 
barátok és szomszédok is gondoskodtak ez állatról. A 
nők tcknös-bél<acsont fésülwt, arany olvasókat és nya~~ 
kötöket hordának; a férfinak zsebében pénze és szájá
ban szivar van . A líakas a háznak elkényeztetett gyer
meke. Egy tagali nö többet foglalkodik kakasával, mint 

:_ gyermekeivel; megmossa tollait, hogy csak ugy ragyog-

nak~ és kihegycsíti sarkantyúit. · 
Ha a fqrfi eltávozik, senkire sem bizza azt., még nejére 
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scm; hónalj alá veszi, vele megy üzletei után, s vele 
látogatja meg barátjait. Ha utközben ellennel találkozik, 
megtörténik a kihívás s fogadások líöttelnek. A tulaj
donosok egym~íssal szeml<özl Iegugorodnak, kakasaikat 
viadalra kergelik s nem soldra meg van alakúlva a kör, 
melyneli: l<özepén két emberi szenvedély rázza le bilin
cscit: a játék és a harcz. Emberségernre, szép élet ez 
~ bidondói élet! 

A tagaJok l<űzt még egy más neme az iparnak is léte
zik, mely a bölcsek !<övének kereséhez hasonUl, ez t. 

i. a bezo t1rkő keresése, mely bizonyos inuus állatok má
jaiban terem. Valamint a természeL a Philippinilíböl a vi
llíg összes mérgeinek raktárát allwtá, ugy e szigetet a 
hezoárkÖ'Vel is ellátá, mely állahinos ellenméreg. 

"Bocsánat!" ldálLék fel, OHfus aty1it félbeszakítva, 
"ön Idej Lé a bczotir sz ó t...:.._ szerelném lurl,ni, mit jelentsen 
az. Sokat hallottam a bezoárról beszélni, főleg az "Ezer 
egy éjszakában''; \állam a legrilkálJb liöveket, halvány
vörös rubinokat és köszörületlen granátokat, magát 
a karhunlmlusl is - de bármennyit l<erestem, bezoárt 
soha sem tahíltam, és senki nekem annak csak eg.y da
rabját sem birá megmutatni." 

" Ah uram'', felele Olifus atya, ,,én hílt.am egyet, érin
tettem, söf el is nyelt.em egyet. Ha ez nem történik, most 
nem lenne szerencsém, c pillanatban egy. pohár arakot ön 
cgésségeért kiinni." 

S Olifus· atya valóban megtöltölt magátlak egy poharat 
arakknl, melyet az én és Biard egésségeért kiürített. 
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"Ah'', monda ö, "állitók, hogy a bezoár létezik, de 
hozzá kell egyszersmind tennünk, hogy e kőnek három 
neme létezik :azon bezoár, mely a tehenek belrészei közt, 
me ly a kecskék belrészei és az, mely a majmok belrészei 
köz t található." 

A tehenek belrészéböJ származó bezo ár a legkisebb ér
ték ü. Húsz szemer nem ér ebböl annyit, mint hét szemer 
abból, melyet a. kecskék belrészében találnak; és ismét 

· oly bezoárból, me! y kecsl<ében találtatott, csak hét szemer 
ér föl egy szemerrel abból, melyet a majmok hasába!, 
találtak. 

Főleg a Golconda királyságban találhatók ama kecslíék, 
melyel\ben a bezoár megterem. S ezek talán valami kü-;
lönös fajtájuak? Nem, mert ugyanegy anyakecskének két 
apraja közöl az egyik megtermi a bczoárt, a másik nem. 
A pásztorok csak megtapintják a kecske hasát sajátságos 
fogással, s azonnal tisztában vannak, mit kelljen kecs
kéjök termöképességéröl tartaniok; a börön keresztül oJ..: 
vassák meg a kövek számát a belrészekben, s megmondjálc 
e kövek értékét is, a néllíül hogy csak egyszer is hibáz
nának. A bezoárt tehát még szárán meg lehet venni. 

De egy goai kereskedő azon idöben, midön 1\'lalabar 
partjain laktam, különös tapasztalást tett. Golconda hegyei 
közt négy bezoár-termö kecskét vásárolt; szülöhelyük
röl százöl ven ezernyi érlékü kövel,kel v ille el öltet : ek
kor l1irlelen felbonfolt ketlöt és megtalálá ugyan a test
ben a köveket, de kisebb körterjerrimel. Tíz nappal 
.később ismét felbontott egyet. Az állat vizsgaigalása 
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közben ldlünt, hogy a bezoárt magában hordta ugyan, 

de az ellünt. Egy hónap elmulLa után a negyediket ölte 
le. ILL a drágal<ö senuni nyomát sem lehete találni; lel
j esen eltünt. 

Ebből l<öveLlwzik, l10gy Golconda hegyei közt különös 
fünek vagy saját növénynek lrell létezni, mely a bezoár 
képzödésé t a Lehenek és kecsl\ékben előmozdítja. 

Ezért j árnak a tagaJok majomvadászatra, az az: va
dásznak oly majmokra, melyck e köveltet mag·ul<ban hord
ják, s e vadászat iparuk föága. Majom beh·észéböl szár
mazó egye tlen bezoár ezer, kétezer, háromezer livre-t 
ér, mert abból egy kis darab, ha pohár vízben feloldatilt, 

a Philippini- szigetel< legrettenetesb mérgét is ártalmat
lanná teszi. 

Hihetlen, mily mértél<ben használják a mérget. Fér
jek megmenekszenel< általa nejeiktöl, a nök féijeiktöl, az 
unokaöcsék nagybátyáil<tól, az adósok hitelezöiktöl stb. 
S ehez rendesen a cholera vagy pestis idejét választják, 
mert e l<órok jelenségeit a megmérgeztetéséitől nem lehet 
megkülönböztetni. 

A chinai nemzetség Didondóban túluralgó. A chinaiak 
a Passig partjain eg.y szép városrés?'t lalmak. Házaik 
fé lig l< öböl, félig bambuszból épitvék; szépel<, szellösek 
azok és belill képelekel díszítvéle S mily bolto!< és rak
tárak vannak földszint? Már puszta látásukra nyál fu1ja 

el az em ber fo,gait. 
lVIinthogy egy chinai l<apitánynal< megmentérn életét, 

s egy chinai zsonl<ét és legénységét a fenyegető enyé-

DU~IAS DRET. NEll. J, 2 
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szetböl kiragadám, ez nekem Bidondóban jó ajánlásomra 
szolgált. Azonfelul ~·sing- Fon g kapitány levelezöje, 
ugyanaz, . kitöl a pavillont kibéreltem, a felséges császár 
alattvalóival fökereskedelmi üzleteket vitt. 

Az elsö vasárnapot, me ly et Eidondóban töltött, kizáró
lag nekem szánta. Kérdeze, vajjon szeretem- e a vadásza
Lot és vadász vagyok-e. Én igennel feleltem e kérdésekre. 
Ekkor mondá. nekem, hogy jövő vasárnapra néhány ba
rátjával vadász_atot rendezett, és hogy én abban részt 
vehetek, ha kedvem tartja. Semmiről scm kell gondos
kodnom, minthogy teljes vadászati ellállist fognék ta
lálni. 

Örömmel fogadám a meghívást. 
A vadászat egy szép nagy tó közelében, mely Laguna 

nevet visel, volt tartattdó. Hogy e t.óhoz ~ eljuthassunk, 
a Passig folyón kelle felhaladni. 

l{ö,'etkező vasárnap elhagyók Bidondót. Egy bárkára - --... 
szálltunk, melynek hat erös evezölegénye volt. S ennyi 
szüks~ges volt, l10gy a folyó árja ellenében felhato I
hassunk. 



Harmadik fejezet. 

Vizi sétánk felséges volt. A' folyam mindkét partja 
szép, változatos kihttást nyujta. Jobbra balra vadem
berek járlak falörzsöl\böl vájt csónakjaikon; a legszebb 
látványt l<épezék, minöt csak képzelni lehet. 

Három órai utazásunk ut:1n egy kies halászfaluban 
állapodánk meg, melynel< lakói este Bidondóba mentek, 
hogy ott napontai halászf} tuk sikerét árulják. . 

l\feg~ílltttnk, hogy ebédeljünk és evezöinl<nek pihenést 
engedjün!>. ., 

Miután az ebédet elfogyasztottuk s evezölegényeink 
kinyugodlal<_, ismét utra l<eltünk. 

A nap nyugovóra szállván, ·látók a Lag·unatót, mely 
harmincz mértföld körületii, mint egy nagy tükröt magunk 
elölt ragyogni. 

Esti hét óra táján bementünl\ a tóra. Két órával késöbb 
Je,•elezönk barátjánál vollunk. 

Ezen barátja franczia volt, neve La Geronniére. Tizen
öt év óta birt egy kies fekvésii birtolwt a Laguna tó part
jain. E birtoknak neve Jala-Jala volt. Egészen imh_1s ven- · 

2* 
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dégszerel<>:Licl fogadott ; de midön hallá, hogy em·opai, 
hogy franczia vagyok, mintl10gy anyanyelvünlcön, melyen, 
kivéve családja körében, évenként csa le egyszer volt al
kalma beszélni, néhány szót váltoltunlc, megérkezésem 
való d i ünneppé lön. 

Minden annál pompásabban fejlődött, miután sem a hi
dalgó!, sem az aristokratát, sem a fenhéjázot nem játszám. 
Egész egyszerüséggel mondám: Ön engem nagyon is 
megtisztel, én szegény matróz vagyok l\'Ionnikendamból, 
szegény bárkamester Ceylonból, szegény kereskedő Goá
ból, durva kezeQlet nyiltan és szabadon nyujlom -vagy 
elfogadják azt, vagy érintetlen hagyják. S Olifus atyát 
olyanúl fogadák, a milyen volt : becsületes embernelc, 
ki nem bámul a nagyvilágba. 

Estve hü maradtam elvemhez, az az: nem zsémbelödtem 
sem a palaczl{kal sem az ágygyaL Elbeszélém kalandjai
mat, s ez elbeszélésnek nagy sikere volt; de egyszer
sm~nd chinaim levelezőjének fejében azon eszmét ébresz
tette, engem ötödször kiházasítani. 

Ámde kijelentém, mikép eszélyesen elhatározám, soha 
többé magamat nökre nem bízni, miután a szép Nahi
Nava-Naliina, a szép Ines és a szép Amaru szerelmi kó
I'Omból kigyógyitottak. 

· "Bah !" válaszolá levelezöm. "Ön nem látta még chi
nai nöinket Bidondóban. Ha .ön látta volna ök~L, másként 

beszélne." 
E beszélgetés folytán, házassági go~dolatokkal ke~tem 

ágyamba. Álmodám, hogy egy özvegyet vevék el 
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nöül, Idnek oly kicsi lába volt , mil{ép alig hihetém, 
hogy özvegy. 

Lehetlen leírnom, mi fordult meg Iell(em elölt, midön 

a gyertyát kiolt;ím, midön ldfáradva, oly álmodozási álla

poiba merülé li: , mely nem volt még álom, de ébrenlétnek 
scm volt nevezhető. Négy nöm ugy látszék ágyam JálHí

nál r endezell Lalállwz:ist. Nahi- Nava- Nahina, Incs, 
Amaru és Vanly- Tehing r ám kiáll:inak; huzta]{ vonlak, 
nem minl netán gyöngéd házasnől{, hanem minl furh1k, 
míg Simincira, kinek a halál valószinűleg szárnyalmt 
l{ölcsönzöll, fölöltem lebegett és ereje szerinl védelme

zett, visszat.aszilván a furiákat és az ajtó elé lökvén. De 

alig vollak kün , ismét az ablakon jött be az asszonyok 

c végtelen sora, leültek ágyamras oly erősen megragad
tak, hogy majd ízekre szaggaltak; már előérzelem volt 
ama pillanalról, midön egyi!{ egy karomat, mási!{ egy 
hibszáramat., a harmadik ezen, a negyedik más tagomat 
ldninlja. 

Rögtön megnyilt az ajtó, s egy neme a fantomnali: je

lent meg, mely elöl a négy indus nő eltünt, s Simincira 
is elt:hrozott e tünemény egy intésére, mely nyugodtnu 

mellém ült. 
Becsülelemre mondom, az utoljára jött nagy szolgá

latot teljesített nekem ; karjai közé menekedlem s hő 

ölelések után elaludtam. 
J\!Iás nap reggel az elsö napsugár épen arczomra sü

tött, és fölébred tem. Szemeimet megnyitv:1n a meglepe

tés szavát hallalám. 
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Bucholdnö volt mellettem. 
Halvány volt s ano.yira megváltozva, hogy nem volt 

bátorságom, neki e látogatásaért szemrehányást tenni ; 
ugy tetszet nekem, nlintha nem fogna többé sokáig 
élni. 

"Mit, ön itt?" kérdezém. 
"Igen, én, bármily szenvedö állapotban vagyok is, 

nem késtem , önnel{ személyesen jó hir t hozni.'' 
"Ah igen, ön megbabázott, ugy-e?" 
"Ked ves lány!~át szültem. l\iargi tán ak neveztelém öt, 

mint Önnek megigérém." 
,,S ki a keresztatyja ?" 

,,Ab, Ön büszke lesz reá, barátom! Egyike a leydeni 
egyetem leghiresebb tanárainak doct.or Van H olsten
litius." 

"Igen, ismerem öt.'' 
,,Megigéré nekem, hogy e gyermeket szerelni fogja , 

mintha ö lenne annak atyja_; de .... " 

"Ám de?'' 
"Félek, ha többé ott nem leszek ... '' 
"Mil, h'a ön többé ott nem lesz? Hát lUonnikendamot. 

ugy hagyta-e ön el, l10gy oda többé soha vissza ne 
lé1;jen." 

"Söt ellenkezőleg, barátom, én haladék nélkül Yissza 
fogok utazni, ne aggódjék ön; de habndók vagyunk, és 
ha vélellen meghalnék, ekkor gyermekeink ... " 

"Nincs-e minden gyermeknek kereszlapja, ki azt 
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szereti, mintha maga lenne az apja? Nem él-e Van-Clief 
polgármester, Van Broch mérnök, fötisztelendl:l Van 
Cabel, doctor Van Holstentilius stb?" 

,,Fájdalom!" felele Bucl10ldnl:l. "'ft1dom, miután ma
gam is tapas~lahím Önnél, mennyire lehet a férfiai\ igé

. relében bízni. Ha Van Groot Simon koma nem lenne, 
nem tudnáni, mi lenne bclölem és gyermelwimböl, kilíet 
már birok és még kaphatolí." 

"Mit., lülwt még líaphat? H<Ínyadik napja van a hónak? 
"Oc to ber 28-a." 
"Dc mily szentnek vagy szentasszonynak van ~ nap 

szánva?'' -

"Két nagy szentnel<, harátom : szent Simon és szent 
J udásnak." 

"Ah!" fel iáltéJ, , ,,ez kitünl:l !'' czuttal fogadok, hogy 
iluelí lesznek." 

" M:inden ese tre !'~ monda Bucholdnö; "ezek lesznek 
az utolsók. '' 

,,Hogy hogy?'' 
,,Igen, nem vevé ön észre, mennyire megváltoztam ?" 
E változás első pillanatra megdöbbentett volt mint 

már említém. 
,,Igaz," válaszolék; ,,mi történt Önne!?'' 
Szomoruan mosolygott. 
,,Azt hiszi ön, hogy oly utak, milyeket én tettem, nem 

merílik ki a test erejét? Én önnél négyszer voltam láto
aaló ban - az út ide s tova 32,000 'mérföld, tehát 
ti 

annyi mint körüljárása a világnak_. Talál-e ön sok nőt, 
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ki ilyest elbirna? S pedig oly semmirevalóért, ki csal{ 
·ana gondol, mint csalhatja meg öt?" 

Bucholdnö könnyeket hullatott 
Ezek megindítának, mert amit mondott, igaz volt .. 
"Ám llát miért jött ön?" kérdém. 
"1\Iert önt, bármint legyen is, szeretem. Ah jw ön 

1\Ionniliendamban marad, mi boldogok lehetéi1k vala!'' 
"Ön szeretetre mélló jelleme mellett ugy-e?" 
""MiL akar ön? A szerelemféltés elrontá j ellcmemet. 

S honnan ered a szerelemféltés ? Szerelmem szerfeletti 
nagyságából~ Ma öt éve mull, mióta ön Amsterdam, 
Eidarn és · Slavorinba utazott - talán ártatlan utal{-e 
ezek?'' 

Füleim mögöLL val{aródzám. 
,,Ah!" volt feleletem, hogy ne kelljen hazudnom. 
"Ön látja tehát, hogy nincs igaza. Vethet-e Ön nel{em 

valami hasonlót szememre. 
,,Nem, míg ott voltam - ezt én tudom." 
,,De nekem ugy tetszik, hogy: ön azon id ötöl fogva . . .'' 
,,Igen, ekkor a d o log bonyolodoltabbá lett. l\1 ég most 

sem szólhatok arra semmit, nliután a látszat ellenem van, 
s a nap pontosan összeüt, ugy-e?" 

"Egészen pontosan." 
Sóhaj téle. 
"Igaz,'' mondám némi pbilosophi ihlettel , "messze 

kell az embernek mennie, hogy boldogságát feltalálja." 
"Igen, é§ ekkor talál az ember nöket, ugy-e? Ám 

szemiéijük egys~er közelebbröl Önnek nejeit l" 
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"Nem, ez nem érdemli a f<lradsúgot, én ismerem öket. 
Azonfelül elvesztérn a kedve~ házasodni, vagy inkább 
a ház asságokhoz. " 

"Fájdalom, szegény barátom, cs;ak a ház, a tüzhely és 
gyermekek voltak meg. De én nyugodtan fogok meghalni, 
ha azt remélhetem, l10gy anya nemlétében . . . szegény 
gyerme !<eim . . . . O térjen ön· vissza . . . Ön mindent _ 
feltalál ismét., csak engem nem."_ 

"S ez len ne!" 
,,'fudom, mit akarok mondani !" tevé hozzá, fohász

lwdva fejét rázván - "Én tehát nyugodtan fogok meg
halni, ha .... " 

"Jól van! jól ! Ne indítsa Ön meg szivemel . .Majd 
meglássuk, mi történilc Térjen Ön vissza." 

"Hisz vissza kell térnem!'' 
"S jelentsen Ön engem." 
"Valóban?·' 
,,Megállj ! Ne kölelezz engem semmire; de én meg

teendern azt, mil tehelek - ez minden !'' 
" Éljen boldogul. E reményben utazom el." 
"Utazzék, l<edves barátném. Hisz ki életben marad, 

majd meglátandja ... " 
,,Igen, ki életben marad! Éljen ön boldogul!" 
"Éljen boldogul !" 
Buchold nő még egyszer megölelt, fohászkódott és 

eHávozott. 
Bucboldnö ezen megjelenése egészen 1nás hatást gya

korlott reám, mint az öt megelözött Wnemények. Azon-
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felül a hollandinöknek, mint már mondva Y olt, semmi elsö

ségük sincs a cingaliak, spanyolok, mabas iak és chinaiak 
felett. Egyedül Simindra ellensúlyozhatá az europai 
befolyást. De felfogható, hogy a nyomorult majommaii 
eset ellene szólt. 

De bármint legyen - csak az forg ott eszemben, hogy 
ügyleteimet r endezzem, és Europába visszaté1jek. 

De miclött visszatérnék, e!sö gondom volt, Simindra 
sorsáról magr.mnak bizonyoss<ígot szerer.ni. Neki hagyám 
szivaraim haszn<l~atát, bezoárom maradékrészé t, me ly 
ugyan kissé megkeskenyüTf; de 1i1ég mindíg két három 
ezer rupia értéld.i volt, és pedig annál kétségteleneb
hiU, miután értékét bebizonyította. 

Vanly-'fehing eltünt s pé nzszehénykéj ét magával vívé. 
Azon öt hó alatt, melyeke t még Hidondóban tölték, sem
milsern lehete többé róla hallani. 

1829 febr. 15-én végre , körü\belül hat évre Indiába 
érkeztem után, ell1agyám Bidondót. 45000 franlmyi 
összeget szcreztem, melyet chinai levelezöm beszedett 
s arra nekem elsö amsterdami házakra szóló jó vállqkat 
szolgáltatott ki. 

Az egyenlítő alatti szélcsend az átkelést igen meg
nyujtá. 

Hat hónapra Manillából elutaztom után elhaladtunk 
Fénisterrö elöfok mellett; körülhajózák Cherbourgot, 
bemenénk a La !'Ia!lche csatornába, · s végre 1829 aug. 

15-én a rotterdami kikötöben horgonyt vetettünk. 
Minthogy nem volt okom, itt tovább időzni, még azon 
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nap kocsit fogadtam Amsterdamba. Itt csolnakot béreltem, 
mely 1\'Ionnil<endambá vitt. 

Ezen ciolnak véletlenül régi barátom tulajdona volt, 
azon halászé, ld l1at és fél év elöLt "Witt János'' hajóra 
szállított; ugyanazé, ki nel< az átszállítási llötséget nem 
birtam megfizetni, s ki mindamellett megigérte, hogy 
egésségemért inni fog. Ö ez igéretét hűségesen megis 
tartá. 

Kavicscsal tölt zsák helyett, most ötvennégy ezer 
livrenyi tárcza volt a zsebemben. 

l\'Iidön 1\'lonnikcndamba értünl<, nem csak az utolsó 
átszállitási dijt kifizettem neki, de megadtam neld egy
szersmind a hat évi kamatot, és l<amatok kamatját, ugy 
hogy huszonöt forintot kapott, oly borravalót, milyet 
már rég nem látott. 

Ezután házam felé vevém utamat. 
l\Jár messziröl Játék az ajtónál egy dajkát gyászban, ki 

ké t csecsemőt ápolt. 
l\'Iindent megértettem. 
A földszinti szobába léptem, melyben három fiam és 

leányom volt. 
A három fiLí elfutott, midön megláttak. 
Minthogy leányom még nem tudott maga járni, kény

Lelen volt maradni. 
Láttam, hogy e szegény, ártallan gyermekeknek én 

csak idegen 'agyo l< ; felkarolám kis Margitáma t, ki 
hangosan sirt, s kimenék vele az ajtó elé, hogy a szom
szédok megismerjenek 

• 
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Van Groot Simon, ld hallá, hogy idegen érkezel!, 

épen Bucholdnö háza felé szaladt. l{ételkedett hallomása 
igazságában, de egy pillanat elég volt, mind~nt flllvílá_
gosílaní. 

"Hol van a ~sz-egeny Bucholdnö ?" kérd én1. 
. -----;;Két hóval későn jösz, szegé ny Oli fus", felelL van 

Groot Simon; ,,Bucholdnö meghalt, miután ikreidet 

a világra hozta." 

"Igen, Simon és Judas napján." 
"Ugy van. Távolléledben én gondoslwdlam a Cialád

ról. A hitelezÖli eladtálí. a házat, én visszavásároHam; 
eladták a butorokat, én megvetlem. Minthogy tudtam, 

· hogy te egykoron visszatérendesz, ugy akarám, hogy 
te, a gyermek- szaporodáson ldvül, mindent a r égi álla
potban találj ." 

"Köszönöm, van Groot !" 
"Semmi sem hiányzik, csak szegény Buchold nöd." 
,,Simon, nem va2'yunk-e mind halandók? ' ' 
,,Fájdalom! Te sohasem tahHod fel mását, Olifus !" 
"Ez valószinü." 
Sírva ölelök meg egymást. Ezután van Grootlal ren

dezém számadásaimat. 
Visszafizetém neki a ház és butorok árát, me l yelwt 

!tiargila számára meglarték. 
Továbbá minden fiunall hatezer frankot tüztem ki, 

·s a }{amatokat nagykortíságukig magamnak tartám 
fen. 

Kilenczezer frankot magam számára tartottam vissza, 
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hogy senlünel\ terhére ne essem, hogy csak zsebembe 
l<elljen nyulnom, ha rumol vagy aralwt al{arok inni. 

,,Ön tehát Bucholdnőt nem hiLLa többé?" kérdém. 
"O igen, egyszer. EljöLL, nekem elbeszélni, hogy én 

örökre meg vagyok Löle menlve, minthogy van Groot 
Simonnal, ldl nelölti este eltemellel\, ismét össze akar 
kelni. Az öreg gaz azt ldvánta, hogy melléje temessék, 
"Ilykép'', tevé hozzá Olifus atya, utolsó. pohár aral<ját 
kiürítvé n , " megmenekedtem töle ezen és a más világon. 
Legalább r emél em. '' 

Olifus atya liülünös nevelésre fal\adt; ezután, az 
asztal alá hömpölygött s . tüstént reá horkolás árulá el, 

hogy ezen tiszta és furdalás nélküli szív szelid álom
ba szenderedett. 

Ugyanazon pillanatban megnyiHaz ajló . l\'Iidön fejemet 
megforditám, egy szelid n•· .! ·. hang hallatszott. 

E hang 1\'Iargitáé volt, ln, lámpát tartva kezében, az 
ajtó küszöbén megj elent. 

" Itt az ideje, uraim, hogy önök nyugalomra térjenek," 
monda. "Szobájokba fogom Önöht kisérni. Szegény 
atyám bizonyosan ldf<\rasztotta Önöket Lörténeteivel, 
ugye e? Elnézéssel l\éll iránta lenni. Hat évig, mig 
anyám élt, a horni Léhalydában volt; azt nem egészen 
kigyógyulva hagyta el. Bohó ötletek és különös törté
netek járnak fejében, kivált mióta erös szeszcs italokkal 
él, mi gyakran megtörténik De esze mindannyiszor meg
tér, valahányszor felébred és eklwr elfelejti indiai uta
zásait, melyek csak képzeletében élnek." 
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E nyilatkozut után lefekvénk ; hihetöbbnek tartók azt, 
w.int mindent, mit nekünk Olifus atya beszélt. 

Másnap reggel látni kivánók öt, hogy töle bucsut 
. vegyünk. · De azt mondák nekünk, mikép napkeltével 
kiment, egy utast Stavorinba vivén. 

Elhagyók tehát Monnikendamot, a nélkül hogy meg
tudnók, vajjon , Olifus atya öreg fogatlan szája vagy 
Margita lányának kecses ajkai hazudtak-e nekünk. 

De volt valami, mi a "forró égövi emberhez" czim
zelt szép korcsmárosné ellen szólt, t. i. azon körülmény, . 
hogy. azelőtti este csak jelek által tevé magát érthe
tövé . s hogy más nap reggel i·ögLön francziául szólalt 
meg, hogy nekünk a fölebbi nyilatkozatot adja. 

Azon személyek itéletének marad fentart va, ldl{ Indiá
ban vollak, meghatározni, vajjon Olifus atya valóban lát
ta-e ezen országokat, melyekct leirt, vagy egészen egy
szerüen a horni téboly~ából ismérte-e meg Madagas
cart, Ceylon t, Regundo t, Goát, Calicut.ot, Maniliát és Bi-. . 
don dó t. 

Most a bretagnei nemest .hagyjuk beszélni ; s uj . feje
zettel kezdjük. 

... .. ·~ 



Elsö fejezet. 

1819. oct. 9-én a "CuHivateur" hajóra ültem, egy 
félig rothadt háromárboczosra, melyen egy öreg kapitány 
parancsnokolt, ki már rég nem járt a tengeren. 

Egy öreg kapitány és egy ócska hajó voltak tehát 
a védvek, mik alatt utra kelék. Meg kell még említenem, 
hogy zsoldpótlékot is kap.tam. 

Bourbon ~Hitt horgonyt veténk, az egész sumatrtli · 
part hosszában, Java sziget.neli: egy része s a sondei és 
bancai tengerszoros mellett elvitorláztunk és Nantesből 
kiindulásunk után nyolczadil\ hóra - 1820 - julius 
4-én a manillai kies ölJöibe érkeztünk. 

A Cultivatem a kis Cavite város mellett vetett horgonyt; 
engedélyt kértem és nyerél\ szárazon letelepedhetni; ek
kor kis lakot bérlék magában Caviteben, mely öt vagy 

hat mértföldnyire fekszi!> MariillátóL 
Cavileben lakhutási engedélyern nem olda fel tenge

részeim iránti l\ötelességem alól, · eljártam tis:~;temben 

a Cultivateur fedéizelén s nem szünék meg a hajó- le
gén.ységrc folytonos gondjaimat fordítani. 
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Kereskedelmünk az 1819 - 1820-években számos 
járatokat rendezett a philippini szigeteln·e, több franczia 
hajó feküdt a cavitei lükötöben. Némi ismeretséget sze
reztem a tisztel\ közt és barátságot l\ötötlem Malviiain 
urral, kiről késöbb szólandok, és Drouand urral, 1\i egy 
marseilli br~gget vezényle; végre még Benoit Károly 
tudorral, ki a bordeauxi háromái'boczos ,,Alexander'' 
hajón orvos volt. 

Benoit kissé összekoczczant kapitányával, a szárazra 
jött s Ca viteben nálam berendezkedett. 

Közösen vit~ük most már gazdaságunkat, valódi nőt
len gazdas.ágot. Személyzetünk állt egy öreg indusból, 
ki a konyhát. látá el, és egy ifjtíból, ki komornyik és 
szolga is volt egyszersmind. 

Az idö gyorsan folyt s gondtalanságaközt ama kornak, 
melyben akkor valánlc, a nélkül hogy a · jövő mialt 
aggódtunk volna. Ekkor hirtelen egy előre nem lá
tott eset jött közbe, mely minket egymástól el vá
laszta. 

Egy -yasárnapon az estvét a cavitei kormányzónál töl
tém. Belép Benoit; ruhái rendellenségben. voltak, arcz
yonásai feldtílva, mintha nagy szerencsÓLlenség ér
te volna. 

"Megloptak, kiraboltak, kifosztottak,'' monda ö; "már 
semmink sincs.: Komorníkunk feltöré a böröndöt, el
orzá pénzünket, ruháinkat, mindcnünket, mivel biránk, 
és elillant l'' 

Benoit arczlcifejezése nagyobb szerencsétlensé~et 
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sejtele velem, mint a mit elbeszélt. Csaknem mosolygva 
felelék neki : 

"Ily csekélység háborítá önt fel annyira? nem érdemli 
a fáradságot, Santiago csak keveset idegenile el, mert 
mi mindkcLten sem birtunk nagy vagyonnaL És ha mindent 
elveszténk is, mint ön állítja, megmaradnak még hajóink 
a ldl<ötőbcn, melycken ágyat lelünk. Nyugtassa ön meg 
magát és nézzen ut<ina , ha vajjon nem feledett-e el 
valamit Santiago, s vajjon nem lehetséges-e felfedezni 
nyomait." -

Lalmnh.ba térénl<, hol csakhamar meggyözödtem, mi
ként Benoitnak igaza volt, mennyiben a dolog öt illeté. 
Sanljago beLtiszcrint mindent elvitt, mi övé volt; az én 
l10lmimeL lell<iismeretesen tiszleletben tartá. 

E tekintet, melyet Santjago irányomban tanusíta, talány 
volt clöltem. Nehány nap mulva öreg· szal<ácsom ezt kö
vetl<ezöleg világositá fel : 

nÖ n honfitársa" monda ö ,:nem jó keresztény, ö J u d i o 
{zsidó). Soha sem mond<i el az angelust, ink<~bb ellenke
zőt cselel<edett. Midön a harang a hivöl<et áhitatra hiv:i 
fel, ö elövet.le fuvohij:íL s elkezde azon játszani, mintha 
az iudt akarná kigúnyolni. 

Igy állt a dolog és Santiago l<étségkivül érdemteljes 
cselekedelel vélt véghez vinni, midön egy hitetlent orzot~ 

meg. . 
Ell<észítém Jelláramat. Barátom szomorúsága annyira 

megindíta, miként Santiago üldözését inditvarlyoz!\m. 

DU.IIAS BRKT, IIEJI. l. 3 



-34-

Lóra üllünk s azon irányhan ind uh\ nk el, merre neki men
nie kelle. 

Az éj setét vala, ugy hogy nehéz voll vezetnünl{ lovain-· 
kat. San Rock l1elységtöl nem messze mély futó homokba 
jutánk, melyben félig elmerüllek lovaink lábai. Benoit 
nem volt jó lovas és egy bukás teljesen megfosztá bátor
ságátóL Kért, hogy fordulnánk vissza . .Másnap r eggel 
a fővárosba utazot(, hova a tolvajt menckültnek gon
dolá. Csak nehány hó mulva lát:ím öt ismét 1\Ianillában. 

Benoit elutazása után Cavite és környéke szülmek 
látszott nekem nagy kirándulások iránti hajlamom ldelé
gíLésére. Keresztül bolyongtam fegyverre_! vállamon a 
tartományon minden irányban. 

Vezetőül vettem az első indus t, liivel talcHkozám. 
Hosszas kirándulásokban bej <írtam a tájakat, nem annyira 
vadászat végett, mint csodálni a felséges természetet. 

Értém kissé a spanyol nyelvet s csakhama1· megtanul~ 
tam valamit a tagaliból is. 

l{öltöi magasztaltság volt-e, vagy veszélyeldwl daczo
lási vágy? Inkább látogattam a magános vidélwket, mi
ket, mint mondók, bizonytalanokká tellek a banelitálc Nem 
egyszer találkozám velük, hanem fegyverem megpillan
tása tiszteletet gerjeszte benniil{; én nem féltem . tőlüle 

Valóban mondhatom oly kev.és sejtelmével birtam al\
kor a veszélynek-kétségldvül nem volthősiesség -l10gy 
akkor kész valék azzal szembeszállni, midön az mindíg 
J11Ulatkozott. 

Mindent látni al\artam, mindent tapasztalni, ' n em csal\ 
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a növényzetet, me! y a philippini szigetek földén oly 
fenséges en viru ]t; s lebilincselé figyelmemet, hanem a 
benszülöttel< erliölcsei t és szokásait is, mr.lyel< az álta
lam eddig- láLoLLakLól annyira lüllönhözteli, hogy magas 
folua emelék kiváncsiságomat. · 

Elmentem éjjel az indus ünnepélye!n·e, mik San- Rock
ban, egy Cavite melletti nagy helységben, tartattak. 
E helységnel< lakói, majdnem mindnyájan tengerészek 
és munkásolí, Jeg-roszabb és legromlottabb embereliül 
ismertettek a philippini szigeleken. 

Többször Iültam legvéresebb jeleneteket ez ünnepé
Iyeken, s hogy tört ragadtak csekélységek miiüt, sőt 

gyakran közbenjáróként léptem fel e viadalokban. 

Egyszer a szolcott időnél tovább maradtam egy éji 
táncznál s egyedül tért.em v issza e helységböJ a városba. 
Utam egy félszigeten vitt l<ercszl.iil, mely elválasztá 
e két helyet s gyalíori rablógyikosságról hirhe.dett el, 
mik olt történtek. Nem mcssze tölem zavart hangolíat 
hallél<, melyel< l<özt nehány ango_! szót különböztcték 
meg. Ezután tompa moraj hatolt fülembe, hasonló egy 
fuldoldónal< hörgéséhez. 

Éji 1\ét óra volt s az éj oly setét, büntettre oly kedve
- zö, mikép föltel1etém, hogy itt gonosztett hajtatil< végre. 

Fontolgatfís nélkül sietél< azon hely felé, honnét a hör
gés hozzám hatott. 

Alig haladtam elöre nehány lépést, midön egy csoport 
inclust veltem észre, !dk, mint 1\ivehélém, egy embert. 
hurczoltak a tenge1:part felé. Átlátá ni szánd9_lmlmt s ne-

3 ,; 
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hány perezezel késöbb bizonyosan áldozatot vetettek 

volna a vizbe. 
Elhatározva segélyére menni, előre törtem. Azon r e

ményben, hogy valamely elkésett elhaladónak figyeimét 
költöm fel, a mint tölem telt, f~nnhangon kiálték: 

"Mi történik itt? Legalább tizen vag ytok egy ell en! 
Bocsássátok el ez embert, ne _bántsátok öt, vagy megis
mertek engemet!'' 

Akár mert hirtelen lepettek rneg, akár mert félt ek, 
megálltak az indusok és válaszolának: 

, ,Hagyjon ön minl\et, tudjuk mi, mit cselekszünk. 
Ezen angol tartozik nekünk egy piaszterrel s nem almrja 

!· azt megfizetni. " 

,,Egy angol sohasem vonakodik adósságát megfizetni. 
Kéts.égkivül félreértés történt. Ereszszételt öt cl feleselés 
nélkül, én kezeskedem érte." 

A biztonság, melylyel szólélc, elhite té velük , mil{ép 
nem egyedül vagyok; elbocsá ták az angolt, ki egyszerre 
_hozzám ugrott. ?tiiután magát a szájpeczektöl megszaba
dítá, mely öt elébb a kiiiltozásban gátolá, h:é tségbeesettként 
kezde átkozódni. Körülvettek e ngem az indusok s azon
nal felvilágosításokat ügyelíeztek nekem adni, mil{ majd

nem fenyegetésekül hangzának, miután már lá ták, miként 
egyedül valék. Nem akarám öket hallani és az angolhoz 
be.szé item oly nyelven, melyet ö bizonyosan nem érte tt, 
de az indusok ismertek. 

"Önnek nincs igaza' ', mondám én; ezen emberek öJ~- . 
nek szolgálatot teLtek és ön nem akar érte eUsmeréssel 
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lenni. Egy piusztert kivánnak öntől, én azt megfizetem 
ön helyett, hogy a czivódásnak vége legyen. Kövessen 

ön engem. Ime barátim, itt van jutalmatok s most távoz

zatok l'' 
A piaszter minden további felvihlgosítást szükségle

lenné tell. Az indusol( elkísérlek bennünket a város első 

házaig. Miután hódolatukat nyilváníták s hálájokat, mi
ként megmentérn öket a szül{ségtöl, magukat egyrosz adó
son, mint ök álliták, megboszulni, elhagyának bennünket. 

Az angol , kí egy a révben fckvö hajóhoz tartozék, 

köszön elet mondotl nekem és visszatért j ármüvéhez. 
Soha többé nem hallottam róla semmit. 

Néhány nap mulvn fel kelle hagynom sétáimmal s ld
rándulásaimmal. A cholern,-ezen borzasztó csapás, kiti

tölt Manillában. 

/ 

" 



· lUásodik fejezet. 

A chole-ra Manilldban. Az etwopaiak lernészá1·lcísa. 

1820 septemher hóban ütött ki elöszőr a cholera Ma
nillában. 

El{korig nem lépett át e borzasztó csapás az indus szá
razföldön. 

Madrasból egg gyapotl\elmél{kel rakolt hajó jött, és 
szélvész állal 1\ianillálJOz, rendelletése helyére vettetett. 
Számos csomagot átázt.atoll s megrontolt aj tenger vize. 
A felügyelő átadatá azokat a fej érítönel{, kik Sanl)aloco
ban, Manilia külvárosában laktale 

Alig hogy a kötegeket felbontották , a borzasztó 
betegség tüstént Idülölt a fejérítök közt. Neluiny nap 
mulva elterjedt az a l~iilváros egész népessége közl. 

Innét áthatolt l\'Ianillába s csakhamar elterjedt az az 
egész L ü von szigeten. 

Ezreket ragadott el e ragály az induso){ közöl. 
HulláHal telt szel{erek járta}{ keresztül éjjel s nappal 

Manilla utczáin. 
A Jakosok házail{ba zárkóztak s különféle · sz ereket 

használtak, hogy megóvják maguirat e kórtóL 
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Némely lakokban illatos g·yökereket égettek s minden 
szohát kifüslölének. 

Másutt boreczetlel fecskendezénelc be mínden szobát. 
Dc semmi sem velett gátot a pusztit;ísnak. A rémület 

álLalánossri váll. Nem volt többé semmi üzlet, semmi szó
ralwzás. 

iUinden csahíd lalcában maradt. 
A nök és gyermekek a megváltó képe elöLL térdelének 

.s irgalmáért esdeldének. 

A fő v árosból etillant néhány spanyol orvos és azolc, 
lcik a két francziával, Godcfroyval és Benoit Jüírolylyal 
visszamaradtalc, nem láthaL<í k cl a számos beteget, ldk 
segélyért. hozzájok folyamodtak. 

Az indusok, Jeik még nem láttak ily kihal<íst, azt vevék 
fejökbe, mikép az idegenek megmérgezék lmLjaikaL s pa
talcjaiknt, hogy a lakosság-ot kiirtsák s a fölu et hutal
mukba lcerilsék. 

Ezen végzetlelj es nézet, mely nem sokára borzasztó 
liövelkezményeket szü iL, szájról sztíjra ment. 

Értesiték erröl a sziget ko1:mány~óját .. Folguerai Lá
bornolc, egy jeles, de gyenge és gyáva férfi ti, volt eldcor- . 
tájt a kormányzó. 

Lehet, hogy nem láta semmi veszélyt az idcgenelm~ 
nézve, vagy hogy öt magát is megvette a ragályLóli fé
lelem - egyállalában semmi intézkedéseket sem tett 
az idegenek védelmére. 

1820 ocl. 9-én, Francziaországból elindulásom év-

. . , 
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napJan , irtózatos mészárlás kezdőrlölt Maoillában és 

Caviteben. 
Godefroy Vict9r az orvos , és fivére a természetbuvár, 

kik mindkelten csal{ l{evéssel azelőtt érkeztek Manil
ába, Santa Cruz külvárosban laktal\ négy francziával, 

a kereskedelmi tengerészet tisztjei\· ~]. 

Az orvos e napon korán ment ki hazulról beteget 

látogathi. 
Nehány indus az utczán reá kiáltott, hogy ö mérgezö. 
Lassanként növekedett ez emberek száma s csakha

mar fenyegető sokaság vette öt körül. 
Alguazilok, törvényszolgák jötte}{ oda , megfogták öt 

s elhurczolák, mint egy gonosztevőt, a városházhoz. 
Azon pillanatban, midön fejét kalodába akarák tenni, 

hogy öt fogva tartsák, azt képzelé Godefroy, ld soha ily 
gépet nem látott, miként ez kivégzési eszköz s arra 
akarják l1asználni, hogy öt megfojtsák. 

Azon reményben, l10gy megtartha_tj'a életét, ldszökött 
egy rostélyon át és elillant. 

Az indusok utána szaladtak, elérték öt és miulán 
két kardcsapást intéztek fejének, megkötözék kezeit s el
vezeték a tondoci corregidorhoz, Varela urhoz, egy ma
nillai creolhoz. Ez egy babonás, miveleUen férfiú vala, 
ki saját életeért remegett s .azt hivé, mikép ép annyian· 
vannak a mérgezök, mint az indusok. 

Elövezelteté Godefroyt, nehány szót intéze hozzá és 
egy törvényszéki szolgának ki kelle kutatnia zsebeit. J{is 

palaczkot találtak nála néhány uncia laudanummaL 

• f' 
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A corregidor most inkább hilte mint valah11, -hogy az 
méreg, Godcfroyval a szerint hánt és fogházba kül
dé öt. 

A kihallgatás alatt, melynek a vé!L méregkeverö alá
vettelett, nehány ezer indus gyült .össze a corregidor 
ablakai alatt s a fogoly kiadatását kívántál\. Megnyugta
tásuk végett a corregidor az erkélyre lépett s fenhangon 
szólitá meg öket: 

"Hijos l (gyermelwk), a mérgezö ott ül a fogság
ban s vétltének súlya szerint fog bünhödni. Majd meglá
tandjuk; vajjon méltó- e a büntetésre . .Ezen kis palaczk 
találtatott nála, mely igen gyanus fo'lyadékot foglal ma
gában. De előbb bizonyosan !tell tudnunit, vajjon mé
reg-e az. Azért kettő liözöletek hozzon nekem egy 
kutyál, hogy lássuk, minö hatással leszen reá e folyadék." 

Az indusok nem soltáig kéreték magukat - Jwztak 
egy kis kutyát.. Egyik felnyitá száját, mialatt egy másik 
a ltis palaczk tartalmát torkába önté. Ezen bódító folya
dék nehány percz mulva nyilvánilá hatását. A kulya ne
hány lépésnyire eltántorgolL, azután oly módon rogyott 
össze, mintha a halál leple volna meg. 

A COlTegidor s az indusok már nem kételkedtek töbhó. 
Az ép most tett kisérlet vi!ágosan bebizonyilá, miltént 
mérgezési büntény forog fenn. 

Mialatt a corregidor a fogolyt perbe fogla, az indus 
tömeg azon ház felé vánszorgott, hol Godefroy n termé
szetbuvár volt barátaival. 

Kezdetben megállapodtak_. az ablakok alatt s nem mer~ 
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lek támadást intézni. Beérték azzal, hogy az tivegieme 

zeket behajigálták és .kiáltozának : 
,,Le a mérgezökkel l 
A kormányzó, ki a történtekröl értesitve lön, egy ör

mestert és tiz katonát. külde az idegenek laká1tal\ védel
mére. A francziák megrettenvén az indusok fenyegető 

kiáltásától, összegyültek teremeikben, megtöltöttek ne
hány pár pisztolyt s készülének lelöni azt, ki á t mer lépni 
R küszöbön. 

Az őrmester és emberei felmentek a lépcsözcten s meg
jelentek az ajtó elölt. Godefroy és barátai azt hivék, 
hogy ezek öket meg akarják támadni és tüzeltek r eájok. 
Erre a katonák is, nem várva főnökük vezényszavát:, 
Jöttek a szerencséllen francziákra, kik a golyól\tól talál
va elhullottak. 

l\fidíln _észrevette az őrmester ernbereinek tévedését, 
rémülten vonult vissza. 

Oda rohantak ekkor az indusok, tört döftek a sebe
süllekbe, kifosztagaták öket és összezuzák a bútorokat 
s csak akkor huzódlak el, midön már végrehajták gyil
koló és pusztitó. miivüket. 

Egy indus, véres törrel kezében, khlltá fenhangon a 
s'okaságnak, mely sürün összetömöcive lolonga az utszán : 

"Testvérek , mindnyájan látjátok, a kormányzó lelö
veti a mérgezöket, kik meg akarnak nlinket rontani. Ne 
várjuk, mig minket 'a castili~iak hoszulnak meg, boszul-
juk meg minmagunkat !" . 

A felMszült és babonás indusnak szavait hangos öröm-

" ------------------------~-------------- -------
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ri.valgással fogadták. Csapalokra oszloU a sokaság. E 
csapatok különbözö irányban indulának azon városré
szeldw, hol az idegenel\ laldalc 

Dibard liapitány, ki hajómat vezénylé, ügyvivöje Pas
quier, Grosbon, fia a hasonnevii tábornoknak és egy 
hnjóslegény a San Gabriel ktilvárosban laktak. 

Értesiték öket, mil<ént megtámad ni jön ck öket az 
indusok. De minö védeitnel nyujthaLlal\ a gyenge ajtói\ 
egy gyilkos tömeg ellenében, mely már ilt.as vala a vér
től és rabJási vágytól? Elkerülhetlennel\ láts.zolt a halál. 
Szökésre határzák cl magukat. l\'Iindenld futott, merre 
ld j ánisL .találni rem é lL. 

A lwpiLány a lwnyhu felé szaladt. Alig érle el azt, 
midön a solmság heLódult kardokkal és törölikel Reá 
rohanLak s ezer · szurással döfék ál. Ekkor l\iszaggaták 
tngjait s a még vonaglókat az ablakon ve ték keresztüL 

AzalaU, míg a szeren cséLlen Dibard megöletett, Pas
quier, Grosbon és a hajóslegény, liik társuknál szerencsé
sebbek valának, álhaladLal\ egy kis udvaron, l\eresztül 
mászlak egy falon és eljutának egy kertbe, hol Escarella 
asszonyság , egy bátor nö, fogad á Öl\et. . 

Hogy megmentse öket, fclküldé egy toronyba. De alig 
l10gy reájol\ zárta az ajtót, már megjelente]\ a szeren
csétlen Dibard vérével szennyezelt gyilkosok s kérdezös-- · 
ködlek az előlük eltünt préda után. 

,,A francziák" válaszolt Escm·ella . asszony, nJI.almam 
~]alt állanak; nem fogom kiadni öket. Ha ezen ajtó t be 
~karjá Lok törni, előbb enge.m kell megölnötök. Ti érzéketlen 
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emberek vagytok! Vonuljatok vissza, vagy a kormányzó, 
kihez elküldtem, észre téritend titeket érdemetek szerint .. 

A bátor nö erélye hatótt a gyilkosokra; visszavonul-. 

tak, hogy más városrészben keressenek áldozatokat, kik 
nem volta!{ oly jól védve. 

Nem messze azon l1elytöl, hol Dibard kapitány meg
gyill\oltatása végbe ment, volt lakása Lessoup urnak, 
a bordeauxi "Alexander" hajó kapit<ínyánal\. Hatan lak
tak nála emberei közöl. 

Asztalnál .ültek mindnyájan, midön az indusok várat
lanúl a házba tódultak, reájait rohantak és megfojták 
öket, a nélkül hog-y csali: egy is megszabadult volna. 

Ugyanazon ~döben hasonló sors érle a szomszéd házban 
lakó három angolt is, mint a szerencséllen francziáli:at. 

Darbel ur, a Passig partja mellett egyik birtok ügy
nöke, hogy munldsainak dühét kikerülj e, egy hajóra 
veté magát. l\fanillába akart elhajózni, hol a spanyolok 
Tédelme alá reméHe magát helyezhetni. 

Üldöztetett s veszélyben forgott, hogy törékeny jár
művén utolérik. Ekkor a szárazra ugrott. Azonban 
csakhamar kürülvétetett az indusoktól ; veszlét kikerül
hetlennek látá s el vala készülve a halálra. Egy falhoz 
támaszkodva, már három kardcsapást fogott fel, midön 
egy meszticz, ki tanuja volt honfitársai kegyetlenségein ek, 
házából kirohant, szélválasztá a sokaságot, megfogá 
a már elájult Darbelt, felemelé és elvitte öt. 

Ezen bátor és önfeláldozó tény megmenté Darbel életét, 
hanem elöidéztf'! a nagylelkü meszticznek halálát. A fel-
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hevülés és eröfeszités oly erös szivdobogást okozott 
neki, hogy egyik ü tere megszalwdt. 

Hosszú volna mindazon mészárlásokat és büntettel{et 

elöszáml<ílnom, mik .Manilla külv<irosaiban s vidékén 
elszigetelt és fegyvertelen egyéneken elköveltettek. 

Ezen sujnálatra méltó rajzol egy utolsó jelenet leírásá

val fejezem be, melyböl egyik honfitársam, ki Párisban 

Jaldk, csodálatosan menektilt ld. 

Gautherin ur, egy bordeauxi hajó parancsnoka, és uti

társa, egy öreg huszárszázados, ki mulalság végell uta
zott, egy szállodában laktalr, melyben egy Antelman 
nevezet ü némel vol t a fogadós. 

A fegyveres indus tömeg ldáltozása jelenté neldk 
a veszélyt. Szökni akartak, de sehol menhelyet nem ta

. láltak. Eldwr egy hálól\amrába lmzódtak s rnQgukra zárák 
az ajtót. 

A tiszt egy pillanatra az ablakhoz lépett, hanem azon

nal ismé t visszalért és monda Gautherinnek: 
"Veszve vagyunk, semmi sem. menthet meg minket 

e világon. Istenem, mihez fogjunl{ ?" 

"Rejtse el ön magát az ágy alá," szóla Gautherin. 

"MiL használna az nekem?" 
,,Nehány perezezel me.ghosszabbithatja ön életét s talán 

idöt nyerem!, mig segitségére jön önnek valaki. Szeret
ném, ha én is oly könnyen elhujhatnék mint ön,- de 

nelwm ez izmossúgom mialt nem lehe tséges." 
Ezen rövid beszélgetés alatt az ajtóig jutottak az indu

sok; erősen kopogtak. 
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Nem volt már egy veszteni való pillanat sem. A két ba
r át megölelte egym1ist s utolsó bucsut veltek egymástól. 

A tiszt az ágy alá bujt. 
Gautberin maga maradt, lebukott egy börönd mögé 

s befedé mag<ít hátul egy takaróval. . 
Alig hogy magára llUzá e takarót, az ajtó betöre te tt. 

Az indus sokaság a kamrába rohant.. 
Belépésük után azonnal észrevellék a szerencsétlen 

liuszárszázadost ; elővonszolták lábainál fogva , darabokra 
szaggaták teslét és kihajigálták e darabol;:at az ablakon 
társaik közé, kil;: nem márthaták, mint ök, kezeiket hon
fitársaink vérébe. 

Gaulherin, takarója alatti rejtekében, akaratlanúl ta
núja volt ez undok jelenetnek Barátjának vére fecsken
dezé be a t.al<arót, mely öt elrejté. 

lUily félelmes szorongás, mily borzasztó érzelem lepte 
meg ől! De minö sziv kivántaték ahhoz, hogy teljesen 
mozdulatlan maradjon! A leghall;:abb moczczttnás, maga 
n lélekzés is elárulhatá öt. 

A gondviselés, szerencséjére, őrködött felette és lti
degvérüsége megmenté életét . 

.ft-fidön az indusok nem leltek már több áldozatot, dü
hükben a butoroliat zuzták össze. 

E rombolási müködés közben félre r ántá egyikük 
a takarót, mely Gantherint elrejté szemeik elöl. 

.Midön ez magát felfedezve látá, gyorsan felemelke-
dett. -

Egy oly erejü és termeszetil embernek, mint Gautherin, 
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várntlan megjelenése meglepte a gyilkosokal úgy, hogy 
pillanatig veszteg :Hltak. 

Gautherin használván a szünetet, monda nekik: 
- " Én is keresztény ' 'agyo), mint ti, ne gyilkoljntol\ 
meg!" 

Hanem alig mond<í ki c szavakat, két kardcsapás hét 
mély sebet ejte fején. E kardcsapások ellenhatást. idéztek 
eW benne és dühöt a támadók irányában. 

Lelkesülve a V<igytól, vagy megtartani életét, vagy 
ön mag<ít védve halni meg, sebeiből patakzó vérLől ncd
vesülL szemeire tevé lwzeit és ellenségeinek rohant, mi
után halomra dönté öket ökölüléseivel és 1\önyökdöfé
seivel, elérte a l épcsőze te t s mindent lelökölt maga 
elött, mi utját üllta. Arnbár lándzsn-szurást kapott olda
lába, de ezen uj seb, mely nem vala oly veszélyes mint 
a másik l;:ettö, nem tartá öt vissza. 

Elleneilöl üldöztetve, elért a föld11zinre és a tekézö 
terembe lépett. Miul<in keresztül szaladt a teremen, el 
vala készülve egy ajtón <ít rohanni ki az utczára. Hanern 
ott egy inclust pillanta meg, ki nagy karddal fegyverezve, 
örzé a ldjáratot és felemelé fegyverét, hogy egy csap<is
sal szélhasitsa fejét. 

Gautherin most mtir kikerülhellennek tartá halálát, 
de nem veszté még el b<ltoriágát. ,Azon pillanatban, mi
dön az utolsó vágást kelle elfogadnia, felemelé kezét, hogy 
azt eltávolítsa. Ezen mozdulat valóban félre üté n kard
);'asat., lapjával tahílta ez arczát és pedig oly gyengén, 
hogy a vágá' öt elszédíté és :íjult.an rogyott Ie az utczán. 
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Gyilkosai ·holtnak tarták öt. A szomszéd örtanyán volt 
katonák, kiváncsis;\gtól ösztönöztetve, örszobájokba vit

ték öt. Egy tábori ágyra fekleték. 

Az ijedtség nélküli Gautherin ismét magához tért, erő
sen fájtak sebei, különösen oldalsebe. Nagy szomjuság 

gyötré öt, vizel !<ért. 

De az indus katonák, kik öt haltloklónak gondolák, nem 

ügyeltek kiv<inságára. 

· Egy indus pap, ld történetesen az örszobába jött, hoz

zá lépett és monda: 
"l{ereszt.ény ön?" 
"Igen, én oly l<eresztény vagyok, mint ön!" válaszola 

Gantherin. 
"Miután ön keresztény, meg akarom önt gyónt.atni 

és az utolsó szentséget önnek kiszolgáltatni." 

,,Fájdalom, ez leheLlen! Én meghalok és alig szólhatok 

még valami t." 

"Ez esetben" felele a jó lelkész, "maga a feloldás is 
elégséges, az isten kegyelmébeni ldmuláshoz." 

"A jámbor férfiú elkezdé hivatali kötelességeit telje
síteni.'' 

Miután ·a lelkész ezen gyász-szertartás t gyertya és 
egyéb disz nélkül elvégzé, monda az indus altisztnel<, ki ez 
örcsapatot vezényl6, adnának vizet a haldoklónak és kö
töztessék be sebeit. 

Az első bekötözés és a viz, mit mohón ivott Gautherin, 
felüdíték öt egy kissé. A vigasz szavai,_ mi~el az ur szol~ 
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gája hozzá intézett, visszaadák reményét s felélénkiték ' 
bát.orságát. 

Mindezen események, miket imént elbeszéltem, nyolcz 
órai idököz alatt történtele A sötétség beálltával vissza
tért a nyugalom és a gyilkosok l~tlcaikba mentek. 

A katonaváros ezen nyolcz órai mészárlás alatt bezáni 
lHtpuit és Lcívol tartá magát a kihcigáslól, mely a külvá
rosol\ban követlelett el. Az éj beálltával ismét felnyittatá
nak a ltapuk, hogy néhányaknak, kik a megmaradt idege
neknek szánalommal sietLek segítségére, utat engedjenek . 

. Olea Manó ezredes n~hány katonával sietve járln be 
a 1\iilvárosolwt és védelme alá vette a sebesüllel\et, va
lamint az indusok Löreitöl menten maradtal\at. 

Godefroy Victort is kihozá fogságából. Azután az elö
vúrba vitte öket mind , a hol nemosak biztonságban va- · 
hí nak, sőt don Alexandra Parenno parancsnokot is ott 
találá!' egész családjávnl, lök szerencsé tlen ·lwnfilársailwt 
mindcn gondoskodásban részesítél,; , mit helyzetük igé-
nyelt. 

1\övetl\ezö reggel ismét tőreildJCz nyultak a vakbuzgó 
indusok és ujra bebarangol<íl\ a kOlvárosokat a remény
ben, hogy még néluiny <ildozatot tal~lnak 

Az erőtlen és gyáva tábornok Folgueras általános fel
keléstől tartván, nem mert szigorú rendszabályq.Jdwz 
nyulni; csak néMnyal fogatott el a legbőszültebbek 
közöl. . 

Az érsek p~piköntösében, a szeJ1tséggel kezébens egész 
papságának kiséretében átvonult a nagy uton El Rosa-

DUMAS BRF.T. NRl\1. l. 4 
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1·iotól Binondoig. Rendre inté az indusokal's felhivá öket, 
bánnák meg hiineiket, miket:elötte ya\ó estve lÍrtatlan ál
dozatokon 1\övettek el. 

De a jámbor föpap intése nem hallgallatolt meg; midün 
már nem találtak az indusok europaiakat, li: iket megfojt· 
sanak, a békés chinaialn·a fordíták dühüket s azokon kez
.flének újabb li:egyetlenségeli:et gyakorolni. 

Folgueras m:ír nem h1HrálhaloU és intézkerléseket 
tett, mikre öt Manilia legtekintélyesebb férfiai csaknem 
eröllctték. 

Csapniuk küldcllek ki a külvárosokbt~, :ígyuk állittallak 
fel minden utcza-szegleten és kiadatolL a parancs, minrlcn 
csoportra löni, mely több mint három egyt~nböl állna. . 

E szigorú intézkedésele ruegrell enlék az indusokat. 
visszatértek házaikba. A r end ismét helyre1ílH s a spa
nyol igazságszolgáltatás a legnagyobb szigorral bün
Letetl meg minden bünöst, kit felfedezheteLL *) 

I<Orülvettek engemet is Caviteben, de szerenesés valék 
megszabadulhalni. Egy csónakba ugrám és ülrlöztclé.s 
nélkül a Cultivateur fedélzetére jutottam. 

Alig valék tiz perczig háromárboczos hajómon, midön 

"') Fulgueras, ki egyedül oka nemzetéből, azon szerencséLlen
ségnck mit ~lbeszéltem, ;íldozat<ívá. leLt a visszatorlásnak: a Novales
felkelésben ' egy tiszt által meggyilko Itatott. - Godefroy Victor 

bálából azon jótéteményekért, mildJen a Parenno család részesíLé, 
nóül vetle egyikél ezen láb~rnok lc5.nyaiDak. Boldngul éL Bre-
t.agneban. ·, ' 
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értem jüllck, hogy egy amerikai hajó szüzados;ínak·siet
nék segHségére, ki hajóján egy vüm-örcsapat :íltal tö
rölikel megtámadtatoLL 

Már a l1eköLözésL befejeztem, midön lüilönbfél.e franczia 
jármüvek tisztj ei :íllal értesiillem, miként Drouant szá
zaclos, ki egy marseillei hajót vezényle, a szárazföldön 
maradt s talán van még idő ÖL megmenteni. 

PillanaL sem volL veszteni való. Az éj beállott. 
A nappal utolsó fé lóníjüt. fel kelle használnom s egy 

csónakba léptem. 1\lidön a szárazfüldre értem, para n-
. csot adék hajóslcgényeimncl•, miliéJl meglehetős távolban 
maradjanak a parLtól, hogy minden meglepétéstöl mentek 
legyün!\ nz indusok rés1.éröl , elég közel azonban, hogy 
mindj éí rL olt teremhesscnck, ha én vngy a százados jelt 
<tdnánl\ . 

Felkeresém most Drouant-t. 
A " Puerta Baga'· neveze tű 1\is téren egy három-négy 

sz:íz indusból álló csoportot vettem észre. Sejl.ém, hogy 
oda kellend menncm. 

Közeigék a sokasághoz s valóban a szegény Drouanl-t 
isnlCrém meg; lwlv<í ny volt ü mint halott. Egy dühös indus 
rucllébC' akaní döfni törét, én az indus töre s a százados 
közé léptem s mindlwUöt. hevcsen visszalökt.em, hogy 
öket elválaszszam. 

" Fusson ön J·' szólék franczi:íál a századosnak: "Egy 
hajó vür önre!" 

Az indusok remillése oly nagy volt, hogy nem gondo
lának üldözésére. · 

4* 



-52-

Azon kelle most gondolkoznom, hogy magamat huzzam 
ki a veszélyböl, melybc elegyedlem. Négy sz<Íz indus 
vett·körül. Most csak Mlors~íg segíthetett. 

Tagali nyelven mond;im annak, ld a századost le 
akará szúrni, hogy nyomorült, gyáva. Az indus nekem 
ugrot.t, mialalt fegyverét felcme1é. 

Kezemben volt pálczámmal fejére ütöttem. Pillanatig 
bámulva nézett re~írn, azután kisérőihez fordult, felin
gerleni öket. 

1\lindenfelöl török villogtale . A sokaság kört képeze 
körültem, mely már szül\cbbre huzódott ö!'sze. 

Mily rendkivüli biiveröt gyakorol egy fejér ember 
a szinesek felett! 

E négyszáz indus l{özöl egyik sem mert elöször hoz
z~ím nyulni; együtt al<artak nekem jönni. 

Egyszerre egy indus fegyverz ett katona szétoszlatá 
a so~aságot, ellenemet meglökte a puska rtgy<íval, kira
gadta a tört kezéböl s mialatL fegyverét a szuronynál 
megragadta, megcsavarta azt feje l<öriil, a l<ört azonnal 
kitágitván és szétszórván egy részét elleneimnek: 

,,Fusson . ön, uram!'' szóla szabadítóm. ,,1\Tost én 
vagyok itt, senki sem érintondi önnek hajaszáJát sem.'' 

A sokaság csakugyan szélvált s helyet csínáll nel<em .. 
Meg valék mentve, a néll{ül hogy tudnám, miért és· 

ki által. 
A katona messziröl utánam kiálta: 
"Ön beteg nömröl gondoskodott, a 1félkül hogy pénzt 

kivánt volna érte; én tarto~ásomat fizettem le!" 
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Drouant százados csónal{ján el11agy <~ a partot, nem voll 
tilbbé leh~tséges a Cultivaleur fed élzelére jutnom. 

Lakomba alunván menni, a sötétség oltalma alatt ha
lad tam a falak mellctt, eklwr egyszerre, midön egy 
utcza-saroknál befordullam, egy csoport arzenali mur}
]{ásra. akadtam, kik mindnyájan fel valának fegyverkeHc 
s a ldkötöben fekvő frnnczia hajókat megtámadni ké
sziiHek . . 

Megmenekvésemel itt is egy ismeretségnek köszön-
11elém, melyet müvészelém gyakorlásával szerezlem. 
Egy meszticz egy házsarokba lökölt s miután testével 
elfedett, mondá nekem : 

"Meg ne mozduljon, doclor Pablo !" "') 
1\lidön a sol<aság elhaladt, védöm felszólílott, hogy 

rejtsem el magamat s liülönösen hogy ne mennék ·ha
jóm fedélzetére. Eldwr elszaladt, hogy ismét t<irsaiho'z 
érjen. 

De még nem volt vége mindennek. 
Alig hogy szobámba értem, ajtómo,n kopoglaltak 
Egy.hang, mely nem vqll elött.em ismeretlen, szólíta. 
,,Doctor Pablo !" • . . 
Kinyitám az ajtót. Egy chinai lépett be, Idnek földszint 

thea-raldára volt. Sáppadt volt mint a halál. 

,,Mi hir van, Yaitg-Po ?" 

") Paulo kereutnevem. Uanillában é$ Cuiteheo csak igy 
neveztek. 
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,,Szaladjon ön, doclor !" 
"Miért szaladjalí ?'' 
,,1\fivcl az indusok clhatárzák, önt ez éjjel megt<í

madni." 
"Rak tárodat fél ted, Yang-Po?" 
"Nem! O ne tréfáljon! Ha marad, el n1n ön veszve. 

Ön megütött egy inclust s barátai meg· akarják öt l>o
szulni." 

Jól láttam, miként a chinainak aggodalma igen is áta
pos vala. De mihez fogtam volna? Legbiztosabb vort 
még, az ajtót elzárni s nyugton várni a jövöt. 

"Köszönöm a jó szándoko t", mondárn a chinainak; 
"hanem én maradni fogole '' 

,,Itt alwr ön maradni, doctor ur?'' 
,,Egy szivességre líérlek, Yang-Po!" 
,,l\fit tegyek ?" 
"Menj az indusolíhoz .és mondd neki!\, hogy )\él pisz

tolyom van s egy kétcsövü puskám, miknek hasznát tudom. 
venni." 

A chinai eltávozott, mialatt mélyen sóhajtolt; a li.l!l
márt nyugtatanítá azon gondolat, miszerint a docl.orra· 
intézendő támadás ral\tárának kirablásával végzödhelnék. 

Eltorlaszoltam ajtómat néhány nagyobb bulorral, meg
töltém fegyvereimet s kiollám a gyertyát. 

Esti nyolcz óra volt. 
l 

A legkisebb zaj azon hiedelmet kelté bennem, mikép 
közelg a pillanat, melyben csupán a gondviselés mcnt
het meg. Annyira flíradt valék, hogy daczára az ily k~-
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rülmények közt oly Lemészelszcrü izgaloll.slignak, gyalí
ran kelle küzdenem az <ilom ellen, mely elnyomni ügye
kezelt. 

Tizenegy órn felé lwpogta.tást hallék ajtómon. 
:Magamhoz vettem pisztolyaimat és hallgatóztam. 
Ismét kopogtattale 
Lábujjhegyen l;özeledtem oda. 
"Ki az?'' kérdém. 
Egy hang válaszolá: 
),Megmenteni jöttünk önt! Ne vesztegessen ön egy 

pillanalot sem . . 1\Ienjen fel az alacson tetőre - mi 
megvárjuk önt a tulsó félen a Campanario utczában." 

Azután li:ét vagy l1árom személy sietett le a lépcsö
zelen. 

A meszticz hangj<íra ismertem, kinek irántami jó szán
dokáról nem kételkcdhetérn. 

Ideje is volt rmir, mert azon pillanatban, midön az 
ablakon ál, mely a lépcsőzetet meg':ilágitá, a tetőre lép
tem, az utcza másik felén zajongtak az indusok. Pár 
pcrcz mulva szobámban termcttelí, elraboll<ík és szél
dulták csekély vagyonomat. 

Gyorsan úlszöktem a tetőn s csakhamar a Campanario 
utczában valék, hol új megmentö-im v<írlak reám. La
kukha vezetLek. 

Az álom elfeledlelé velem a veszélyeket, mik fenye-
gettek. . 

Mire másnap felébredél•, barátaim már esónalwt tar
lánalí készen számomrn, hogy a Cullivateur fedélzetére 
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vigyenek, hol valószinűleg nagyobb biztonságban leen:.. ' 

dek mint a szárazon. 
Épen a csónakba akartm~ lépni, midön gazdüimnak 

egyike levelet hozott, mely czímemmel ellátva, nekem 
l<ézbesitendö volt. E levél a révben fekv ö összes hajók ka

pitányai által volt ahi irva. Értesitének, miszerint el vannak 
határozva felszedni a horgonyoltats a nyilt tengerre kelni, 
miután minden pillanatban az indLÍsok támadásá tól tart

hatn~í nli s hogy kettö köz ö l ük, Drouant és Perroux, kény
telen ek vollak élelmiszereik egy részét, az egész kötél
zetel és vizüket a szárazon hagyni. 

Kértek, jönnék segitségükre; egy csónak áll készen 
rendelkezésemre. 

l{üzöltem e levelet barátaimmal s ldjelcntém nekik, 
mikép nem téreli vissza a fed élzetre a nélkül, hogy meg
lrisértsem, teljesíteni honfitársaim lüv<ínságát; két hajó 
legénységének megmentése !\örül forgott a dolog s nem 
lehete késlekednem. 

1\findent elköv~ttek határozalom megingatására. 
"Ha ön bármely városrészben mutatja magát,'' mondák 

öl,, "el van veszve. Ha meg nem ölik is az indusok, de 
még is ellopnak mindent, mi reájol< bizatik.'· 

Tántoríthatlan voltam s értésükre adám, n1ikép ez he-
csületbeli és emberi tett. 

"Úgy hát menjen ön egyedül !' ' mondá a meszticz, ki 
Jegtöbbet tett menekvésemre. ,,Közőlünk egyik sem kö- _ 
vetheti önt. Ne mondja senki, minlha mi vendégünk 
vesztét kivántuk volna." 
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l{öszönelet rnondtam gazd-~íimnak és, miután kezet szo
ríték velül{, eltüntern el<'Hük Cavite utczáin. Fel valék 
fegyverl{ezve mindkét pisztolyommal, miket övemben 
hordozé~. Egyedül azon gondolattal foglalkozám, miként 
vezethetném óhaj tott sikerre veszélyes vállalatomat. 

Hanem már jobban ismElrleJI\ az indusol{ jellemét, mint 
hogy ne lettem volna meggyőződve, hagy merészségem 
öket a helyett hogy felingerelné, meg fogja nyugtatni. 

A közel kisz~ílló helyre _mentem; hol azelőtti estve oly 
nagy veszélyből menelüillem meg. Telve volt e tér indu
sokk~) , lök szemmel tarták a hajókat a kikötőbe·n. 

Midőn oda értem, mindegyik reám függeszté szemeit. 
Mint előre gondolám, mindnyájának arczkifejezése inkább 
csodálkozást mint haragot mutatott. 

,,Akartok pénzt szerezni ?" szólék nekik. "Mindeni·k, 
ki velem dolgozni fog, lu1p: estvére egy piasztert." 

l'rlély hallgatás követte szavaimat. 
V égre mondá egyikük : 
"Nem fél tehát ön Lőlünk ?'' 
"Nézd, vajjon félek e én!·' v.~ílaszolám, pisztolyaimra 

mutatva. ,,Ezen fegyverel{kel m'egvédek én egy . életet 
keltő ellen. Részemen van tehát az előny. 

E szavak csodálatos hatást idéztek elö. 
,,Dugja ön vissza övébe pisztolyait," monda emberem. 

"Nagy bátorsággal bir ön és megérdemli,, hogy köztünk 
biztgnságban legyen. Szóljon ön, mit tegyünk? Követni 
'fogjuk önt." 

Magam előtt látám a pillanatot, melyben azon embe-
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rek, kik azelötti estve meg' akarának ölni, győzelmeslll 

fognak felkarolni. 
Ekkor kijelentém neJük szá11dokomat, különbféle leír- ' 

gyakat, mik honfitársaiméi voltak, ide ho)·da,tni és' azolmak, 
ldl~: nekem segiteni fognánal~:, tíjra l)i~Lösítüm mégigért 
jutalmukat. Azután fclszólítám azt, k'i velem beszéll., 
venne magához két százat ember ei közől, majdnem !{ét 
annyit, minl mennyi szükségeltetett. l\'Iig ö a l<iválog·at<Íst 
végzé, jelt adék a csónaknak, hogy a szárazhoz közeled
jék. Átadám elikor ennek ónnal irt felhivásom at, miszerint 
a franczia hajók minden saluppjai annyira jöjenek a part
hoz, hogy átvehessék, mit hozatni fogoiL 

Pillanat mulva két sz <1z indusból álló csapatom élén 
<ílltam. Az ö segitségükkel rövid idő alatt a saluppok 
fedélzetére hordattam a vitorlamiivelwt, élelmi készlele
l\et, bort s más tárgyakat. 

A matrózok közt clrejtözködvén, darabonként ralüam 
Je a pénzt, hogy zörgést ne idézzek elő. 

A vitorlák átszállításánál, melyek Pero~x kapitányéi 
voltak, egy boszantó körülmény csaknem végzetteljessé 
vált reám nézve. Nehány nappal a mészárlás elölt egy 
a vitorlagyárban dolgozó franczia matróz halt meg az 
epemerigyben. l\'Iegret.tent bajtársai hulláját vitoriába 
takarák s a hajó fedélz etére szöktek. 

Indusaim reá akadtak e hullára, mcly már rothadásnak 
indult. Eleinte megrettentek, azután dühösekké lettek. 
Féltem, hogy reám rohanna!{. 

"önnek barátai'', mondák ök, "e Imilát azon szándokból 
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hagyták hú tra, hogy a léget bemérgezze s az epemirigyec 
még félelmescbbé tegye." 

"Hogyan, ti félte!• ezen szegény ördögtöl, Id epemi
rigyben meghall ?'' mond <im én, mialatt legnagyobb nyu
galmat tetteté!\. ,,Majd megmentelek én t öle titeket." 

Daczára a borzadálynal;:, melyet érzék, a Imilát 1\is 
vitoriába burlwltam és elvittem a lengerpart felé. Göd
röt físalék nel\i és beletétettcm. A rögtönzött halomra két 
dara b fából keresztet emelék, mely nehány napig utolsó 
hajlékát jelelé a szerencsétlennel~, kiért ldvülem senki 
sem imádkozott. 

A nap különbféle érzelem-vihar közt folyt le. Estvefelé 
müvem végre voll hnjt.va s a hajói\ meglíapták ·készle
teikel. 

Siettem az indilsokat kifizetni s adtam még neldk 
ezenkivűl egy hordó égettbort. Én voltam az egyedüli 
franczia a szárazon és nem féltem már részegségüktöl. 
Az éj betílltával egy saluppra léptem, mely tizenkét tonna 
édes vizet vontatott maga után. 

Már huszonnégy órája nem vettem semmi élelmet mn
gamhoz; kimerülve ereszkedtem le egy padra a salupp
b an, hogy li:ipihenjem magamat. 

De csakhamar jéghidegség futotta· át tagjaimat, és 
leljes merevségbe estem. 

Ezen állapotom tov<íbb tartott egy óránál. 
V égre a CulLivateurhez ért a salnpp. Engem a fedél

zetre vittek és égettborral dörzsöltek. Nem solíáta visz
szanyertem eszméletemet. 
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Az étek és a nyugalom visszaszerzék erömet. Másnap 
reggel nyugodtan léptem l10nfitársaim közé. 

Átgondoltam most személyes helyzetemet. A két nap 
ótai események mindentöl megfosztánal;:, n1ivel bírtam. 

Egy kis köteg, melynek tartalmát tóbb utazásom alatt 
megtakarított holmim képezte s melyet 1\'lanilbíbani 
eladás v eg ett a l{apitányra biz tam, ellopatott. N em volt 
már egyebem, mint mit testemen l10rdék, némi aprósá
gaim, miknek a hajón hasznukat nem vehetérn és har
minczkét piaszterem. N em sokkal valék gazdagabb 
Biasnál. 

Emlékeztem, mikép egy angol kapitány, kit a ki
kötőben gyógyíték, közel száz piaszterrel volt adósom. 
Ezen öszveg ily körülmények köz t vagyonnak vala mond
ható. 

Ezen kapitány az indusoktóli félelemből 1\i~nibelesnél, 

az öböl bejáratánál, tízórányira Cavitetöl velelL hor
gonyt. 

Hogy fizetésemet megkapjam, hajójára kelle mennem. 
Perroux kapitánytól egy hajót kaptarn négy hajósle

génynyel és elindultam. Estszürkületkor érl{eztem oda. 

A tudvalevő kapitány, ki csaknem a nyilt tengeren 
állott s menten nlinden üldözéstől, azt válaszolá nekem, 
mikép ö nem tudja , mit akaro~ mondani. Köveleltem 
fizetésemet. Ö nevetett és én úgy bántam vele mint 

\ 

gazemberreL Vizbelöketéssei fenyegetett. Szóval, hasz-
talan vitatkozás után s azon pillanatban, midön a kapi-
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lány öt vagy hat matrózt a fedélzetre hivatott, hogy 
fenyegetésé t foganatosítsa, visszavonuHam hajómra. 

Az éj setét volt. Erös és e mellett kedvezőllen szél 
támadt. Lehetlen volt a hajót elérnem. 

Igy hányattarn ide s lova egész éjjel a hullámok által, 
a nélkül hogy tudnám, hova jutandole 

Másnap reggel veltem észre, miként hasztalan utat 
lettem. Cavile mcssze maradt mögöllem. A szél l•issé 
lecsendesedett, elkezdénk evezni s délutáni Mt óralwr 
Yégrc czélt értün](, 

Cavitehen és Manillában azatalt a nyugalom helyre 
állítlaltott. 

A spanyol halóság rendizabályokhoz nyult, melyel{ azon 
sajnos eseményelme]{, milmek t.anúi valánk, megujulá
sál akadályozták. Cavite lüilvárosának lelkésze is egyházi 
átkot monda azokra, kik életemre törnénele Okát ezen 
különös figyelemnek és gondoskodásnak orvosi minösé
gcmben kcresém. Valóban egyedüli Aeskulapja valé]{ 
e helynek s elutazás om óta liénylelenek voiLak a matró
zok magukat az indiai büvészet igen kétes tanának kar
jaiba vetni. 

Nem valék még egészen elhatározva, a szárazra visz
szalérni, midön egy igen csinos csónak közelgetL a Cul
tivalcurhez. Egy indus ült benne, kit már néhányszor 
hílék kir:índulásaimban. 

Ajánlkozott engem birLokára vinni cl, mely tiz mért
földnyire fekv.ék Cavitetöl a Marigondon hegység mel-
1elt. 
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A kilát~\s néhány j6 vadászatra hamar szihírd halár
-zatot érlelt meg ben nen1. 

filiután a harminczkét piusztert s fegyverem et es 1gy 
minden vagyonomat mag·amhoz vettem, átengedém maga
mal e rögtönzött barátnak, ldL alig ismerélc 

Pompelmuszok és y langs-y lansok (messzire erős illalot 
terjesztő nagy fáli:) árnyában feklidt lües házil,ója. 

Két fiatal leányka, szeretetre méltó g·yermel\ek, kies 
.paradicsommá varászsolák e birtokot. 

A jó indus megtartá szavát: ö és családja oly szelid 
figyelmet tanusítának irányomban, minöl alig ismer az 
europai vendégszeretet. 

A vadászat voll. legnagyobb élvezetern, külön ösen 
a szarvasokra, mely nagy ügyességet igényel. 

, Én még a bölényvadászatot nem ismerém , miröl 
késöbb szólandok: azért g-yakran kérém gazdámal ily 
vad<íszat rendezésére. Hanem azon ürügy alatt , mikép 
az igen veszélyes, mindíg megtagad ta. ; .. 

A napok óráh:kénl telének el kellemes foglalkoko_zá
sok mellett. 

Három hete éllem nuír ez inclus családban a néllüil, 
hogy Manillából tudósítást kaptam volna. Ekkor egy kü
Jön követ levelel hozot!. a hajó második kapitányá
tól , ki a vezényletet átvevé a szerencsétlen Dibard meg
.öletése után. 

Értésemre adá, miként a Cultivateur készül Franczia
-országba vitoriázni s hogy sietnem kell, ha cl akarom 
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hagyni c földet, mely mindnyájunkra oly végzelteljes 
vala. 

A levél már nehány nap elö lt külrletetL 
Az elvál.ás indusomtól és családjától , kilmek vendég

szerelele ott larLozkodfísom napjait oly lwllemesckl\é 
t.evé, megnehez í lé szivcmcl. ; de még is clhal(lrzám ma
gam az eluLazásra. 

A házi urnak ajándékozám fegyveremet. 
A kél leányna]\ mit.sem adltalék, miután meghántás 

Jell volna ncl>ik pénzt njánlani. 



Harmadik fejcz~t. 

A Cultivateut· elindulása. 11Ianilla és külvárosai. Binon
doc . Vallásos szertartások. Egyházi menetek. A chinai 

bazá·r. 

Másnap reggel 1\'lanillába érkeztem. 1\ marigondoni 
pompelmusz fák két fejér galambját nem Ludám feledni. 
Első gondolatom volL a ldkötőbc menni. A Cultivateur-t, 
fájdalon1, csak a távol láthatárban pillanthaLám meg. 

A kedvezö szél az öböl lüjárásához hajtá azt. 
Felszól.itám az indus gondolásokat, vinnének engem 

a hajó után. Ezt ök kivihetönek rnondák, miután nem leng 
a szellö oly nagyon; hanem tizenkét piasztert kivántak 
Glöre s már csak huszonöt volt birtokomba'.l. · 

M·egfontolám : mi fogna velem történni, ha nem érném 
el a hajót, oly városban, hol senkit nem ismerélí? Mit 
kezdhetnék én tizenhárom piaszterrel s megfosztva ruhá
zaton~ tól, mely egy fejér mellényböl, hasonszínü nadrág
ból és egy csiko~ ingből álla. 

Rt.iglön azon gondolatra jöttem, miszerint 'Manillában 
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fogok maradni s életem fentartását müvészetem gyakor
hísa által eszközlendem. 

Ifjan és tapasztalaLlanúl elég merész valék hinni, 
rnintha első orvosa és sehésze volnék a Philippini-szige
teknelc 

Hiszen kit nem szállt meg ifjú lwniban e büszke önbi
zalom! 

Hátat fordíték a hajónak s határozottan léptem a ka
tonai városba vezető utra. 

Mielött azonban elbeszélésemet folytatmim, •néh<íny 
szót mondandok a Philippini szigeLelí fövürosairól. 

Manill<lnak, líülvárosaival egyULt, mintegy száz ötven 
ezerny,i népessége van. A spanyolok creoljaiklíal alig 
teszik annak egy tized részét, a többi kilencz tized rész 
tagalok, meszticzek és chinaialrból áll. 

Fel van osztva katonai városra, és kereskedői-vagy 
külvárosra. 

Az elsöt magas falak veszilí körül, egyik oldalon 
a tenger mossa s a m<1sikon l<igas sikkal határös, mely 
a csapatoknak gyakorló ht1lyül szolgál. Itt híthatni 
minden estve a creololmt, renyhén hintaikba dőlve, pom
pás öltözékeiket köz látványra ldvinni s a fris tengeri 
levegőt színi. Fürge lovagolí, hegy ke amazonolí és euro
pai mintáju kocsik járjálí he keresztül kasul az indus 
A rchipelagus elyzéi mezöit. . 

A katonai város nuisik részét a Passig fofyó választja 
el a kereskedövárostól. Egész napon <ít ezernyi csolna
kokat lehet a Passig folyón élelemmel megrakva és esi-

DUMAS llRET. NE~I. l. 5 
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nos gondolákat látni, melyek a sét<ílókat a liftlviiros kü
lönbözö részeibe sz!Uiítják, vagy a horgonyt vetett ha
jókhoz látogatókat visznek. 

A bidondói hid köti össze a katonai várost a keres
kedöive\. Minthogy a katonai várost föleg spanyolok 
lal,ják, ldli: a közhivatalokal viseli!<, ezért ez szom'oní és 
cgyhangtí látványt nyujt. Az utczák mind egyenesek és 
granitkövekböl széles járdákkal birna\\. 

A macfidam-féle utczaburkolat állalcíban nagy gonddal 
tartalik fön. A lakosok elpuhuilsága oly nagy, hogy 
a lcocsizörgést a Mtáblákon el nem viselhetile 

A nagy és térközökl<el épitett lHízak valódi hotelel<, 
s ugy összealkotvák, hogy a földrengésnek és viharok
nak, melyek e földtájon gyakran elöfordulnak, ellentállni 
1\l~peseli: . A házak mind földszintiel< , vagy egyetlen emelet
böJ <íllnak. 
• Az emelelet, mely rend esen a család lakhelye, téres 

l\m·zat Yeszi körül, mely nagy sz;h·nyak által meg
nyílhat() és be is zárható. 1\iinthogy a szárnyaknak igen 
Yélwny gyöngyházból Mszüll Lábláik vannak, ennélfogva 
a világosság behat a szol<ákba, a nélkül hogy a liöség is 
oda beju.thatna. 

Maniliának három főkapuja van: puerta Sanla-Luzia, 
}Hterta Real. és puerta P aria n. Éj fél táj án fellluzzák a vo
nóhidakat s a kapui{ li:érlelhetlenül zárva maradnatc 
A Ialws, ki ell\ésik, kényszerítve van, a külvlirosban ma-
g<ínak éji szállást keresni. . 

Az egyházi menetelmt .ManillálJan nagy pompával tart-
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ják meg. Rendesen f<íldyavihig mcllctt mennek végbe, 
midün a nappalt homály kezdi fölváltani. 

Csak egynélu1ny történik világos nappal, föleg azok, 
mclyck a szcnt testtel tartatnak, s mclyeket itt említni 
al<arok. 

Urnnpkor, reggeli tíz órakor, mindcn torony harang
jai szólnak, hirdetve a hivülmek, hogy a székes egyh<i
zak ajtai nyitvák, s l1og·y az ájtatos menet megindul. 

Az indusol<, l<ik tiz mérfölclnyirül is a környélu·öi leg
szebb ünnepi ruh<íikban besietnek, sürü tömegekben 
lepik el az utczákat. Azon utczák, me'lyeken a menet 
<ithalad, legszebb chinai damaszttal fedett sátorol<kal 
vannak elhHva. A föld virágoldml és illatos gyöl<erekkel 
van behintve. Térközökben · nagy oll<hok állnak, me
lyeken drága arany és ezüst szönyegzetek vegyiilnek 
össze; ez olt<irok egyszersmind természetes zöldde~ s a ' 
legszebb vinigoldml diszítvél< , melyeket ez éghuzarn 
terem. 

Az egész hadse1·cg díszöllüzetbcn, lobogó zászlóldml, 
}{ettös sort képez azon utczák hosszában, melyeken 
a mcnet <ít.halad. 

A szerzetes rendele *) és számos személyek, kik a 
szertartá~míl jelen lenni akarnak, lcét sorban haladnak, 
kezükben gyertyeli tartva. Középetl van az összes ezre
dek zenekara, a szomszéd községek ke.resztjei és zászlói. 

Ezután jő az érsek ragyogó papi ruhájában, drága 

') Domcukosok -l!'erencziok- Á~ostaiak Ua. Saint Joan d• 
Dieu szerzetbe!iek. 

· 5* 
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mennyezet alatt, a szentséget vivén. Öt l\övetik a kor
mányzó, ~özhivalalnokok és az összes testületek. 

Ezen hosszú menetet az erl\élyekröl virágesövel üd
vözlik, énekek és hymnuszuk hangzanak fel a megvcíltú 
dicsöségére, a zenekar vallásos symphoni;1kat játszik, 
s a tüzérség a büstyákról menyd;irög le. 

Valahányszor az érsek egy zászlóalj éléhez ér, le
bocsátják a z~íszlókat, s a fötisztel en(lö föpap lábbal 
tiporja azokat, jeléül anna!\, hogy az emberi nagyság és 
hatalom· meghajol a · mindenhatóság elült, melyet ö l\ ép
visel. 

l\liután az áldozárok, szerzet.eseli és jámbor hivek 
végtelen sora hossztí utat telt a városon keresz tül, visz-· 
szatér az lassan a székes egyházbn. Illidön egy zászló
aljon túl vnn, ez azonnal mögötte csatarendhe áll, s az 
egyesült egész hadsereg a szertartcíst hosszú diszm~net
tel zárja be. 

Bárha az urnapot nagy pompával ülik meg, mégis 
nem az e napi menet vonja mag<íra a legnagyobb figyel
met. 

Azon egyházi meneteli, melyek a nagyhéthen éjjel 
tartatnak, a Philippini szigeteknek saját jellemet kölcsö
nözne!<. l\Ianillában és l<ülvár·osaiban a legmélyebb csend
ben ülik meg .azolmt, -:~) minthogy a hivei< mind.imádkozva 

*) Szerdáo, csütörtökön ús péntel\en se lovak se kocsik nem 

kelbetnek át a városon és külvárosain. E hárorn napon mindehki 

~yalog jár. 
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várjlik az i.id,•özítü fellámadás~t. Ezen szertarlások szo
moní de egyszersmind magasztos hHványt nyujtanak, 
mely e napnak gyászríval őszhangzásban áll. 

l\'Iiután az angelus-t ·~') beharangozlák, megjelen a 
papság, szerze tcsel;: és hívek ldsérctében. Két sorban 
mennek és fáldy<ikat hordanak. Különféle !\épeket, me
lyek a megváltó kínjait <ibrázolják, visznek elöl. Ezen ter
mészeli nagyságú képek gazdagon öiLözLetvél;:, s targon
czákon vagy hord pallókon állnak, melyek hasonlag gaz
dag szönyeg-redüzetlel diszítvék. Ezután jönnek V. Pius, 
sz. Péter, Jézus a mint az olajfák hegyén imüdkozili, aztán 
a zsidók megl\ölözik, az ostorozó szerek, n tövis korona, 
és végre Jézus, a kereszteL vívén ]JakóiLól körülvéve. 
A Krisztusl;:ép után jö szent Veronika, Szalomc, Mag
dolna, szent János és a szent szüz gy!iszban. 

A szentek gazdagon vannak öltoztetve s gyöngyök és 
gyémántoldtal megraha. 

A rend, mely a vallási ünnepélyelméi, föleg az éj
jelíeknél uraliwel ik, megható benyomást gyakorol. Az áj
tatos zene, az őszhangzó zengzetel\, melyek hymnuszak
ban dicsőítik a mindenhatót, a sz<imtalan világok a szer
tartást oly látványnyá teszi!;:, mely a lelket teremtönkhez 
emeli. 

*) Az angelust m!nden templomban esti 6 órakor haraugoz

z;ík be. Az első harangütésre a lakásaikon foglalkodó személyek 

mind megszünnBk dolgozu!. Az emberek az utczákon, akár gyalog, 

akár lóháton vagy kocsin legyqnek, megállnak, s a harangozás alatti 

öt 'l"agy Itat perczig imádkoznak. 
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A tartományokban nem ülik meg ily módon ez ünne
peket. 1\finthogy segédforrások hiányzanalí:, ennélfogva 
a Lemplon szolgái gyaln·an l{ényszeriLvéli, oly eszl<üzök
hez folyamodni, melyel,röl ludjáli, hogy hivö ny1íjukra 
nagy benyomást fognak gyakorolni. Igy nem r itkcín lát
tam, hogy a szenieket indusok 1íbrázolják ünnepi öltöze
tekben. Sz. Péter liakasát egy pompás liakas 1\épviselé, 
mely liésöbb kal\asviadaloliban Liintette ki magát. 

Pangil mezövároshan egy nagyhélen tartott egyházi 
meneLnél a szenL sírt liéll<erekü lwcsira álliták s azon 
vivék. A kocsi elölt kéL indus ment. Az egyik szenl Mi
hál~·nak, a másik ördögnek öllözve. Mindl<ettö harczol 
egymással, míg a szertartás tart. Magától értetik, hogy 
a szent marad a győztes. 

Bizonyos hittanok vidéken a vallási ünnepélyeket is 
módositják. Igy p. Paquil mezöv<íroshan minden évben 
egy menetet tartanak, melyben az összes belegek és 
bénák tánczolva vesznek részt, mert azt hiszik, hogy 
ekl<ént fájdalmaikból kigyógyulnak. Husz mérföldnyiröl 
vándorolnak a nyomorékok és betegek, ha még némi 
erövel bírnak, he Paquilba, hogy az ünnepélyen jelen 
legyenek. 1\'Tíg a menet tart, folyvást tánczolnak a sze
rencsétlenek és ezt énekli!< : Toromba la viJ·gen, la vir
gen toromba! E szegény ördögök emberfeletli eröfcszi-· 
téseket és hihetellen torzirásokat ]{övelnek el, míg 
a szent szüz a templomba vissza nem tér. Lihegve és 
kimerülve leborulnak ekkor a földre, s óráJiig fekszenek 
olt rnozdulatlanul kilerpeszliedve. A sulyos betegségek 



-71-

fillal megl<i togatollal;: elvesznek, rníg m<\sok visszanyerik 
egésségül;:et vagy sulyosbitj<íl< bajul<at. 

A l;:övetl;:ezö legenda l< épezi azon egyházi mcnct ere
detét. 

Egy örmény t l<özepelte egy nagy tónak fergeteg lepett 
meg, s jármüvc elsülyedni fenyegetödzöU. Ekkor meg
fogadá, hogy a legközelebbi helységben a szent szüz 
tisz teletére egyházi me n etet rendezend, s e menetct 
tcínczolva követendi, hahogy ismét partra j u t. Megtartá 
fogadását. A madonna elölt tánczolvfl , e. szót ldáltá : to
romba, melynek értelmét senki sem tucltí. 

A l<ülváros vagy keresl•edöi vüros, nielynek neve Bi
nondoc, bflrátságosabb és élénkebb hítványt nyujt mint 
a kalotwi város. Az utczük nem épen nagyon szabályo
sal•, s flZ épületek nem oly méltóságosak, de Binondocbm1 
élet és mozgás urallwdik. 

Számos csatonuík, melyek csolnakok, gondolcik és 
egyéb jfírmüvekkcl lepvéli, hasilj <i k lwresztül a lüilvá
ros l. Ez a gazdag angol, spanyol, indus és chinai üzérek, 
valamint a meszliczek JaldJClye. 

A legbújosb és legcsfllogntóbb birtolwk feleszenek 
a Passig pfl rljain. 

Ezen kivülröl o)y egyszerit házalcban indus és emo
pfli fényüzést egyesítve !áthatni. A legdrágább chitwi 
váz<íl<, nagy japáni edényei;:, arany eziist és selyem lepi 
és kápráztatja a belépö szemét. 

Minden luíznak a parton van egy helye a hajók kira
kodására s !\is bambus-fa palotája, mely fürdö leremiil 



-72-

szolgál. E teremben a lakosok naponli:ént többször egy
begyülnek, hogy az égalj nyomasztó hősége elöl elvo
nuljanak. 

A szivargyár, mely folyvást tizenöt huszezer munkást 
foglalkodlat, hasonlag Einondoc-ban fekszik; a chinai 
bazár "") is, valamint általában Manilia minden nagyobb 
iparlelepeL 

A szép spanyolnök, gazdag és átlát.szó indus és chinai 
kclméü öltözékekben, egész nap raktártól raktárhoz 
mennek s a chinai. árus türeimét kemény próbára teszik, 
ki a nélkül hogy panaszkodnéli: vagy rosz kedvet áruina 
el, százanként ralíja .elő a kelméket szép vevönéje elölt, 
ki gyakran e szép dolgokat csak azért nézi meg, hogy 
szórakozzék, s fél rőf lwlmét scm vásárol. 

A bálok és ünnepek, melyeket a binondoc-i meszti
czcl\ vendégeik számára aclnak, a philippini szigeteken 
híresek, az europai conlrelánczol\at indus Lánczok vált
ják föl. Mig a fiatalok a spanyol fandangót, a boler'ót és 
a cachuch<ít vagy az ingerlö bajadértánczot járják,· addig 
a vállalkozó meszticz, a gondtalan spanyol és a positív 

*) Az évnek. bizonyos szakában, midön a paszszatszél 
éjszak- keletről fúj , elérkezik mindig egy zsonke - flotta, me ly 
Chinában miudenfále élelemszerek'kel rakodott. Mlndegyik zsonke 
több chinai üzérek által van kibérelve , kik min<luyájan kis.érik 
árúikat. Hogy nekik Maoillában az ;lrulást öt havi ott tartozko
dásuk alatt megkönnyitsék, a spanyol kormány egy nagy épü

letet engedett nekik át, egynemát a bazárnak kis árudákkal, melye· 
ket csokiíly árért bérel n ek kt. 
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chinai a j<íléktcrembcn ülnek, szerencséjöket a kártyák
ban kisérivén meg. 

A játékdüh oly nagy, hogy egyes kercsliedök egyct
len éj alatt 50,000 piastcrnyi (25,000 frank) összeget 
vesztettek vagy nyertek. 

A meszticzek, indusok és chinaialt is nagy elöszere
tettcl vannak a kakasviadal ok iránt. E viadalok nagy szin
körökben tartatnale. Lállam, hogy 30,000 franlcot is tet
tek egy lwkasra , mely 400 frankba került. Tiz percz 
mulva }~alva rogyott össze e drága liakas, ellene által 
agyon veretvén. 

Binondoc nem csak a gyönyör, a fényüzés és teYé
kenység, hanem egyszersmind a szerelmi cselszöyénycl{ 
és kalandok Yárosa is. 

Mihelyt beáll az est, a spanyolole, angolok és fran
cziák ldsietnek a sétányokra lwczérkodni a szép és köny
nyed mcszticz nökkel, kiknek átlátszó ruháik a leginger
löbb aJkatot árulják el. 

A chinai-tagali vagy spanyol- tagali meszticznök leülö
nösen arczyonásaik pikant kifejezése állal tünneli lii. Ha
jaikat, chinai mód szerint hátrafésü!Ye, roppant értékü 
aranymelltü tartja le. Fejökön fátyolként ananasz fona
lakból kendöt viselnek, mely finomabb és szebb mint a 
mi battisztünk. Nyakukat gyöngysor disziti, melyet nagy 
arany csat tart össze. Egy kis átlátszó ingecske, ugyan
oly kelmébő! mint a kendő, csak öYig ér , s belakarja a 
mellet. 

I{ét ujjnyira az ingecske alatt kezdődik a legélénkebb 
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szinü alszoknyácska. Fényes selymii széles öv foglalja 
körül a testet, a nélkül hogy annak alkatát eltal\arná. A 
kis fehér láb, folyvást meztelen, hímzett papucsokba van 
bujtatva, melyek csak a lábujjakat fedik eL 

Nem lehet semmi bájosabb mint e ruházat, mely az 
idegeneket kaczérul bámulatra hívja fel. 

A tagali és chinai meszticznök azt is tudják, hogy ezen 
viselet az europainkra nagy benyomást gyakorol, és a 
világon semmi sem vehetné öket rá, hogy azon legcse
kélyebb változtatást is tegyenek. 

A férfiak öltözetéL csak futólag h·jul\ le. 
Az indusok és meszt.iczek fekete és fehér szinü nagy 

szalmakalapot hordanak, néha chinai formájut is, melyet 
salacolenak neveznek Vállaikon ananusz-fonalakból 
tüzöt.t kendót hordanak. Nyakukat lwrallgyöngyökböl ol
vasó veszi körül. Ingük vagy ananasz-szovetböl vagy 
baszt selyemből, szines selyem nadrág, mely alul hímez
ve van, és egy chiliai crepböl l\: észült vörös öv fejezi be 
e viseletet. 

Nappal a katonai város holt, estve felé fölélénküL lVIin
den házból a legpompásabb llintók robognak ld, melyek
ben a la d'Aunmont fogatokat !áthatni. 

A lakosok Binondoc sétálói közé vegyülnel\. 
Késöbb kezdödnek a láto.gatások, bálok és családi kö

rök, melyekben csevegnelí, Manilla-szivarokat színak, s 
föleg ugynevezett betelL -~) esznek. Isznak fagyos czuk
rosvizet és esznek mindenféle czulwrnemüeket. 

*) B e t e l egy illatos növény leveleiból és többféle vizekból ké· 
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Éj fél táj án visszavonulnak, kik a család estebédjében 
résztvenni nem akarnak, mely mindig nagy fényüzéssel 
van liiállítva s rendesen r eggeli két óráig tart. 

Ilyen a gazdag osztályok élete ezen áldott égtájak 
alatt. 

~Iost megengedi az olvasó, hogy kalandjaimra vissza
térjek. 

s:r.ült vegyület. Az indusok, a chinalak, ameszticzek és számos ci:eolok 
folyvást rágják azt. Sok nyálat okoz s az ajkaknak is a száj bel részei-
nek vürös ,szint ad. ' 



Negyedik fejezet. 

'l'artózkodás Manillában. Don Juan Porras kapitány. De 
las Salinas marquisnö. 

Mig a part mellett több indussal beszéigeték, n~
hány lépésre tölem észrevettem egy ifju europait; a ma
nillai uton ismét találkoztam vele és megszólitám öt. 

Ezen fiatal ember orvos volt, Iri ép most készült Euro
pába. Közlém vele a tervet, melyet magamnak ké
sziték, s bövebb felvilágosítást kértem a város felöl, 
melyben jövöben tartózkodni szándékoztam. 

Készségesen megfelelt kivánatomnak és megerösilett 
ama határozatomban, a Philippini szigeteken az orvosi 
gyakorlatot űzni. 

Neki is ugyanez eszméje volt, de cc;aládi viszonyai 
kényszeríték öt, honába visszatérni. 

Nem titkolám el elött.e valódi helyzetemet s tudtára 
adtam, hogy merész dolgoknak tartom, egy több mint 
szerény viseletben látogatásokat tenni. 

"O ez mitsem tesz," válaszolá ö. "Nekem mindenem 
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van, minek hasznát veheti; egészen uj kabátom és hat 
pompás bonczkésem. Én eladom önneli e tárgyakat, Fran
cziaorszúgban szoliásos ;iron. Ez aranyat érö alku !'' 

Az üzlet csakhamar el volt végezve. Hotelébe veze
lett, melyct ugyan uj , de nekem nagyon is hö kabátban 
hagytam el. 

Ámde ennek daczáramárrég nem voltam oly jól öltözve 
és én szereneséL kivántam magamnak, az uj szerze
ménylwz. 

Volt egy kab<ilom és hat banezkésem ! De egész va
gyonom egy piaszterböJ állt. E gondolat mérséklé kissé 
örömemet, melyet uj öltözetem felett éreztem. Hol tüll
sem az éjet? Honnan vegyem a Jegközelebbi idörr: az 
életszercket, ha hogy tüstént betegeket nem kapok. 

Ily gondolatok l<özt mentem lassan Binondocból a lia
tonai városba s a katonai v<írosból Binondocba. 

Rögtön egy győzelmes gondolat merült fel bennem: 
Caviteben egy spanyol kapitányl'ól halléli, !üt egy vigyá
zatlanság majdnem vald<á tett. A l<apitány neve don Juan 
Porras volt. 

Elhat1írozám, hogy öt meglátogatom s neki szolg<íla
tomat felajánlom. Csak azt l<elle megtudnom, hol lakik. 
Legalább is száz emberhez fordultam; de mindegyik azt 
válaszo!lí , hogy nem ismeri a kapitányt és tovább 
ment. · 

Egy indus, kinek késes boltja volt, ragadott ki zava
rambó!. 
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,,Ha don Juan, knpitány'', válaszolL,"ugyexczád czim
iratát a legelsö l<aszárnyában inegtalálja." 

Megköszöntem az indusnak és siettem lanL :;<ít kö
vetni. 

Tudakozódtam a gyalogsági kaszárny<1ban. Az őrtiszt 
egy katona állal a kapitány laluís<1hoz vezellelell. 

Ideje volt, mert mcír beállt az éj. 

Don Juan Porras andaluziai, jó férfiu és vidám vér
mérsékletii voll. Nlidön hozzá beléplem, beburkolta fej ét 
és épen l<észi.ilt két nagy borogalást lenni föl, melyek 
szemét teljesen befedték. · 

"Kapitány ur", szólék, ,,én orvos és tanult szemész 
vagyok. Eljöttem, hogy önt gyógyilsarn. Erősen bizom 
magamban, hogy önt helyre fogom állitani. ' ' 

"Baszla !'' válaszolá. "A ma nilJai orvosok mind sza
marak.'' 

Ezen minden kétérlelmüség nélküli válasz nem csüg
gesztett el, söt elhal<1rozám, abból hasznot huzni. 

"Ez az én véleményem is,'· tevém hozzá; "épen azért · 
mert a benszülött orvosok tudatlanscígáról meg vagyok 
gyözödve, azért határoztam el, hogy a Philippini szigele
l<en orvosi mesterségemet gyakorolni fogom.'' 

"Mily nemzetbe_li ön, uram?" l<érclé a kapitány. 
"Franczia vagyo!<." 

"Franczia orvos!" kiálta fel don Juan. ,,Ah! ez egé
szen más! Bocsánatot kére!<, hogy oly kemény kifejezú
sekben szóltam ön osztcUytársairól. Franczia orvos! Én 
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önre bizom magamat. Vegye ön ápolás alá szemeirneL, 
tudor ur, és csínclljon belölük amiL tud.'' 

A I'PszélgeLés fordulatot. vön és én sieték a föponthoz 
jutni. 

,,Ön szemei igen beLegek, kapitány ur ," mondám. 
"Hogy meggyógyulásukuL annál biztosaui.Jan és gyorsab
ban eszközöljem, egy perczig sem szabad önt elhagy
nom." 

"Ugyan kész lenne- e ön, tudor ur, egy ideig nálam 
lakni?" 

A kérdés meg volL oldva. 
"Beleegyezem,'' válaszolám; "dc azon felléLei alatt, 

hogy önnek a lakás t és élelmet rnegfizeLem." 
"A hogy akarja!" mond<í a jú ember. ,,A dolog el van 

végezve. AmoLL van egy csinos szoba és jó ágy - csak 
podgyászát l10zassa el. Tüstént hivni fogom szolgámat. 

Ama borzasztó S7.Ú ,,podgyász" ugy hangzo lL fülem
be, mintha temetésre harangoznának. Szomoru pillana
tot vetél< kalapomra, rögLönzött böröndömre, mely egész 
podgyászomat - akaním mondani , !ds fehér mellénye
mct magában foglalá. 

Igen természetes volL ama félelem, hogy don Juan szö
l<ölt matróz)lak tarthat, ld öt meg akarja csalni. 

De már nem térhettem vissza. Összeszedém minden 
bátorságomat és röviden l<özlém vele szomoru helyzete
me l. Aztán hozzá tevém, hogy nelii is csak a hó végé
vel fogom havi díját ldlizeini, ha oly szerenesés leszek, 
hogy több beteget kapok. 
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Don Juan Porras csendcsen meghallgatott. 
l\iidön elbeszélésemet befejezém, oly hangos nevelésbe 

tört ld, hogy egész testemben reszl\ettem. 
"Am jól van," ki<ílta fel, ,,ezt szeretem. Ön szegény, 

következőleg anmíl több ideje lesz beteg szemeim szá
mára s annál több érdeke, ·azokat kigyógyitani. Mint tet
szik önnek e következtelés ?" 

"lütünöen, l~:apit.íny ur! Ön nem sokára belátandja, 
hogy én nem vagyok azon férfiu, lü oly ltitünö philoso
phot, mint ön, compromittálna. Holnap reggel meg fo
gom vizsgálni ön szemeit és csak alikor hagyom cl önt, 
ha gyökeresen kigyógyitoltam. '' 

Ily vidám hangon csevegtünk még sokáig. Ekkor visz
szahuzódtam szol>ámba és a legmosolygól>b álmokba 
meriiltem. 

Másnap reggel fölvevém tudori kabátomat és beléJHem 
gazdám szobájál>a. 

Megvizsgáltam szemcit; igen szomoru állapotban vol
lak azo l~:. A j·obb szem ugyan még nem volt elveszve, de 
a beteg él0tét fenyegeté. Rák l\épzödölt benne s a nagy 
terj, melyre már kifejlődött, a miltét szerenesés sikerét 
kétségesnel\ tünlelé föl. A bal szemnek kigyqgyulása 
azonban remélhetö volt. 

Nyiltan közlém a liapitánynyal aggályaimat és remé
nyeimet., mutogatván neld a szükséget, jobh szemét tel
jesen kivenni. 

A kapitány eleinte megdöbbent, de aztán elszánlan el
határozá, hogy e miitétnel{ alávetondi magát. Más nap 
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végrehajtám azt, még pedig sze~encsés sikerrel. Nemso
kára eltünt a lob és én gazdámnak teljes felgyógyulását 
igérhetém. 

Ekkor egész gondomat n halszemre fordihím. Annál 
élénkebben óhajlám n knpitfí nynak visszaadhatni szeme
fényét, mert meg valék gyözödvc , hogy felgyógyuhísa 
1\'lanillában jó hatást fog tenni. Hir és vagyon függött en
nel\ sikerétől. 

KHiönben már néhány nap mulva l<aptam egy pár be
teget s a hó végén már meg birtam fizetni élelmi pén
zemet. 

Hat heti gyógyítás után Don Juan teljcsen helyre voH 
tHiilYa; majd oly jól használhalla bal szemé t, mint a be
tegség elött. 

A kapitány azonban legnagyobb sajnálatomra folyvást 
elzárkózva élt. Isméti megjelenése a társas !\örökben, 
melyektöl már majdnem egy év óta visszavonult, roppant 
hat rís t és engem a Philippini szigetel<en első orvossá te
.cndcll. 

Egy nap érintérn c kényes pontot. 

"Kapitány ur'' kérdezém , ,,miért marad ön mindig 
<!légy falai közt? Miért nem követi ön ismét régi szoká
sait, meg kell önnek barátjait, ismerőseit látogatnia .•. '' 

"Tudor ur," szakita félben Don :Juan, "azt akarja ön, 
hogy egy szemm el mutassam magamat a sétányokon? Ha 
keresztül mennék az utcz;ákon, a nök felkiáltanának: itt 
jön Don Juan, az egyszemü. Nem, nem, ön mesterséges 

6 
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szemel fog nelwm Párisból hozatni, mielött a szahál t1-
ltagyom." 

:,l\Jit gondol ön ? .Ez tizennyolcz hú előtt nem lörlén
hetnék meg·." 

,,Ugy hát tizennyolcz hóig nHH'adol\ sY.ob <imlJan," ' ,;_ 
laszolá a liapitány. · 

Egy órámíl tovübb ügyekeztem öt r<íhcsY.élni - neu: 
Ichete megingatni. 

Annyira vivé a lwczérs;ígo l, hogy b<ír szemlivegél fl' 
kele tafota fedé, mégis bezárá az ablalitábllíliat, ha 1 ~ 

togatást kapott. l\'linthogy e szerint mindig· egyrorma ho
mályban találták, se nlii scm akarta hinni l\igyógynl<ís!il. 

Gondolható, hogy engem Don Juan makacss<íga zavar
ha hozott. l\'Iost tehát tizennyolcz hónapig olt ülheték u 
szerencse küszöbén és várhattam. Ekkor clhalározám, 
hogy magam megcsi1Hilom ama mcslcrségcs szcmct: mcly 
nélli:ül a l\aczér liapilány láttatni nem ak;uL. 

Üvegdarabokat és fnv ó csövccsliélwl ven !k clö t~s 
rnunkához fogt.am. 

Több sikertelen kisérlet után lökéletes szemgolyót lil-
szitéli. De ez még nem minden, c szemgolyónak meg· 
lielle adnom a szinclíet is és a balsr, cm alakját. Egy sze
gény festészt reneleléli magamhoz és ez utánzú a liapi
l ~ínynak még megmaradt. szemé!. .Most szüliséges v·olt 0 

restészetet a könyek érint~sétöl mcgómi , mclyel\ csak
hamar megronthattál\ volna. E czélra eg-y aranymivesscl 
ezüst golyót késziltetél\, mely ~iscbl.l \'Olt az üveggolyó
Hál és kevés viaszkli:al heleerösitém az elsöl.le. Eklwr 
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gondosan Jdköszörülém szegélyeit egy kövön s nyolcz
uapi munka után kedvező eredményhez jutottam. ' 

A gyártott szem valóban nem volt rtít és én sietélí, 
azt illő helyére a szemüregbe behelyezni. Kissé alkal
matlan volt az Don Juan kapitánynak, de megfoghatúvá 
tevém elötte, hogy idővel hozzá fog szCIImi s ü bele
egyezett, hogy azt meg tartsa. 

Szemüvegeket higygyesztvén orrára, megnézé maglit 
a tükörben. Ugy talál<í, hogy jól néz ki s elha!ározú, 
ltogy m<ísnap megl<ezdi hítogatásait. 

l\'Iint előre látám, ugy lörlén~. 
Don Juan Porras kapit<ínynak isméti megjelenése a. 

hírsaságban nagy figyelmet gerjesztett. J\Ianillában nem 
IJ eszéltek más senkiről mint don Pablorúl , a nagy fran
czia orvosról és lütiinö szemészröl. 

Jl'linden oldalról tódultak elö a betegek. 
Bárha még fiatal voltam és nem sok tapasztalással bir

tam, mégis elsö sil<erem oly bizalmat öntölt belém, hog-y 
hi z tos kézzel több hlilyogmiitéLel\et végzél<, mcl~ e!i' 
szerencsére Lökéletesen sikerültek. 

Alig gyüzLem már betcg·eimet ellátni. Rövid idö alall. 
vigasztalhatlan állapolom .gazdagság és böséggé vállo
:t.ott át. Fészerernben kocsi állt és istállómban négy ló 
dobogott. Ezen gyölwres változás daczára sem birtam 
mngamaL elhatározni, hogy a kapit<íny Mzát ·elhagyjam. 
Ö oly vendégsz~retöleg fogadolt be, s ·én hálás akartam 
inÍilla lenni. 

Szünór:1irnban leírsalgott ycJem s hadi történetei és 
6* 
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,•iszontagság·ai elbeszéléséve·l mula!tatoll. :Már hat hó
napja laktam nála, midön egy körülmény, mely életemben 
id !iszakot képez, kényszeritett engem, hogy a vidnm 1\a
pitánytól megváljak. 

Egyike barátjaimnak, egy am erikai , gyakran vett a 
sétányon egy gy<iszba öltözötL ifju nöt észre, kit a város 
legszebb senn orái egyikének ·tartottak. 

A hányszor vele találkoztunk, az amerikai mi11dannyi
szor magasztalá de las Salinas marquisnö szépségét. Ti
z~nn yo l cz vagy tizenkilencz éves volt, szelid és rendes 
vonásokkal, szép fekete hajjal és a spanyol nök formája 
szcrinti nagy szemekkel hirt. Egy testörségi ezredcs öz
vegye volt, ki öt, még majd mint gyermch:et vette nöül. 

E nö !fítása reám mély benyomást gyakorolt. l\1eghíto
gatám Binondoc minden teremcit, hogy vele egyszer m~i 

su!t is mint a sétányon talállwzhassam. 
Fáradozásom haszontalan volt. 
A fialal özvegy nem tell látogatásokat. 
l\Iár kétségbeestem a feletL , hogy vele beszélhesse!•, 

midön egy r eggel egy indus hozzám jött és engem fel
hivott, hogy urát meglátogassam. 

Kocsiba ültem és elindultam, a nélkül hogy a beteg 
nevét kérdezném. · 

A lwcsi a Santa Cruz külváros lcgsze!Jh házainak 
egyike előtt állapodott meg. 

Miután a beteget ldhallgatám és néhán.y pillanatig y ele 
beszéltem, asztalhoz ültem, orvosi vényt irni. 

E pillanatban mögöttem ruha suhogását hallám. Hátra-
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forditúrn fejeme L és a toll kieselL li:ezcmböl - ugyanazon 
nő állt elöttem, kit oly sokáig ha~ztalan li:erestem. Oly 
rögtön jelent meg elöltern mint <ílomban. 

~leglepeLésem oly JYctgy volt, hogy néhány értelmetlen 
szót rebegtem és oly ügyetlenül üdvözlém Öl, hogy el
mosolyodott. 

Egyszerüen kérdé tölem unokaöcscse egészségi álla
potát , azt;ín ismét eltávozott. 

Én pedig visszatértem lali:ásomra , a helyett hogy be-
teg látogatásaimat folyt atnám. · 

Ekkor a kapitányt ostromlám dc las Salinas asszony 
felöli kérdésekkel; ü teljesen kielégilheté kiváncsiságomar, 
miután a fiatal nö egész családját ismerte, mely a gyar
matban a legnagyobb Liszteletben állt. 

Másnap és a következü napokon meglátogatám ismét a 
bájos özvegy h;ízát, ki engem nyájasan fogadott. Nem 
akarom tovóbb e részleteket emlit.eni, miután azok kizá
rólag személyemet ill etik. • . . HaL hóra elsö összejö
vetelem után de las S:Jlinas asszonynak kezét kértem és 
megnyertem azt. 

Ekként ötszáz mérföldnyire hazámtól szeroocsét és 
gazdagságot találtam. N'ömmcl megállapodtunk, hogy 
Francziaországba megyünk, mihelyt az ö vagyonát, me.ly 
legnagyobb részt l\'lexicóban feküdt, pénzzé teendjük. 

Addig házam az idegenek, föleg a franczi,ák gyülhelye 
volt., kik :Manillában mindig nagy szám.ban voltaiL 

Ez időben nevezett ki engem a spanyol kormány az 
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elsö könnyü ezred s a de la panxargai militt.-zászlóalj 
ezred orvosává. 

Nem is gyanitám, hogy a szerencse ily rövid idü alall 
részesitend legszebb adományaiban. 

Francziaországba visszatérésemre minden elö volt ké
szit.ve, mert minden perczben vártuli c gallionok megér

. . kczl.ét, kik Acapulco és 1\ianilla köz t a sz o Igálatot ellá
tandák és nöm vagyonát. magukkal hozandók voltak. 

Ezen vagyon hétszáz ezer franknyi összegecskét tön. 
Egy estve, midön a lltca mellett ültünk, jelenték ne

lüink, l10gy az acapulcói l1ajókat a távírda j elzé, s hogy más
nap a réYben horgonyt fognali vetni. l\finthogy piaszte
J'einlmek e hajóban lielle lenniök, mindcn óhajtásainl\at 
teljesitve látók. 

ne mily ébredés 1\övetkezett a szép napra! 
A hajók egy piasztert sem hoztak el magukkal. Ez kö

vet.l\ezöleg történt. Öt ''agy hatmillió l\fexicoból szárazon 
l< ü IdetelL el San Blas ba, a helyetL, hogy e hajóknak adnák 
át.. A mexicoi kormány e külden~ényt egy sorezreddel 
kísértette, melyet Yt.m·bide ezredes vezényleLt. 

Ez utközben hatalmába keríté az öszveget s ezredével 
a függetlenekhez ment ál. 

'fudva van, hogy Yturbide késöbb mcxicói cs<iszárl'á 
nevezteteLt ki, aztán elkergették s végre agyonlötték. 

ilfár a hajók megérkezése uapján bizonyosak voltunk 
benne, hogy vagyonunk cl van vesz~e, és hogy semmi 
remény.ünk' abból csak a legcsekélyebb részt is vissza 
kaphatn i. 
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E sulyos csapüst Jcmondássnl tiirlük. 
A piasztcrck vcszteségét nem sajnálLnl1 annyira, mint 

·arna },ényszerüségct., utunkitt Francziaországba elha
lasztani. 

H;\zam ugyanaz maradt, mcly YOll. 

Orvosi gyakorlatom s lüilönféle hivatalaim megenge
dék nel1cm, a sponyol gyarmatokban uri házat vinni s 
valószínű, hogy kevés év alatt teljes szerencse környc
zcndelt, ha hogy orvos maradok. De a korlátlan szabad
ság utáni v:ígyból Icmonelék mindez elönyökröl , hogy 
.esetlegel<kel és izgalommal teljes élelet vigyek. 

Azonban nem al<arok előre ~;igni , hogy az olvasónak 
türelme maradjon , Maoilláról és egyéb eseményekről 

még többeket meghallgatni , melyekben én vagy mint 
csclckvö vagy mint tanu vettem részt, mielött a polgári 
sybarita életéröl l~mondtam. 



Ötödik fejezet. 

Novales kapitány. Katonai fölkelés. Novales, a Philippini 
s;.igetek csás:r.árja. Halál. Tier..a Alta. Banditák. · 

Mint már emlitém, ezredorvos voltam, az I. gyalog ez
rednél, s majd minden magasb tiszttel viszonyban áll
tam, főleg Novales kapitánynyal, ki creol eredetü és de
rék, vállalkozó jellemü ember volt. 

Azon gyanuban állt, hogy az ezredet, melyhez tarto
zolt, a függetlenek javára fel akará lázitani. Az erre 
nézve meginditott vizsgálat semmi eredményhez sem ve
zetett. De minthogy a kormányzó még mindig gyanuval 
viselletett iránta, ezért elküldé öt egyik déli tartomány-

. ba, s az alcade felügyelete alá helyzé öt. 
Azon nap reggelén, mely elutazására ki volt tűzve,. 

meglátogatott engem Novales; miután keserüen panaszlá: 
a kormányzónak iránlai igazságtalanságát, hozzá tevé,. 
mikép meg fogják bánni, hogy több bizalmat nem he
lyeztek becsületébe, s ·hogy nem sokára ismét vissza fog 
térn i. 
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Megkisértérn öt megnyuglatni; kezet nyujtáok egy
másnak, s C~>lvc elutazott azon hajón , mely öt rendelte
tése helyérc volt viendő. 

A Novales elutazására következelt éjjel rőgtön fegy
vertfizelés keltett fel. Felöltém egyenruhámat és ezre
dern kaszárnyájába siettem. 

Az utak üresek voltak, de minden ötven lépésre Örök 
vollak felállitva. 

Világos lelt előttem, hogy a város valamely részében. 
rendkivüli dolgok történnek. Midön a kaszárnyába értem, 
nem kevé~sé lepett meg, hogy a kapuk zárva és az örsé
gek örök nélkül vannak. Belül egy katonát sem lehelett 
látni. 

A belegek szobájában, melyet magam rendeztem el a 
cholerabetegek számára, mondá neken;t egy őrmester, 
hogy ellenkező szelek kényszerilék Nóvalest a kikötőbe 
visszatérni, hogy Novales, Ruiz hadnagygyal i órakor a 
kaszárnyába jött, és hogy miután oz összes creot altisz
teket maga részére biztositá, az ezredet fegyver alá szó- · 
Jitá, Manilia kapuit megszállalá s magát a Philippini szi• 
getek császáJjává kikiáltatá. 

·Ezen rendkivüli tudósilás megdöbbenteit. 
Ezrede~ teljes fölkelésben állt. Ha azt fölkerese~ és 

legyőzik, ·engem is árulónak tekintenek s a golyó ál
tali halált .ki nem kerülném; ha maradok és az ezred el
len küzdök, ugY. eléggé iimerem Novalest, hogy tud has
sam, mit várhatok töle azon esetre, ha győz. 

Azon·ban nem lehe'te sokáig haboznom. A kötelesség 
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Spanyolországhoz csatolt, mcly velem oly jól bánt ; el
l1atározám, hogy Spanyolországot védendem. 

Kiléptem a l<asz<irnyából s a véletlenre hiz<im ma

gamat. 
Ncmsol\á1·a a tüzérség lakhelye elött álltam. A rostély

hoz közeledtem és az örségen levő tiszttöl liérdém, Yaj
jon Spanyolország 1nellett van-e ? 

Igenlő válaszára kérém öt , hogy nyitlasson elöltem 
ajtót s kijelentérn neki , mikép hadtest~hez alwrok csal
lakozni , mclynck talán mint sebész szolgálatokat tehe
tendelL 

Beléplem s a parancsnoldwz mcntem, hogy pm·ancsail. 
fogadjam. 

Az éj folyamában Ruiz Novafes nevében Folgueras tá
bornokhoz mcnt, lii Martinez lwrmányzó távollétében pa
rancsnoliOIL A kormány~ó falun volt. 

illiután az örséget meglepte és Folguerast lcgyilkolá, 
l1atalmába hajtá a város fejeit. Ezután a börtönökbe;" 
ment, kiszabadítá a foglyo lent:, s ezek helyett a gyarmal 
hivatalnokait zárá be . 

Az első l<önnyii gyalog ezred a Jwrmánypiaczou 
marezra készen állt. Kétszer megkisérté, a tüzérségel. 
Yisszavetni, de mindannyiszor visszaver.ctctt. 

Kivülről vártak segélyt, s ~rartinez tábornok paran
c~ait, hogy a fölkelöket megtámadják. 

Nemsokára néllány ágyulövést leltetc hallani.l\fartinez 
tábornok, a ldnilynö ezredének élén, a Saint-Lucic ka
puit betöreté s benyomnit a katonai városba. 
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A fölkelök azon utcz<íkon , melyck a piaezra vezette!;, 
két-két ágyut tiiztek ki. 

Alig közelcdtünk a paloláh oz, midön borzasztó fegy
vertüzeléssel fogadtak. 

A tábornok hiboripapja első esett áldozatul. 
Egy utczában álltunk, mely az eröditvényck hosszá

ban nyult cl, s honnan elünyös lámadás az ellenség ellen 
lehet.ctlen volt. 

A csapatok két sort liépeztel\, s az utcza két oldalán 
nyomullal\ clö, s mi a Saint-Isabelle utczán hatoltunk be. 
A Panpargas ezred, mely egy más oldalról ){ell <ít a fo
lyón, egyik ellenlwzö utczan jött keresztül. A fölkelöl' 
két tíiz közt álltak. 

Ámde nagy elszántsággal védelme?.ék magukat, és 
csatáraik sok kárt tettek bennünk. 

Novales nlindenütt jelen volt, katotiáit szúval, mozdu
lattal és példával tüzelte. Ruiz l1adnagy egyik ágyu irány
zásával foglalkozott, me ly azon utczán urkodott, mely
ben elönyomúltunk. 

Három órai harc;r. ut<Ín ;íltalános rneafutamlás követ-. o 

kezett be. 
A l\atonák mindenkit levágtak) ki eléjök kerü}l. 
Novales mint fogoly a kormányzó elé vitetett. 
Ruiz Imrjába golyó filródott ugyan , de ö mégis oly 

szerenesés volt, az erődítvényekre feljutni és menekülni.' 
Csak három napra reá fogtá-k öt el. 

Alig volt a harczl)ak vége , tüstént haditörvényszél; 
ült össze. 
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!iovales volt az első, kit elitélt. 
Éjfélkor számüzött volt, reggeli 2 órakor császárnak 

kiáltatott ki, s öt órakor estve hátulról agyonlövetett. 
lly szerencse-változások a spanyol gyarmatokban 

gyakran fordulnak elö. 
A' hadi törvényszék másnap rléluh1nig együtt ült, s 

elitélé mindazon foglyokat, kiket fegyverrel kezökben 
fogtak el. 

Az ezred tizetirésze gályákra küldetett, s az összes 
altisztek halálra itéltettek. 

Paráncsot kaptam, hogy négy órakor a kormánytérre 
menjek, hol az itéleteknek ·végre kelle hajtatn.iok. Az 
összes törzstisztek s minden ezredböJ két század volt je
len a végrehajlásnáL 

5 óra tájban megnyiltak a városház kapui. Katonák ál
tal körülvéve meglelent tizenhét altiszt. l\Iindegyik mel
lett két szerzetes és egy irgalmas barát volt. 

Ünnepi csend uralkodott az egész téren. Időközönként 
lehete hallani a dob pergését s a szerzetesek halotti· 
énekeit. 

A lassan haladó meriet a palota előtt megállapodott. 
A 17 altisztnek meg Jön parancsolva , hogy letérdeljenek 
s arczaikat a fal felé forditsák. 

Erre hosszas dobpergés következett, a szarzetesek el
váltak az ·áldozatoktól, második dobpergés s az összes 
lövések egyszerre szóltnk - a i 7 fiatal em bir arczczal 
a földre bukott. 
' De egyik közölük nem volt .találva, leesett, s teljes me-
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revséget teltetel t.. Egy perezezel késöbb az irgalmas 
testvérei' léptek elő és az elhull áldozalokra, kik mos
lantól fogva csak az isteni biró elé tartoztak, rá boriták 
Wyolaikat. 

Láttam mindenL mi tűrtént, s csak néhány lépésre áll
tam allól, ki oly jóljátszá a halott szerepét. Szivem dobo
gott, mintha keblemet szélrobbantani akarmí. Szeretlew. 
volna a szerzeteseket odataszitaní e szerencsétlenhez, ki
nek borzasztó félelmet kelle éreznie. De azon pillanat
ban, midön a fekete fátyollal a szerencsétlen fialal em
bert beborítani kellett volna, jelenté egy tiszt a parancs
noknak, hogy egy bűnös megmenekült a büntetés elöl. 
A jámbor testvéreli megfíll tak, s két katona parancsot ka
P9tt, a szerencsétlen altisztre oly kis távolságról löni, 
hogy lehetlen volt öt elhibázniok. 

Fölindulva közeledtem a feladóhoz, és szemére há
nyám kegyellenségét Felelni akart, de én megvetéssei 
hátat forditottam nelli. E liszt nevét családja iránti te~ 

kintetből akarom elhallgatni. 
Az ezredes szigorú parancsa kényszeritett volt, jelen 

lennem e borzasztó kivégeztetésnél, pedig nagyon is ko
moly aggályok attól visszalarlánal,. 

Estve, midön a harcz bevégezve s n fölkelöle megfula
mitva voltak, meggondolám a kin okat, melyeket drága An
námnnk éreznie kellett. 

Délutáni i óra volt, s haj n ali 3 óra óta nem ludósitám 
öt. Vajjon nem gondolhatá-e, hogy talán a felkelökhöz 
tartoztam, vagy elestem . . 
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Ha hogy kötelességem egy pillanatig · feledlelé is ve
lem azt, kit életemnél jobban szerellem, mégis 1\ép~ c !öt
tem állt, midön a veszélynek vége volL. 

Jó Anmim! Halványan és a felinduhístól reszketve l<i
tcím öt, kérdezve önmagától , vajjon nem minden történt 
Jövés tette-e öt özv~ggyé. Fájdalommal lelt szivvel si
ettem haza, hogy öt megvigasztaljam. 

Gyorsan felhaladtam a lépcsün. Szivcm hangosan do
bogott. Szob<íja ajtaja előtt egy pillanatig megállapodt::uu. 
mssé összeszedvén magamat , megnyitotram az ajtót és 
be léptem. 

Anna térdelt és im;ídkozot!. 
1\Jidön lépteimet hallá, fOlnézett ; fülemelkedett és 1\ar

jaim!Ja Jöll, a nélkül hogy egy szót birna szólni. 

Eleinte felinduhísának tulajdonitcím hallgatásúl ; oc 
midön b<íjos arcz;ít vizsg<ílg!ll<ím, s Mtá'm mereY pillant<í
s;ít, eli\Czdék reszl~: ctni . Fölismerém a velögyulad;ís min
den jelenségeit. 

Aggodalom fogott cl, hogy nöm tahín ch·eszté c::zé l, 
c~s ezen agg<íly folytonos ingerültségben tartott. 

1\lély fájdalmamban is boldoggú telt n z, l10gy magam 
szerezhetél~: neki némi enyhülctet. Ágyába fektet.vén öl, 
teljes gondiJan részesifém , melyet állapota követelt. 

Igen nyugodt volt. Ama kevés szó, melyet ejtett, ösz
szefüggetlen volt. Azon rögeszmével birt, hogy öt meg
mérgezni és meggyilkolni akmják. Egész !Jizalmát b.en..: 
11Cm helyez!e. Az első három nap alatt minden alkalmn-
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;r.olt szcr .siker e !.len voll. A beteg semmi enyhületel seH1 

lÍrzet t. 
Ekkor elhntdrozúm, a ma n illa i orvosol< tamícsát lii

b:érni, bárha nem volt ir:íntuk bizalmuk. NéiHíny jelen
téktelen gyógyszert jnvnsoltal< s mcgvalhík , hogy min
den reméuy cl van veszve. Azon philosophi \'igaszl levél' 
h oz zá, l w gy n ha W eléje teend ö az észvcs;~,t.ésnek . 

Én nem oszlám ez urali nézetéL. Eléje Leendcllcin 
a :r. örült.séget a halúlnak, mcrt ez esetben azon reményem 
maradt, hogy az l.irülts.ég szelídülni és tünni fog . . 

H;íny örült gyógyult már meg, s hány gyógyul mé~· 

meg nAponh:ént? De a halál az emberiség utolsó sza,·a. 
A sirkö, mond egy fiatal köllö, lsten . és vihíg liö7.é he
l yc;~, kedik, az egy le.esett függöny. 

Elhatározám megküzdeni a halállal és AnnáL cllene 
Yédcni. Eldwr mcgkisérlém a tudom<íny míndcn számit<í
:'ait, bármily ingatagok legyene!< is. Látám, hogy tiszt
túrsaim még so kkal tudaLiana bbak, minl hivém. Szerelcrn , 
odaad<Ís és sziliírd akarallal l<czdém meg a sors clleni 
harczot, mcly elöttem oly sötét szinckben· mut.alkozott. 

13ez:írkózlam a beteg szobúj<íba , s nem hagy<í m iit el 
egy pillanaLig sem. Fúradságomba került, mig- r•ívcvém a 
gyógyszerel' heszcdésére , mclyek~t szükségesekuek 
larték. l'r1inden rlíl.Jeszélő tehetségclllet fel !<elle haszn<íl
uom! hogy öt mcggyözzcm, mikép az orvoss:ígok, mely
lyek~t neki nyujték, nincsene){ megmérgezve. 

Nem aludt, bárha fol'y\'Ú'St alvüsra hajlott, mi erös ''e
liigyuladást ürnlt cl. 
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Ezen borzasztó állapot l{ilencz napig tartott. Kilencz 
napig nem tudtam, haloltnak vagy élönek tartsam-e. Hány
szor esedeztem Istenhez, hogy tegyen csodál! 

Egy reggel látám, hogy a beteg bezárta sze-meit. Lc
irhatlan ijetség fogott el. Yajjon a szcnder, melybc me
rült, ébredés-e? Fölflje hajlék s lélekzetéliestem -
nyugodt és mozdulatlan volt. 1\'Iegtapinl<ím üterét - nyu
godtabban és rende,sebben vert. A javulás jelentkezett. 
Borzasztó aggály közt vártam. 

A nyugalmas álom fél óráig tartván, nem kételkedtem 
többé, hogy egy üdvös váls<ig betegemnek elméjét és 
életét visszahozza. 

Tizennyolcz óráig ültem ágya mcllett és ügyeltem leg
csekélyebb mozdulatára'. Miutlin ily soká kinteljes ag
gályt és bizonytalansúgot türtem, Yégre mintegy álomból 
fölébredett a beteg. 

"Te bizonyosan már rég virasztasz ?" - monda ö, 
nekem kezét nyujt.ván. "Én talán igen beteg voltam? Ah 
mennyire gondoslwdtál te rólam! Most nyugodhato l, mert 
érzem, hogy fölépültem!" 

Ugy hiszem, hogy életemben a boldogságnak ugy minl 
aggodalomnak l egerősb felindulfisait megéltem, mefyeket 
egy ember érezhet. De soha örömem élénkebb és ben
söbb nem volt, mint azon pillanatban, midön Anna e sza
vakat ejté. 

E lelkiállapotomról csak ugy képezhetni fogalmat, ha 
meggondoljuk azon gyötrelmeket, melyeket tizennyolcz 
nap óta szenv.edtém. • 
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Egy idö óta oly kiilönös jeleneteknek voltam tanuja, 
hogy valóban nem leendett csoda, ha eszemet vesztem. 

Tevélíeny részt veltem egy elkeseredett harczban; 
Jáltam sebesüllelwl magam mellell lerogyni és hallám a 
haldoldók hörgéseit; midön egy borzasztó végrehajtás 
után nömhez visszalértem, a legnagyobb fájdalom fogolt 
el, aztán egy imádott személy melleLL örködem , a nélkül 
hogy tudnám, vajjon öröln·e elveszteLtem-e vagy meg
tébolyodottan nyerem-e vissza; s rögtön e drága élet
t ársnőt minl egy csoda adá vissza az életnek. 

Könyeim összevegyüllek az övéiveL Szemeim, a hosszu 
fájdalmas éhrenléttöl ldszáradva és égve, ismét meglelélí 
a 1\önyel;:et, de ezek az öröm és boldogság líönyei voltak. 

Mindl\etlen lassanként nyugodtabbak !evénk. Bizalmas 
elbeszélgetés közt mondánli: el egymásnak mindenl, a mit 
szenvedtünk! O szeretö szivek rokonszenve! Ugyanegy 
aggályt, ugyanegy f<íjdalmat érzénk - ö értem, én érte. 

Anna ezen enyhitö álom ut~ín fölkelt s mint rendesen, 
végzé öltözködését. l{i öt látta , senkisem alíará l1 inni, 
hogy tizennyolcz óráig halál és örültség közöl t lebegett, 
ezen örvényei\ líözt, melyektöl a szerelern és hüség ben
nünl\el mcgörzölt. 

Boldog voltam. 
1\Iély fájdalmamat gyorsan eliizé az élénk öröm, mely 

arczomon tükröződött. 9 · 

F~jdalom, ez öröm is mulélwny volt, mint az örömeli 
mind. 

Az ember c világon a szerencsétlenség martalélía. 

DUMAS BRIT. NKll. I. 7 
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Egy hó mulva nöm visszaesett ugyanezen betegségbe. 
Ugyanazon jelenségek mutatkoztak, ugyanazon hal<lsok
kal ugyannyi idö alatt. 1\'Iég kilencz napig örködtem ;igya 
felett, s tizediken egy jóLékóny sz en der ismét visszaadá 
elméjét. 

De ezuttul melleLtem volt a tapasztalás, ezen kérlelhel
len tanitó, ki oly oktatcist ad, melyet soha sem feledünk. 

Féltem, hogy e rögtöni változris nem teljes kiépülés, 
hogy az visszaesést fog előidézni, mcly a beteg velejét 
örökre megro~llha!ja. 

Ezen végzetteljes gondolat megtörte szivemet s oly 
szomoruságol keltelt bennem, melyct nem birtam az elölt 
elrejteni, ld azt okozta. 

Kimeritém az orvosi tudomcíny minden segédeszközeit, 
mind sikereticnek volta!(. 

Ugy gondolkodám, hogy · felüdülése taltin hamarább 
megy végbe, ha a beteget eltúvolilom azon helyről , hol 
azon események előfordultak, melyek szemredő <illapolát 
előidézték; talán fürdök és a vidél,en tet.t séták kedve-

·zök leszneli egészsége helyreállítására. Egy rokonnfí ki
séretében Tierre-Altába, egy bájos helyre, valódi v;irba 
utaztunk, holminden egyesült, mi az életet kedvessé tc
heti s hozzá kedvet adhat. 

E szép nyaralóban mulatásun]{ első napjai az öröm, 
re~ény és h6'klogság napjai voltale 

Anna napról ná\ira jobban lelt, és nemsokára virágzó 
egészségnek örvendett. 

·Pompás narancs és mangoliafák a bájos }{ertbcn oly 
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sürii csoportozatot képeztek, hogy árnyékúban a legfor
róbb melegség ellen is oliaimat találtunk. 

Egy csinos patak Mk, állálszó vizével folyt ezen rét
ségen lwreszliil. E patal!.ban indiai fürdöket állíttaték. 

Ha sétakocsizásokban lelt kedvünlr, befogattam egy 
csinos !w csiba négy sz ép lovat, s hajlékony hambusnád 
és mindennemü tropikai virágoldwl ékített utakon hajlot
tunk keresztül. 

E rüvid vázlalból kitclszill:, hogy Tierra-Altában sem
mink sem hibázott, mit vidéken az ember h:ivánhat. Egy 
üdülüre nézve valódi éden volt az. 

Azonban igaz az, mit mondanak, hogy a világon nincs 
Leljes bolJogság. Voll nöm, ld( imádtam, s ld engem ifjú 
és tisz ta szive öszinleségével szeretelt. Távol a világ 
zajától, s föleg távol az irigy és féltékeny emberektől, va- · 
Jódi paradicsom volt éltünlc Illatos levegöt szívtunk, a víz, 
mely lábainlwt tizta i<Í, tiszta volt és meleg, ragyogó eget 
Lüluüzletetl vissza, mely gyaln·an égö csillagokkal volt 
behintve. S .Anna egéssége erösbödni látszék - boldog 
vollam ! Boldog voliam boldogs<iga felelt.! 

Ki zavarhalta meg e boldogságot bájos magányunlr
lJan? 

Egy csoport handíta! 
Ezen banditák TiCITa Alta bájos parti tájain tartoz

kocllali s az orsztígot rablásolr és gyilkolásokkal puszti
tlHc Kiküldteli ugyan egy ezredet üldözésükre; de ezek . 
keveset törödtek yele. Sz<imosan voltalc, s ügyesek és 

7* 
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vakmerők, s bármennyi ébers~get fejle tt is ki a lwrmány, 
a banda mégis folytatá rablásait és gyilkosságait. 

Azon házban, me! y ben akkor laktam és líésöbb elhagy
. tam, Aguilar lovas parancsnokot, ld utá nam !<öltözött be, 

rohanták meg s tiz gyilokdöféssei legyillwlálc 
Néhány évre ez esemény után a kormány kénytelen 

volt e banditákkal egyességre lépni, s nem sol,ára aztán 

egy nap karabélyok és gyilkokkal fegyverzett husz fér

fiút lehete Manillába bevonulni látni. 
Főnökük vezeté öket; büszkén és bizton vonullak ök 

a kormányzó Iakára. Ez megszólítá öket, letéteté ve lök 
a fegyverekels elküldé az érsel\hez, hogy öket megintse. 

Jámbor, meghaló beszéd után felhivá öket az érsek, 
bánják meg biineiket, váljanak jó polgárokká s térjenek 
l1aza falvail<ba. 

Ezen férfiak, ldk nyereség végell magul\at embertár
saik vérével szennyezék, kik arany végett sok ezer vétket 
liöveltek el, jámborúl hallgaták az ur szolgájál, leljesen 
megváltoztaták életmódjokat s jó és békés ültetvénye

sekké lettek. 
Ámde visszatérek azon időre, midön a banditák még· 

nem tértek meg és nyugalmam és biztonságomat meg
háhoritandók volta!<. 

Akár gondatlanságból, vagy mert nagy hizalmam volt 
azon indus iránt, Idnél a cholera pusztításai után egy 

ideig éllem, s kinek befolyása az országban ismeretes 
volL - szóval én nem féltem a handitáklól. 

Ezen ind~s néhány mérföldnyire 'fierra- Al Látó! a ma-
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rigondoni hegyek köz t lakolt; többször meghítogatoll, 
s gyakran mondá : 

,,Ne féljen. ön a banditáldól, scm1or doctor Pahlo; ön 
tudja, hogy mi baráto), vagyunk, s ez elég, hogy magu
l\at ünne)\ megtámadásától megtarlóztassák. 

E biztató szaval\ teljesen megnyugtattak, s nem sokára 
alkalmam volt lát.ni, hogy az indus engem oltalma alá 
vett. 

Ha hogy az olvasó is ugy égett volna a vtígytól mint 
én, a tierra-altai vizeséseket látni, ugy velem menendett 
azon helyre, melyet Ylang- Ylangnak neveznek. E hely 
líözelében indus védőm rolwnai laktale 

Itt a líeskeny mederbe szorított folyó harmincz negy- . 
venlábnyi magass~íghól egyellen sugíÍrban esi11: egy nagy 
-medenczébe, melyböl a viz csendesen foly le, hogy né
hány lépésnyire uj, de nem oly magas esést képezzen, 
még pedig a folyam egész szélességében. A tiszta és 
krist.álylíénl átlátszó viz három lépcsőn zuhan le. · 

Csodálatos jelenet ez, mint mindazok, melyel\et a te
remtő hatalmas keze az emberek szemeinek nyujt. Bár
mint feszít.sék meg az emberek erejöket és találékony
sági szellemöket - az mégis soha el nem éri azon ma
gasztosságot, melyet a természet a maga miiveinek köl

csönöz. 
Egy reggel e vizesésel\hez kocsiztunk. Alig tevök lá

bunkat Ylang_- Ylang földére, midön a· kocsit rögtön rablók · 
veszik körül, kik a sorcsapatok el_öl menekedtek. · ' 

Főnökük, ugy gyanítólí eleinte, hogy ö.az- mondá tár-
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sainak, a nélkül hogy velünk törödnék és hozzánk csak 

egy szót is intézne : 
"Le kell ölnünk a lovalmt !" 
Világos volt előttem, mil•ép félt, hogy elleneia lovakat 

üldözésükre használhatják. 
Nagy hidegvérüséggel, mely szerencsére vészteljes 

pillanatokban soha el nem hagy, mondám neki: 
"Ne félj, ellenségeid nem fogjá!< lovaimat a te üldözé

sedre használni; erre szavamat adom !" 
Rögtön társaihoz fordult: 
"Ha ugy van, ha a spanyol l;:atonák ma ellenünk mit 

sem vétenek, ugy mi sem vétün l\ senldnek. Kövessetek!'~ 
Futva folytatálc utjokat. 
Néhány perezre vágtatva mentem tova s oly irányba 

tértem, melyben kalonál<kal nem talállwzhatám. 
A rablók távulról láttale 
A lell<iismeretesség, melylyel adott szavamal bevfíltám, 

meghozta a maga gyümölcseit. 
Nem csak hogy néhány hónapig bizton laktam Tierra 

Altában, hanem néhány évre reá, midőn J ala-Jalában 
laktam s mint a Lagune tartomány vidéld csendőrségének 
parancsnolm, a rablók természetes ellensége voltam, !<ö
vetkező levelet kaptam: 

,,Uram!" 
"Ovakodjék ön 'fumhaga Pedrotól! Ö felszólított 

_ minket, hogy rohanjuk és támadjuk meg ü1~t laltásán. 1\'li 
még visszaemlékezünk azon reggelre, midön önne! a viz
eséseknél találkozánk; ün becsületes ember, mert 
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hiiségcsen megtartá szavát. Ha egymással szemben kell 
állnunlt, ugy becsületesen fogunk küzdeni, és tört önnek 
soha sem vetendünk. Legyen ön ovatos, és féljen ön 
Tumbaga PedrotóL Ö gaz és líépes rej te kb öl önre lőni.'' 

Ebből l<ítszilt, hogy tisztességes rablókkal volt dolgom. 
Ezt válaszolám nekilí: 

"Ti derék emberek vagytok. Köszön öm nel\lek jó aka-· 
ratotokat, Je én nem félek Tumhaga PedrotóL Fel nem 
fogom, hogy lennétek ld képesek, oly embert magatok 
köz t megtürni, ld ellenérc rcjtelíhelyröl Jö. Ha egy oly ka
tonám lenne mint ö, csakhamar ldszolgáltatnám neld az 
igazsügot, még pedig a törvényszékelt nélkül." 

Tizennégy napra felszólitásom után 'fumbaga többé 
nem élt. Egy rabló golyója megmentett L(l!e. 

Most visszatérek elbeszélésemhez. 
l\lidön Ylang- Ylang és a rablók mögöttem voltak, 

megálHam; attól tm·ték, hogy az ép most történt esemény 
Annárarosz hatást gyakorolhatott. 

De szerencsére aggodalmam alaptalan :volt, nöm nem 
ijedt voll meg. Midön ltérdém, nem félt-e, válaszolá: 

,,Féltem-e? Vajjon nem voltam-e mellet~ed ?" 
Későbbi veszélyes alkalmak bizonyitélml szolgá!Lak, 

hogy igazat mondott., merl ö folyv<íst meglarl:í hideg

veriiségét. 
.Midön a veszélyt elfordítoltnak tartám, utunkat. laliá

sunk felé vevém. A rablólí magukviselete nem csak hogy 
tetszett, hanem azon bizonyosságot is szerzé, hogy nincs, 

mit tölük tartanom. 
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Köszönetet monrlék . barátomnak, az indusnak, mert 
nem kétellwdtem, hogy az ö befolyása tartá e vad szom
szédokat féken. 

A végzetteljes időpont, me! y ben nümet uj ,,álság fenye- · 
getle, közelgett; nem soliára ismét megragadá őt azon 
borzaszló betegség, melyet Novales fölkelése benne elő
idézett. 

Reméllem, hogy a falusi levegő, a fürdök és a sokféle 
szóral<ozások szegény betegemet ld fogjtík gyógyítani; 
de reményem hasztalan volt, ugy mint ha( hóval ezelőtt,' 

ujra a Lesti és lelki szenvedéscl< bizonyos sorát kelle 
átélnem. 

Kétségbeesés fogott el, nem tudtam már, mi tevök 
legyek ; de elhatározám, Tien·a- Altában maradni, mert 
hisz drága életpárom itt nyerte vissza egésségét. Nem 
távoztam oldala mcllöl és ügyekvém mindennel, mit tu
domány és l<épzelet l\italálhatnak, a végzelteljes kórt 
leküzdeni. 

V égre fáradságaimat szerenesés siker koronázta. Azon 
idö, melyhen a baj vissz~térendö volt, elmult, a nélkül 
hogy ujra beállt volna, és én bizonyos voltam tökéletes 
kigyógyulásában. 

Ekkor érzém mind azon örömet, mely a kedélyt el
fogja, ha sokáig egy gyöngeden szereLett személy vesz
tesége mialt remegtünl<, és most félelem nélkül adám 
át magamat azon solmemi't örömeknel<, melyeket Tierra
Alta ny.ujtott. 
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SzcretLem a vadászatot, s barátommal, az indussal 
gyaln·an elmentem a marigondoni hcgycl{be. 

Egyült üldözök a szarvast és a különféle madarakat, 

melyekl{el ez ország oly böségben bír, hogy huszonöt 
ezer faj galamb, r écze és vadlmcsa l<özt választhatni. Én 
gyakran Jötern ötöt tizet egy lövésre. 

Igen nagy gyönyörül szolgált nekeUl a vad réczékre, 
a fáczánok egy nemére vadászni. 

Nagy silwkon vadásztunk, melye]{et helyenként · lds 

erdök borítnak. Erre szép, ]{ülönösen begyakorlott lo
vakat ·használtunk. Az ebek felkcrgetél{ a vadat, s mi, 
ostor okkal fegyverezve, lever ök azt, mi azonban nem 
vol t oly neh éz, mint Ilinni lehetne. 

Ha egy csomó felzaklatott r écze a sürüségből felre
pült, vágtaLva rohantunk lovainlwn, s ekkor oly vadá
szás kezdödött, milyet csak egy angol gentleman ki
vánhat. 

Szarvasra is lóról vadásztam és lándzsával. Ezen szo
kás nekem sok gyönyört okoz, de fájdalom, nem ritkán 
szerencsé tlenségel{kel j ár. 

Közlendek egy ily esetet. 
A lovak, melyeket használna!{, e vadászatra be vannak 

gyakorolva; mihelyt a szarvast észreveszik, többé nem 
szükséges, nem is lehetséges, azokat vezetni; követik 
azt lábaik egész gyorsaságával s keresztül vágtatnak min

den akadályokon. 
A lovag kezében)ándzsát tart, melynek nyele két három 
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röf hosszú. l\Iihelyt az állalot elég l<özel látja magá
hoz, utána veti lándzsáját. 

Ha hibáz, belefúródik a lándzsa a földbe. El<kor nagy 
ügyesség kell , hogy annal< felnyuló végét kikerül
jük, mely gyal<.ran a vadász mellét vagy a lovat megsérti. 

Az esésekröl, melyeknek az ember ki van téve , ha 
, halmosvölgyes és ismereLlen térségen vágtat, nem 

szólok. 
Már mikor először tartozkod tam indusomnál, voltam 

jelen egy ily vadászaton. l\Iiután abban tiszteletet láték, 
kértem öt, hogy veszélyesb vadászatra vigyen, és pedig 
bölény-vadászatra, melyet szinle harcznak lehetne n~
vezni. 

De minden kérésemre csak azt válaszolá az indus: 
"Ezen vadászat felette veszélyes, nem akarom önt 

szerencsétlenségnek kjtenni. 
1\iég ama síkságokra sem vezetett le, melyek a marigon

doni hegyet körülYeszik, és hol a bölények rendesen ta
lálhatók. 



Hatodik fejezet. 

Tien·a-Alta. A bölényvadás$$at. Visszatérés lllani llába. 

Sol{ ismételt kérés ut:ín végre elértem azt, mire oly hön 
vágytam. De az indus tudni all.ará jó lovas és ügyes 
vagyok-e. l\'lidön e két pontra nézve magának bizouyos
ságot szerzett, egy szép reggelldmentünh:. l{ilencz va
dász s }{ét ebfalka követett. 

A philippini szigetek azon táján, hol létezllinl{, a Lö
lényvadászatot lóháton és hurokkal gyakorolják, minthogy 
az indusok még nem szoktál{ meg fegyvert használni. 
Más tájakon a löfegyvert használják, mint később alkal
mam lesz elbeszélni. De mind a két nem egyformán ve
szélyes. 

Az elsö vadászatnemnél a vadásznal{ jó és igen. ügyes 
lovasnak ;1{ell lenni; a m~tsodiknál nagy hidegvérüségre 
és jó fegyverre van szükség. 

A bölény igen küÍönbözik a bivaltól - amaz igen 
veszélyes tíllat. Üldözőbe veszi a vadászt, mihelyt ész
reveszi, s ha hegyes szarvaival eléri, nagyon megla
koltatja öt merészségeért. 
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H ü indusom jobban őrködött· megtarttisom fele~t , mint 
a magáén. Nem akará, hogy fegyvert, de még csak azt 

sem, hogy hurkot vigyek. 
l\iinthogy nem volt elég bizalommal ügyességem .iránt, 

ennélfogva inkább azt akará, hogy lóháton maradjak és 
mozdulatimban háboríLlan Jegycic 

Egész fegyverzetern egy gyilokból állt, melyet övem-

ben hordottam. 
Ügetve jártuk be hármasával a térséget; de ovakod

tunk, az erdö szélén keresztül menni, hogy azon állat 
meg ne lephessen, melynek leküzdésére kivonultunk. 

Egy óra mulva hallólr az ebelr ugatását, jele annak, 
hogy az ellen jő . 

. E}ikor legnagyobb figyelemmel néztünk ama .helyre, 
honnan az ellent csörtetui hallók. 

Sokáig kérelé magát, míg megjelent. 
V égre pattogott az erdő, az ágak letöredezlek, az ifju 

fák gyökerestül kitépetlek s megjelent egy pompás bölény 
mintegy ötven lépésnyi távolságban. 

E bölénynek szép fekete színe volt; szarvai hosszúk
és hegyesek. Fejét felíartva törletett elö és keresé 
ellen eit. 

Oly gyorsasággal, melyet ily hatalmas állattól nem is 
Iehetett volna várni, rögtön csoportjaink egyike felé 
fordult, mely három indusb"ól állt. 

Ezek vágtatni kezdettek és háromszöget képeztele 
Az állat kiválasztott egyet közölük ', dühösen feléje 

ugratott. 
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Ez idö al aLt egy indus a bölénynel{ fordult, s rá veté 
a hurlwt, melyet kezében tartott j de nem volt elég ügyes 
és eltéveszlé nyakát. 

A bölény megváltoztatá irányát és követé az es!t'.ély
telen ell ent, ld épen fel én){ szaladt. 

Egy három vadászból alalmlt második csoportozat 
veté magát eléje. 

Egy más vadász víígtalolt feléje és ní veté huroliját; de 
ö sem volt szerencsésebb társánáL 

1\'lind a három vadász megtevé a ldsérletet; egyilmeli 
scm silieriilt, a hurkot nyaluh·a füzni. 

Én mint nézö bíímultam e harczot, ezen szökést és 
üldözést, mely ép oly elszántsággal és r enddel, mint 
ügyességgel és pontossággal lön kivíve. Ez szohtlan 

- hHvány volt előttem. Gyakran voltam jelen bikaviada
lolmill és reszlieltern, ha látám, mint kövelik a toreado
rok ugyanezen módot, hogy a dühös állat figyeimét el
térítséli, ha a picadort fenyegeLle. 

De zárt pályán folyó l1m·cz nem hasonlítható össze 
ezen nyilt mezön vitt harezezaL A legrettenetesb bika 
is elvesz egy bölény mellett. 

A sebes vérii spanyolol{ s a büszke castiliaiak, liik föl
ingerlö és veszélyes látványokat keresneli, menjenek 
bölényvadászaira a marigondoni sílua! 

Sol{ veszélyes küzdés, szökés és üldözés után sikerült 
végl'e egy ügyes vachísznalc, ez állatnak a hurkot nya- . 
k;iba vetní. 

A bölény lassabban futott és megrázá fejét. Ezután 
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idönként meg<íllt, hogy megszabadítsa magát az akacléíly
tól, mely öt ful<\sában gát.olla. 

Egy másik nem kevesbbé ügyes mint az első, ugyanazon 
avorsasárraal és szerencsével veté a hurkot a nyak<íba. 
OJ O::> 

A dühös állat ekkor hegyes szarvaival a földet ttírta, 
uay hoay renaett alatta. ICétséaen kivül mulatni al~:ará 

o "' "' t> 
erejét és ama sorsot, mely l\özölünk azt érte volna, ki 
magá t meglepelni engedé. 

Nagy ügyelellel és elővigyázatlal hagycik az indusok 
a bölény! egy kis sürii erdőség közepébe eljutni, melyből 
nagy örömünkre ismét nemsokára l\ijönni láttuk. 

A vad<iszok mind örömkiállásra fakadtak Nem nyom
halám el a bámulat felkiáltását. 

Az állat 'le voll győzve; csak némi clövigyázali rend
szabályokra volt még szükség, hogy azt teljcsen hatal
munkba kerilsiik. 

Bámulatomra ld<Íll<ísok és mozdulatokkal ingerlé)\, 
hogy !ámad<:isra nógassák és ugrallassál~:. l\'Ii leendett 
sorsunk, ha a lmrol\ valahogy leoldódzik vagy elpattan? 
Szerencsére semmi veszély sem forgott fön. 

Egy indus lesz<íirt a lóról s a két hurkot nagy ügyes
séggel egy erös fatörzshez l~: ö !ötte, ugy hogy a dühös 
állat visszatarlózlattatolt. 

Ekkor előállt l\ét vadász s ezek reá veték hurokjailtat. 
Ezután a hurkok l\éL végét Imróldmi megerősíték a föld
hez, s nemsokára zsákmánVlmk uay mea volt kötözve, 

• . J' "' t> 

hogy mozdulni sem bírt. . 
1\'lost veszély nélkül közeledheténk. Az indusok ekkor 
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széles Imrdokkal levágttik a l.Jölény szarvait, melyekkel 
bizonyosan boszút állandolt, ha azokat használhalla 
volna. Ezután egy hegyes bambuszszal átszúrták a két 
orrlyuk közli bört s egy indiai nádat gyürü alakjáhan 
lmzlak <Íl rajta. · 

1\'liután igy megldnozták, ](ét szelid bivalhoz kötüLték 
s elvillék a legközelebbi falui g. 

Itt elkezdöd ü ll a va(híszjog gyakorhísa. 
Leöllék az állatol sa vadászok megosztoztak a htíshan, 

mely ép oly jó mint az ükörhús. 
· Én szerenesés kezdetben részcsültem, mert nem minden 

bölényvadászat üt ki oly szerencsésen mint ez. 
Néhány nappal késöbb második vadászatot tartánk, 

melyet egy közbe j öLt eset szaidtoll meg, milyen fájdalom 
csak nagyon is gyakran előfordul. 

Egy inclust azon pillanalban lepeLL meg a bölény, midön 
az erdöböl kilépett. 

J(ercsztiil szúrl a a loYal egy szarvdöféssei és a földre 
teríté azt .. Az indus lcguggoll a lerogyott ló mögé s mint

.hogy a tér ·halmos Yolt, megmenckcdhelni remélt, bor
zasz tó ellene . elöl. Dc a bölény nuisodik mozdulatot tet.t 
fejével s a loval a lovagra velé. Ezután utána döfolt 
s csalhatlanul megölte volna, ha öt azonnal eléri. 

Szeroncsére m;ís vad;íszok siettek elö, lük a hölényl 
liényszerítéli:, áldozalát elhagyni. 

Nagy ideje volt! 
A szegény inclust félhollan találtuk. A bölény szarvai 

borzasztó sebellet ejtet.Lek rajta. 
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Hosszú és gondos ápolás után ismét ldgyógyult. Az 
, indus, barátom és védőm nem aknrá, hogy j övőben még 

egy ily veszélyes vad;íszatnal\ magamat ldtegyen1. 
Anna teljesen helyre volt állítva. Nem féll.em már, 

hogy borzasztó betegsége visszatérend. 
'föbb hónapig mindazon örömeket és lwllemetessége

ket élvezém, melyeket Tien·a- Alta nyujtott. 1\fanillában 
viselt hivatalaim l{övetelték ott jelenlétemet. Ez érté
semre esvén, a városba utaztunli:. 

Tüstént visszaérkeztem után fájdalmamra a korábbi 
életet kelle elli.ezdenem, az az : ltora reggeltől késő 
estig betegelwt látoga tnom. 

Állásom teljességgel nem felelt meg j elleme~nnek. Nem 
voltam eléggé philosoph, hogy szomoníság nélkül lát
hassam a szenvedéseket , melyeliet nem enyhítheték, 
hogy láthassam, mint halnak el az atyák és anyá!{, kik 
családjaiknak még hasznosak vollak, vagy ifjtí szerelett 
és $zerető lények. -

Szóval, nem ugy cselekvém mint on' OS, m~rt az em
l>erekhez nem küldék számlákat, aid\ or fizettek, mikor 
és a hogy akarta!{. 

Az emberiség dicséretére kell mondanom, hogy kevés 
feledékeny embert találtam. 

Ifülönben alkalmaztatásaim megengedék, hogy ké
nyelmes életet vihessek, nyolcz lovam ~íllt az istállóban 
s ha~átjaim és idegenek számára mindíg nyilt asr.talt 
tar·ek. 

De egy véletlen majd megfosztott mindezcn elönyöktöl. 
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Egy nap egy ifju katonát mutaték be, mint a szolgá
latra tovább képtclent. 

l\'linden rendében ment volna; de e~y franczia orvos, 
Benoit l{ároly, ld reám féltékeny volt, ki lön a kormányzó 
által nevezve, hogy felülvizsgálatot tartson s nyilatko
zatomat megbirálja. 

Természetesen jelentésében azt irá, hogy én csalód
tam és hogy a betegség, melyröl _szóltam, képzelt. Az 
e jelentésre felboszankodott kormányzó engem· hat piasz
ternyi pénzbirságra ítélt. 

Következö hóban ismét bemutalám ugyan-e katonát és 
követelém elbocslittatását; mert szolgálatra alkalmatlan. 
Nyolcz orvosból álló bizottmány neveztelett ki. A bizott
mány egyltnnguan oda nyilatkozott, hogy nekem igazam 
van. A katona elbocsáttatott 

E kiegyenlítés engem nem elégített ki; benyojtám 
a birság elleni sérelmi panaszomat a kormányzónak, ki 
azon ürügy alatt nem akart nekem igauágot szolgáltatni, 
hogy az orvosi bizottmány végzése nem semmisiti meg 
az övét . 

.Megvallom, hogy ez okot nem birtam felfogni. Ezen okos
kodást, ha t. i. az volt, csak látszólagosnak tartám. Hogy 
lehete azt megengedni, hogy az ártatlan megbüntettes
sék, és a tudallan, ki csalódott s nekem ellentmondott, 
megrovást se kapjon? 

Ezen igazságtalanság engem fellázitott Én .bretag:tei 
voltam, s az indusok közt éltem, két oly természet, 
melyek csak igazságot és jogosságot szeretnek. 

' 8 



A kormtíny~ó viselele annyira felboszantoLI., hogy hozzá 
menél;:, nem azért, hogy ujra panaszt tegyek, hanem 
hogy elbocsáltalásornal a fontos hivataloln-ól, melyeket . 
viseltem1 áti}yujtsam . 

.1\fosolygva fogadolt és némi megfontolás ut<ín vála
szolá, hogy majd eltére!< e szándékomtóL 

A jó kormányzó tévedel l. Elsö utam palotúj;íból a pénz
ügymisteriumba vitt,_ hol a Jala-Jala birtokot megvel tem. 

Elhatározásom megingathatlan voll. 
Bárha elhocsállatásom még nem volt elfogadva, mégis 

már ugy viseltem magamat, mintha teljesen szabad lennélc 
Annát elölegesen értesifém en·öl, s kérdém töle, vajjon 
akar-e Jala-Jalában élni. 

"Veled mindeniitt boldog leszek!'' v:ílaszolá nekem. 
Eszerint ura voltam akaratomnak és csclelivésemnel;:, 

·meheltem, hová sorsom vili. 
S megtellem. 
Legelöbb is meg al\artím szemlélni a birtokokat, me

Jyekct mr.gvellem. 



Iletedik fejezet. 

Jala-Jctfa .. A Bay tó. Citinai legendák. Alila (Mabutin-
1'ajo.) 

E Lerv em l,;ivitelére egy indusra volt szül,;ségem, ki
ben megbizhatlam. Cselédjeim közöl a kocsist választeim 
ki, híl, hallgatag és h;ílor embert. 

l\'liult\n Lapindanban, egy kis faluban Sanla-Anna me
z öváros mcllett, egy nasz;ídoL luít·om indussal kibé.rellem 
s az t fegyverek, lö- és élel9mszerrel elláttam, i824 april 
2-án reggel elutaztam, hogy jószágaimal meglütogassam. 
Se banHja immal nem közlém tervemet, se nem tud;l
kozódlam, vajjon a_kormányzó helyemet pólol(a-e. Kc:
jesen sziv<ím a szabadság- éltető és tiszta levegőjét. 

Könnyii csolnakom mint egy sirály repült a Passig· 
folyó hullámain. 

A Passig folyó a Bay tóból szal<ad ld s tengerbe ömlik, 
miután a manillai l<ülv!íroson keresztül folyt. Partjain -
bambus- erdöségcl,; diszlenele é.s bájos indus birtokok. 

A Passig nevü nagy mezöváros alatt a San-Mateo 
folyót veszi fel. 

8* 
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A bal parton láthatni még a san-nicolasi kápolna és 
plébánia romjait, melyet, mint a legenda mondja, a chi
nalak építettek. 

}legkisértem, ezen legend<ít elbeszélni. 
Egykoron egy chinai vagy a Passig vagy a San Mateo 

folyón csolnakon járt. Rögtön egy líai1Jant vett észre, 
mely gyarló jármüve felé közelgelt s azt felborilásal 
fenyegette. A szerencsétlen chinai, ki már a hullámok 
köz t lá lá s a V !ld állat áldozatának t ar lá magát, sz en t 
Miklóshoz folyamodott ollalomért. l\lás talán ezt nem 
tette volna s ekkor nem leendett igaza. A gondolat jó 
volt. 

A nagy szent Miklós meglwllgalá a hajótörést szen
vcdö kétségbeesett kiáltását, megjelent s varázsvessze
jével, mintha valami jótékony tündér volt volna, sziklává 
változtatá az alkalmatlan líaimant. 

A chinai meg volt mentve. 
De ne higyc senki, hogy itt a legendának vége van, 

A chinaiak nem hálátlan emberek. China a porczellán, 
thea és a hála hazája. 

A chinai, ki oly borzasztó haláltól menekedett, meg 
akará őrizni e csoda cmlékét - egyetértésben 1\fanillá
ban levő testvéreivel a nagy 1\fiklósnak csinos kápolnát 
és melléje lelkészlakot épittete. 

E ká~olnában sok ideig egy bonz, chinai pap végzé 
a sz.olgalatot, s Miklós napján minden évben összegyül
tek a manillai gazdag chinaiak, oly ünnepet ülni, mely 
tizennég napig tartott. 
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De egyik mannillai püspök ugy tal;ílá, hogy ezen hála
ünnepély pogányisteni tisztelet, és ezért a kápolna és 
paplak tetözetét leszedeté. 

Ennek folytán az esők vize behatott ez épületbe, de 
az évi ünnepélyek azért még folyvást megtartatnak. 

Nov. 6-án mindíg gyönyörködletö látvány . nyilik az 
emberi szem elölt.. Éjjel a Passig folyón nagy hajókat 
]áthatni, melyel(et nagy költségen Mannillából hoznak. 
E hajókon több emeletes valódi paloták épitvék, melyek 
a tetötöl egész le ld vannak világítva. 

:Mind e csillámol\at visszatükrözi a folyam csendes 
vize, szaporítrli látszana l\ azok a csillagok számát, melyek 
a hullámok felszinén usznak. 

Rögtönözött Velencze volt ez! 
E palotában iszna!{, mákonyt színak és zenét hall

gatnak. 
A pcveate, chinai töm j én, mindenütt és folyvást ·ég 

szcnt 1\'liklós tiszteletére, kihez minden reggel esdeklés- . 
sei fordulnak, különbözö szinü kis négyszögletö p~pir

szeletcket vetvén a vi?be~ 
Az ünnepély két hétig tart, ekkor haza térnek a lrivök. 
Az olvasó ismeri most a lwiman, a chinai ·és sz. Mik

lósról szóló legendát, ennélfogva visszatérek utazá
somra. 

Nyugodtan haladék fel tehát a Passig folyón birtokaim 
felé s arany álmokat álmodék. 

Szivarom könnyü füstjét nézdelém s nem gondolám, 
hogy álmaim és légváraim ugy elrepülendnek mint amaz. 
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· . Nem sol~:ára a Bay-tón rollam. Ezen tó, lcgnagyol>b 
a Lüvon szigcten, negyvennőt egész ötven mértföldnyi 
körületü. Minden oldalról magas, vulkánszedin alak11IL 
hegyekkel körülvéve, melyck közt tizenöt folyónak léte
zi~; eredete, mind e nagy medenczébe ömölvén. A Passig 
képezi az egyetlen lefoly<ist. a tengerbe. Miut.án a Passig 
ár jai halmok és Manilia !~:ül városai köz t áthömpölyögnek, az 
ölJöibe ömlik e folyó, me! y nyolcz mérfölrlnyire van a tó tól 

Huszonkilencz. nagy helység fekszik a tó partjain, töblJ
nyire oU., hol a folyók torkolatai léteznek. *) 

Ezen pompás medenezét, mely több helyen harmincz 
lábnyi mélységü, b<íjos s?.igetek borítjá!\, melyel~:en bá
mulatos növényzet található. -

E szigetek legnagyobbika, Talim, a lü~oni szárazföld
del képezi a Quinabutnzan tengerszoros!, és: Jala-Jalával, 
mely szeml\öZt fekszi!<, a tó az<;m részét, me ly Hinconada 
n evet visel. 

A Ba~ rize édes és iható. D~ mielött megiszszál\, több 
óráig állni kell hagyni, hogy a számos idegen testei<, 
melyel<eL tartalmaz, leszálljani\k. Ha ez elövigyázat el ha
nyagoltatil~:, ekkor e viz árt alm as, heves görcsölwt és 
gyomor!Jajokat idéz elö. 

E körülmény magyarázata ér-dekl<el bir. 
Ha a nap a láthatáron áll s a szél az ellei1kezö oldal

J"ól ftíj, ugy a vizet csak aklwr lehet ártalom nélkül meg-

*) E u6 tagaloe e ló partjainak lak6it6l veszi eredetet. Heg
róviditése 1.11. o két s~6nak: taga (omberek) és iioc (folyók): fo
ly6lakók. 
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inni, ha elöhb jó egy óráig <ímyékhan állt. Szintugy van 
ez a fürdéssci a tóban, a leslet lüilegek lepik cl s több 
óráig szintc kiállhaLlan viszketés lüivetkezil< he. 

Ezen jelenség főleg a Bay-tónál tapasztalható, s kétség
l<ivül azon milliónyi szabud S7.emmel nem látható rovarol> 
állal idéztetik elő, melyekne~< életet a nap sugarai adnak s 
melyeket a szél az ellenlwzö partokra hajt. A halászo l< ko· 
kusz olajjal ken il< magu 1\at.,hogy e baj tól megmeneliedjenek. 

E Lóban hőségben léleznek a kitunö halak Eze!< l<özől 
három faj EuropálJan is ismeretes : a siiger, az angolna és 
a tengeri rák. A két nt.óbbi fellünő nagyslígtí. A 15-20 
kilognun nagyság·tí angolmík nem ritl;:ák. 

Kél tengeri hal is tartózkodik e tóba·n : a czápa és 
Imrdhal. Az első szerencsérc ritl;:a, dc az utóbbi igen 
gyakran található. 

V égre meg·érkeztem a Quinabut.azanba. Ez tagali szó, 
s annyit tesz mint: lyukas. 

Azon egyetlen lmnyhóban, mely ill létezik, egy óráig 
állapodtnnl< meg, hogy ebédiinket megfőzzük és el-
köllsiilL · 

E kunyhóban egy hahisz lakott nejével, igen öreg· em
berek; de ennek daczára ha.Ial<at fogta!< ebédiinlue. 

Késöbb beszélni fogok Relampago atyáról és elmon
dandom Lörténetét . 

.i\Iidön ama viz szinének közepén voltam, melyet a 
Talim Jala-Jala félsziget.töl elválaszt, Mláthatám az uj 
birtokot, melyet oly könnyeden megveLtem; egy pillan
tással megitélhetem azt. 
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Jala-Jala hosszú félsziget, mely a tó közepén éjszak
ról délnek terjed el. 

Ezen félszigetet egész hosszában egy hegyláncz vá
lasztja ketté, mely megszal~:asztott kis halmokban sik
Bk el. 

A természet leirhatlanul szép. Tiszta és átlátszó forni-
sok szal{adnak a hegyekből, megöntözik a növényze
~et s beornianak a tóba. 

A buja l~gelök Jala-Jalát az egész sziget vadban leg
gazdagabb részévé teszik. Szarvasol{, vadkanok, bö
lények, réczék, kacsák, tizenöt-husz galamb faj, papa
gályok és mindenféle madarai\ bőségben vannak. 

A tavat stámtalan vizi mad;1r, főleg kacsák népesílik· 
' Kiterjedése daczára a sziget semm.i ártalmas és husevö 

állatokat nem mutat fel. Csak a c.zibét- petymegtől kell 
félni, macska-nagyságú kis állat, mely madarakat vadász; 
továbbá a majmoktól, melyek nagy tömegekben jönnek 
ki az erdökből , és a czukornád- és tengeriföldeket 
pusztítják. 

A tó, mely kitUnö halakkal bir, e tekintelben nem oly 
gazdag mint a szárazföld. Gyakran találni kajmanokat és 
csörgő kigyókat, még pedig oly roppant n·agyságban, hogy 
képes egy is egész lovat kevés p erez alatt daraliilk-ra szag
gatnis nagy gyomrába fölvenni. Ezek gya,kori és borzasztó 
szerencsétlenségeket idéznek elö. Láttam, hogy egynél 
több indus esett ezeknek áldozatúl; én is talállwztam 
késöbb velük. 

Tulajdonkép_elöször az emberekröl kelleLt volna szól-
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nom, kik a jala-jalai erdökben laknak; de én vadász 
vagyok, s ezért megbocsátandják, hogy a vadakkal 

kezdtem. 
Azon időben, midön Jala-Jalát megvettem, maláji ere

detű néhány indus lalda azt, kik erdöliben éltek s egy
nehány darab földet munkáltak . 

.Manillában elöltern e vidéket n legkomorabb szinekkel 
festetlék. A vüroslakók véleménye szerint nem marad
hattam volna itt sokáig, a nélkül hogy e banditák áldo
zata legyek. 
· Kalandok iránti előszereteternnél fogva ez elbeszélések 
azt eredményez ék, hogy óhajtásorn, ez embereket ismerni, 
még nagyobbodott. Elhatározám, a banditákat barátaimmá 
tenni; ·e végett nem volt szabad mint szigorún parancsoló 
birtol;:osnak, hanem atyaként kellett jönnöm. , 

V állalatom sikere azon els ö hatástól függött, melyet 
azon indusokra teendek, kik vazalljaimmá voltak ren
deltetve. 

Kiszállásom után egy kis, néhány házból álló tanyára 
rnentem, mely · a t"ó partjain feküdt. Kocsisom követett. 
!lindegyikünk jó kettös-csövű fegyverrel ,egy pár pisz
tolylyal s karddal volt ellátva. 

Hogy. megtudjam, kihez forduljak, néhány halásznál 
a legtekintélyesb indus után tudakozódtam. 

Egy embert jelölének nekem, kit tagali nyelven Ma
butin-Tajónak, az az: "Yitéz és erősnek hívtak. 

Ez ember valódi bandita volt, igazi kalózfőnök; egyet
len járatban öt vagy hat gyilkosságot követett el. De 



- ·122 -

bátor volt, s. a bátorság oly erény, mely elölt az ösnó
pel\ tisztelettel hajolnak meg. 

Beszélgetésem 1\Iabutin-Tajóval nem soluiig tartott 
néhány szó elég volt, hogy kegyét megnyerj em s öt 
azon egész idö1:e, míg Jala-Jal ában idöztem, hii szol
g<ímnuí tegyem. 

l{övetkezöleg szóltam hozzá: 
"Te nagy hünös vagy," mondám. "Én Jala-Jala ura 

vagyolí, s akarom, hogy megváltozzáL Ha vonalwdol, 
ugy gonosztetteidért meg foglak büntetni. Nelwm őr
ségre van szükségem. Ha becsületszavádat adod , hogy 
derék emper1·é leszesz, haclnagyommá l~szlek. 

AÜla, így hívtá l< a banditát, e szavakra néhány pilla.:. 
natig hallgatott. Arcza elárulá, hogy önmagával lüizliödik. 
Várt.am válaszát, és pedig nem minden aggodalom néllíül. 

,,Uram!" kiálta végre föl, líezét nyujtva és egyik tér
dére leereszkedve , ,,uram ! én holtomig hii szolgája 
leszek öni1ek !" 

E válasz engem boldoggá tett, de eltitkolám elött.c. 

"Jó l" mondám.'' "Hogy nel<ed megmutassam, mikép 
bizom benned, ezért fogadd e fegyvert és hasznát csali 
ellenség ellen vedd." 

Ekkor-'átadtam neki :egy tagali kardot, _ melyen nagy 
·vonásokkal e spanyol szavak voltak irva: No me saceas 
sin rason .ni m·e envainas sin honor. (Ne vonj ki ok nél
kül, s ne tégy vissza a hüvelybe becsület nélkül.) 

Lefordítáro azt neki tagali nyelvre. Alila magasz-
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tosalmnk találá nzol\at s eslüidött, hogy azol\lól soha el 
nem lérend. 

" :Mihelyt .Manilhiba megyek,' ' hozzfí tevém, ,,vállrojto
Jrat és szép egyenruhát fogok neked hozni. De nem sza
bad az idöt vesztegetnünk, hogy a l;:atonákat összegyiijt
süli, ldl\ parancsnoliságom alatt örséget képezendnek. 

"Vigy el engem azon Lársadhoz, ld t legalkalmasabh
llak tartasz, ana, hogy alattad mint őrmester szol
gáljon.' ' 

Elmentünl\ egy társához, ld nenl távol a lmnyhótól 
lalwtt, s öt majd minden rablójárataiban ldserle. 

Azokhoz hasonló néluiny szó, milyelwt jövö hadna
gyomhoz intéztem, ugyanazon hatást gyak~rolta reá, s ö 
elfogadá őrségemben azon álhíst, melyet neki ajánlottam. 

Egész napot azzal tölt~]\, l10gy a l;:ülönhözö viskók
ban ujonczoztunk. Estve tiz embernyi örségiink volt, 
lovas és gyalog, oly szám, melyen túl menni. nem akartam. 

Én mint kapitány vevém át a parancsnoliságot. 
E szerint min den j el esül' ment. 
Másnap reggel összegyüjtém a félsziget népességét. 

Körülvéve rögtönzött örségemtöl, kiválaszlám a helyet, 
hol egy várost és lakásomat .valék felállílandó. 

Más nap asziget minden családapjának parancsot osz
ték, hogy viskóikat oly rendben építsék, melyet én nekik 
kljelöltem. Aztán hadnagyarn által annyi embert válasz
laték ki, a mennyit bil·tam, hogy l\öveket hordjanak; fát 
vágjnnal\, és míndent elökészítsenel\, mi házam felépí
tésére szül\séges volt. 
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liiután parancsaimat kiadám, visszautaztam Manilhíba, 
azon igéretlel, hogy nemsokára visszatérek. 

Haza értem. 
Igen aggódtak rajtam , mert miután semmi hirt sem 

adtam magamról, azt h ivék, hogy a kai ma n ok vagy ka
lózok martaléka lettem. 

Utazásomnak és Jala-Jabínak leirása nömet nem csak 
meg nem ijeszté, söt még megerösilé azon óhaj tását, látni 
e tájat és ott lakni, bárha a fővárost el kelle hagynia, s 
annak ünnepélyci, társaságai és gyönyöreiröllemondania. 

A kormányzóhoz mentem. Ö nem vette tekintetbe el
bocsátási kérelmemet s engem minden alkalmaztatásaim
ban meghagyott. Öszinlén köszöném s mondám neki, 
hogy nem tréfáltam, hogy elhatározásom megingathatlan 
s hogy hivatalaimról másként rendelkezzék. 

Csupán csak egy kegyért esedezném, tevém hozzá, 
tudniillik, hogy a Laguna tartomány csendőrsége feletti 
parancsnokságot reám ruhá~za s nekem teljhatalmat ad
jon, hogy magamnak örséget képezzelc. 

E kegy azonnal meg Jön adva. Néhány nappal utóbb 
.kineveztetésemet is megkaptam. 

Nem dicsvágy késztetett arra, hogy e fontos állásért 
folyamodjam, hanem a józan ·ész. Azon czéllebegett előt
tem, magamnak Jala-Jalában hatalmat alapítani, s indu
saimat magam megbüntetni, a nélkül hogy az alcade igaz-

. ságszolgáltalásához kellene folyamodnom , ki tizenkét 
mér'földnyire lak-ott birtokaimt.ól. 
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Hogy kényelmesen lakhassam uj palotámban, magam 
készitém el annak tervét. 

Ezen ház állt egy emeletből öt hálószobával, egy nagy 
csarnokkal, egy széles teremmel , nyilt erkély és für
döszobával. . 

Az építkezési munkálatokat egy épitészre s egy ács
mcsterre hizlam. 

Miután testőrségem számára fegyYereket és egyenru
bákat vásároltam, elutaz tam. 

Indusaim örömmel fogadlak. 
Radnagyom pontosan teljesité parancsaimat Nagy tö

meg anyagszer volt elökészitvc, s már néhány indus vis
kót is épitének. 

E tevékenység gyönyörömre szolgált, mutatá, hogy 
nekem tetszeni ügyekezlek. · 

·:Most tüstént alkalmazárn munkásaimat, s parancsot ad
tam a szomszéd erdök ldvágására. Szemern elüti. estek le 
azok és helyet engedének házam számára. 

Ekkor ismét visszautaztam l'l'lanillába. 
A munkálatok nyolcz hó ig tartának, s ez idő alatt foly

vást nton vollarn Manillából Jala-Jalába és vissza. 
Sok fáradalmam és nehézségem volt; de gazdag jt,l

talmat láték abban , midön egy falu emelkedett szemern 
elölt a földből. 

Indusaim viskóikat azon helyeken épitették, melyeket 
nekik kijelöltem. A templom számára hely volt fen tartva, 
s annak fölépiléseig a mise házam csarnokában volt s·zol
gáltalandó. 
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Ezen sol< jövés menés után, moly nőmet igen aggócl
tatá, végre jelenLheLém neki , hogy a jala-jaJai kastély be 
van fejeZ\e, s csal< az urnő megérkezésére VlÍr. 

Ez örömteljes hir volt! Utána sokáig nom vállunk ol 
egymástól. 

Gyorsan eladám lovaimaL, kacsimat és felesleges bu
toromat, kibérellom egy csolnakot a jala-jaJai utra, s 
n1iulán bucstíl vettem barátjaimtól, 1825. oct. 2-klín el
utaztam, ezut.tal azon elhatározlissal, hogy csak akliot· 
tére!< vissza Manilh1ba, ha hogy a ldlierülhct.len szül<ség 
parancsolja. 
- Utazásunk szerenesés volL 

:Megérkeztünldwr összes indusaink a 1jarton álltak; 
hangos örörnkiáltásol\kal fogadák és üdvözléli Jala-Jala 
királynéját .. 
Nőmet tudniillik igy nevezélc 

A megérl<ezésünk utáni első napokat berendezkedé
sünlue forditólc Bebulorozók házuniült, és hasznossá t!S 

kellemessé tevök ázt. 

1\Iosl, midön évek multak, midön a teljes függetlenség 
és szabadság n~esszc mögöttem van, visszagondolok sor
som liliiönös volllíra. 

Nöm és én) mi voltunk az egyedüli fehér és civilisált em
b~rck a barna, szines népesség l<özepet.t., s 1nég sem fél
tem tőlük. 

Fegyvereimre sz1ímilottam, rettenthe llenségemre és 
testöreim b~csületszavára. Anna csak részben ·ismerte e 
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veszélyeket, melyek minl>et fenyegeltel< , s bennem ve
tett bizalma oly nagy volt, hogy oldalrun mellett nem is
meré a félelmet. 

Midön házamban he voltam rendezked ve, nehéz és ve
szélyes nHml<ához fogtam. Rendet csináltarn indusaim 
l>özt, s szervezém helységemet, mint ez a Philippini szi
rreteken szol<ás. 
" 

., . 



Nyolcza•lik fejezet. 

Jala-iala. Polgáf'i inté!mények. Az indtlsok jelleme. 

A spanyol törvények, mennyiben az indusokat illetik, 
merőben atyaurságiak. 

Minden falu kis köztársaság igényével bir, hogy igy 
fejezzem ki magamat. 

Évenként a legfontosb ügyekre főnököt választanak, 
ki a tartomány ko1:mányzójától; ez ismét a Philippini 
szigetek kormányzójától függ. 

"Megvallom, hogy a kormányzási mód a Philippini sz ige
teken nekem mindig olyannak tűnt (el, mely a civilisátiónak 
leginkább megfelel. A spanyolok ugy találták azt LüQOn 
sziget elfoglalásakor, s csak késöbb tettek benne némi · 
javításokat. 

Előadok itt némi részleteket. 
Minden indus népesség két osztályra van osztva : ne

mesi- és közönséges osztályra. 
Az elsö mindazon indusokból áll, kik cabessas de ba

sangay-k vollak, az az: adószedök, Ez tisztességes állás. 
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. . · 
:Minden indus, ld husz éveL meghaladott, négy részlet-

ben évenkint három franko~ fizet. Ezen dij ép ugy áll a 
gazdagokra, mint a szegényekre nézves a spanyolok által 
Jön behozva. 

Az év bizonyos szaluíban tizenkét adószedő választ. 

Összegyülnek a falu néh<íny öreg lakosával, s golyók 
vngy czéduhík ;íltal hárrnnt választanak maguk közt, kik
nek nevei a szigetek kormányzójána]{ ell{üldetnek. 

Ez v<ílaszt a három :név közö.J, s reá ruházza egy évre 
n gobernadorcillo, kis kormányzó kötelességeit és Iliva
tali ügyleteit. 

Hogy magát a többi indusoktól megkülönböztesse, a
ranygombu nádbotol hord a gobemadorcillo; joga van e 
bottal polgártársaí közöl mindazokat megütni, liik vala
mely liisebb vétséget elkövetnel{. 

Hivatalos teendöi magul<ban foglalják a polg<irmester, 
a béke- és ítélö-biró hivntalait. 

Örködik a rend és köznyugalom felelt. ~Iindazon ' ' itá
lyokat és perel{ et, melyel{ 16 piaszteren (tizennyolcz 
frank) tul nem mennel{, ö egyenliti ki és dönti el, a nél
kül hogy föl ebbezés történhetnék. 

Vasárnap, isteni szolgálat után, összegyüjti a gober
nadorcillo a .helység véneit és törvényszéki hivatalnokait 
a Í{özséghllzban , hogy velök a közügyek fe~ett tanács
kozz.ék, s h~tá~:ozato1iat állapitso.n meg. "Ezen -vasárnapi 
gyülekezeten az öregektől oly peres ügyekbe~ is ~ér _ta
nácsot, melyekben elég felvihígosodást nem h1sz b1rm. 

9 
D\JMAS BllET. !liM. l, 
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Ez valóhan atyaursági esh.üttszélt, me l y r észreltajlat

lanul és fölebbhivatkozás nélkül ítél. 
A fonto·s fenyitöperekct is ö indilja meg; de tovább 

ném tcrjed hatalma. 
Ily perek iratait a lwrnuínyzónak küldi he, ·s az a ma-

nillai kir. törvényszéknek adja át.. 
A törvényszék mondja ki az ítélelet , s az alcade vég

rehajtja azt. 
A gobernadorcillo v:Hasztásakoi· az összegyült válasz

tók megválasztják mindazon tekintélyel;:et is , melyek 

a~atla állnak . 
. Ezet~ tekintélyel< : 

Az alguazilok, törvényszolgák , kiknek száma a né

pességnek felel meg. 
Két tanu vagy segéd , !<iknek feladásuk, a gober

nadorcillo minden cselekedeteit szentesiteni, mert szcn
tesitésük és jelenlétük nélkül minden c.selekvények sem
utisek. 

Egy joués de palma, azaz : mezei ör. 
Egy himlőoltó, kinek a gyermekek számára folyvást 

nyirkkel kell ellátva lennie. 
Egy iskola-tanító a közoktatás számára. 
S végre egy neme a csendörségnek a band_ilák, a köz

ségi és szomszéd szántóföldek feletti felügyeletre. 
A nem alkalmazott emberek egy nemét a polgárörség

nek képezik, mely a falu fentartása és hizto~sága f~lelt · 
őrködik; éjjel hirdeti az órákat, nagy kalapácscsal egy 
öblös darab fára ütve. 
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.Minden falunak van községháza ; eniwk neve: casa 

real. Ebben lakil{ a gobernadorcillo. Ö köteles minden 

keresztill utuzót vendégszeretőleg fogadni , és pedig a 
skót hP-gyi lakók módjára, ldl{ a vendégszeretetet adják, 
de cl nem aclj<ílc 

Az utazónak két vagy h<írom napig joga van, l~l{ában , 

mely matruczczal, vánkossal, sóval, borecze ttel , fával és 
lw nyhaszcrekkcl van ellá tva , fizeté~ mellett mindazon 
élele rnszcrekct ld ván ni, me l y c !ire szül;sége van. 

Elutaz~ískor lovalw t és kalauzokat !•ell mclléje adni , 
ha ldvánja. 

l\Iinden casa r eal-ban az élelemszerck árai ki vannak 

függesztve, hogy az utas a tuldnígaslígnak ne legyen ki
t éve. 

A gobernadorcillonak se nuni körülményele közt · sem 
szabad ffiradságaért valami t kérn í. 

Ezen rcndszabályolmt , bárha az előnyök mellett ké
nyelmetlenségeket nyujtanak, én is be akarám ~ozni. 

A leg nagyobb ké nyelmellenség az volt, hogy a gob_er
nudorcillotól magamat. függövé le ttem, ld hivatalos ügy'-· 

!etei által bizonyos jogot nyert. · 
Állásom mint a tartomány csendőrségének parancsno

lcáé biztositott ugy.an engem az igazságtalanságoktól; dc 

mégis mindig tekintélye alatt álltam. 
Igen jól tudtam, hogy a lwtonai szalgálaton kivül em• 

bereimet a aobernadorcillo nélkül nem büntethetem; .de .. b . 

eléggé ismert~m az indus jellemet, hogy felfogj am,· 

mikép rajta igazság és bölcs szigor által uralkodhaLoni. 
9* 
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.Minden nehézség daczára törekvém az általam kitü
zött czélra. Bátran léptem a nehéz ösvényre; és sikerült 
az indusokra oly befolyást gyakorolnom, hogy mint 
atyának engedelmeskedtek. 

A tagaJok jelleme nehezen meghatározható. Lavatar és 
, Gall nagy zavarba jöttek volna , mert az arczvonások és 

koponyák a Philippini szígeteken igen hiányosak: 

Nagy gyermekek ·ezek, kikkel ugy kell bánni, mintha 
kicsinyek lennének. 

A Philippini szigetek természet.gyermel,einek erkölcsi 
képe ugy a leiróra, mint az olvasóra nézve érdekes. 

Az indus megtartja szavát., és mégis - kí l_1inne? -
hazug. Utálja a haragot, melyet az örültséggel hasonlit 
össze; eléje teszi annak a részegséget, s mégis meg
veti azt. 

Hogy valamely igaztalanságot megboszuljon, nem veti 
meg' a gyilkot. 

Sérelmeket legkevésbbé scm tür, még ha megér
demli sem. 

Ha valamit elhanyagolt, vesszőcsapásokkal lehet. öt 
megfenyiteni, ezt nyugodlan szenvedi - de asértésnek 
ellentáll. 

Ö becsületes és nagylelkü. 
Fatalista mint a török. 

:tA bandita mesterségét szivesen üzi, mert élénk, 
szabad életnek tartja; de nem azért, hogy meggazda-
godjék. .. 
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A tagaJok átalában jó atyák. és jó férjek, e két tulaj
donság szorosan összefügg. -

Borzasztó féltékenyek nejeikre, de leányaik. becsületét 
csak kevéssé őrzik. Nem törödnek vele, midön házasod
nak, vajjon egy indus nö Iebelegedése előtt követetl-c 
el hibás lépést? . 

Hozomány iránt soha sem tudakozódnak; maguk lát
ják el a nöt, s még az ara szülei és rokonainak is nj:ín
dékokat adnak. 

A gyá vá t megvetik; de ha veszélylyel mennek szem-
köz!, szivesen támaszkodnak bátor férfiakra. 

Urallwdó szenvedélyük a játélc 
Állatharczokat., föleg kakasviadalokat felette szeretnek. 
Ez rövid jellemzése azon embereknek, kiket vezetnem 

kelle. 
Törekvésem oda Yolt ininyozva, hogy magamon ural

kodhassam. 
Azt határozárn magamban , hogy szemeik elölt soha 

magamat clrag·adtatni nem engedelo, még a legnehezebb 
pillanalokban sem, hanem hogy rettenthet.len nyugal
mamal és hidegvér.üségemet folyvást megőrzöm. 

Nem sokára állálám, mikép yeszélyessé válhatnék re
ám nézve, hahogy a nekem tett jelentéseket meghallgat

- nám, mert ez által igazságtalanságra ragadtathatnám ma
gamat. 

Következő eset bizónyságul .szolgált. 
Egy nap jött két indus, egyik társuk ellen panaszkodni, 

.-ki Jala-Jalától néhány órányira lakott. 
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Főleg állatlopással ,vádolák öt. 
Meghallgalván öket , tüstént u Ira keltem teslörségcm

mel, hogy a bevádoltat hatalmamba keri.tsem. Elhoztam 
öt lakásomra. 

Itt ügyekeztem teil e bevallásártt birni. Tagadta s 
llllitá, hogy ártatlan. 

Bárl1a boésánatot igérék n'eki, ha az igazat rneg·mondja 
- megmaradt 1Hlítása mellett, még a v11dlóvnl szem
közt is. 

Meg levén gyözödve, hogy nem mond igazat s boszan
kodva a telt makacs tagadása miatt, melyet mindcn lát
szat erösitett., le)Juzatám ÖL egy padra s tizenkét botülést 
szabaHam reá. 

Parancsaim végrehajtaltak. 
A biínös tagadott ~gy mint előbb . 

Ezen megátalkodottság felhara gított, s ét' öt az elsö
höz hasonló uJabb fenyítékben részesittetém. 

A szerencséllen elszántan szenvedé ki e kegyetlen 
büntetést.. 

Rögt~n megható hangon felkiáltott. 
. "Ah! uram; én ártallan vagyok, esküszöm önnek l 1\fint

hogy ön ezt nekem hinni nem alcarja, fogadjon fel ön há
·zába, én hü szolgája leszek, s csakhamar meg ro·g győ
ződni, hogy gyalázatos rágalom áldozata vagyok.'' 

E szayalc meg)wtottak. 

!feggondolám, hogy e sz.erencsétlen talán ártatlan !e
Jtet, s féllem, hogy csalódtam s igazságtalanságot követ-
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tc~ el. Hi.sz lehetséges voll, hogy a két tanu gyülölet-
bill vádolá öt. · 

Kiliötöztetém. 
"A bizonyság, melyet kivánsz" mondám ,,könnyen 

megadható. Ha becsületes ember vagy, ugy én átyád le
szek, de ha mcgcsalsz, ne várj tölem semmi kiméleleL E 
pillanaltól fogva testőrségemhez tartozol. Radnagyom fog 
neked fegyvereket adni." · 

Megindulással l\öszönte , és ar~za rögtö~ örömtelivé 
változott át. 

Eklwr testőrségembe liel)_leztetelt. 
:Mily lökélellen mégis az emberi igazságszolgáltatás! 
Kevés időre ez esemény után: megtudám, hogy Bazilia 

de la Cruz (ez volt a vádlott neve) ártatlan. 
A l\ét gazficzl\ó, kik öt bevádolták, elszökött, hogy az 

érdemlell l)üntctéstöl menekedjenek. 
Bazili o megtartá szavát. Mig Jala-Jalában laktam, foly

vást híven szolgúlt nekem. 
Ez esemény miall sol.al bánkódtam . 

. Megeskiivém, hogy-jövőben semmi bünte~ést sem mérck 
senldre, mig annak igazságáról meg nem gyözödöm, mit 
a vádloltról üllítanak. Becsille~ese.n !negtarlám igére
temet, legalább ugy tartom. Soha senkire nem szab~ttam 
clöbb botbüntetést, mig a vádlott vétségét he nem val
lotta. -:~) 

*) A bolbüntettls Hálunk meggyalázó, az hidusok másként tekintik 
azt, a legkönnyebb büntetésnek tartják.; ~ugy ~élekednek, hogy fe-
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Az Indiában ismeretes legjobb lengerészek a Philip
pini szigelek benszülölljei. Erösek és bálralc ök, siive
sen viselik a legsulyosb nélkülözéseket, söt veszélyek
kel is daczolnak. Belátás és tapaszlalásra mcssze felette 
állnak India minden egyéb tengerész·einek. · · 

A lagal malróz egy hajÓ fedéizelén minden szolgála
tot el tud vége~ni; kormányos, vitorlamester' ác.s és m
tö. Készségesen elvégez mindent . 

. De csak a spanyolok, kik öket ismerik s vezetni tud
ják, képesek öket hajóikon tengerészekül használni. 

Az angolok csak igen kevés számmal türik meg hajói
kon, melyek Indiába mennek, s a madrasi biztosiló inté
zetek csak há ram tagalt türnek az általu!;: biztositott ha
jókorl. 

E szabályt sok hajó tartja, merL nem ritka azon f'Set, 
hogy a tagaJok legyilkolták a l~génységet s a hajót bir
tokukba ejtetlék: 

Elbes·zé.lek itt egy epizódot, ez ovatosság hasznossá-
gát bebizonyitandó. • 

1838. évben néhány napja kiin.dult volt egy szép brig . 
a cantoni kikötöböl , hol gazdag mákony-rakományát jó 
piaszterekbe felváltotta. 

A kedvezö időjárás s a csende~ tenger azon reményre 

n yegetések és sértések meggya.U.uák, s hogy a f,•gság tönkre teszi az 
embert, de hogy néhány a. botütés nem nagy baj s valamely vétséget 
t~ljesem kiegyen~it. Ily felfogb mellett szükaégu a. botbúntetés. 
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jogosil<ik fel a kapitányt, hogy nemsokár~;~ visszatérhet 
Kalkuttába, hol rakományát felvette. 

Több mint három millio frank, vásárának eredinénye, 
jó fogadtaié1st biztositott neld megbizóin<íl. De a sors 
uuísként határozá' a szép hajó ' a gazdag rakomány s a 
' legénység egy'részé nem volt többé a Gangest látandó. 

A hajó személyzete harmincz emberből á!B: az elsö és 
mcísodik kapitány ból, .a hadnagy ból, öt angofmatróz, husz 
1aszkar és két philippini szigetbeli matrózb6l. · 

E két utóbbi matróznal{ Antonio és Cajetano volt a 
nevül{. 

Egy estve vádolá Cajetanót az egyik angol matróz, 
hogy egy palaczk rumot lopott. 

A kapit'ány, ld szigoru ember volt, mint az angol ten
gerész tisztek mind , kik Bengalia indus vizein járnak, 
maga elé idézte té Cajetanót; ez be al<ará bizonyitani ár
tallans;1gát, dc a kapitány nem hallgatá meg, ágyura 
kötöztelé, s huszonöt vilorlakötél-ütéssel.büntetteté. 

Ca j e tano egy jajszót nem hallalolt, egy fohászt · nem 
bocsátott ki, nyugodlan türé a büntetést, melyet nem ér.:.. 
demelt meg. 

De azon perczben , midön eltávozott, egy pillantást 
vetett a kapHányra, mely szemrehányásnál többet jelen-
tett. Ezután lement a cajütbe. · 

Esti 10 órakor Antonio és Cajetano ört állottak. 
Sokáig álltak együtt a fedélzeten, a nélkül, ·hogy egy 

szót szólnának. Antonio szakítá félbe a hallgatást, s kife
jezésteljes anyai nyelvén !Jlondá : , 
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' l • • ' " J ,, Testver l Le sokat sz9nvedtel l , 
. "Sz~nvedtem, Antonio, és.még mosl is szenvedelí, fel

. fogod t.e · is ~ fájdalm.ai egy gyal<ízotos fenyíték mi(\lb 

melyet meg· nem érdemeltünk? . 
"O, bizonyosa~, testvér! engérn i.s bánt az .angol hóhér 

kegyetlensége és igazságtalansága.'' ., 
Ám húr, Antonio, ha a te szived is szemed, hoszul-

juk meg magunlíat !" . 
"Boszu!Nk meg magunlíat !" válaszohi Antonio. ,,Hol

nap éjfél tájlill mi állunk ört, a hold nem világít, sötét 
· lesz - válaszszuk e pillanatot hoszúnkra !" 

'Még néhány szó elégséges volt, a g·yilkos-tervet mcg·
állapílani. Elváltak, hogy az angol matrózok figyeimét 
magul{ra ne vonjálc 

l!~úsnnp elvégzék szo!gálalukat ugy mint rendesen. 
Hat órakor, mikor az alvás sora reájok került, azon 

bizonyossággal vonultak• vis.sza a cajülbe, · hogy nem 
örk~dnek feletlü.k, és hogy a végzelteljes tervet senki 
sem gyanítja. 

Éjfél t'áján kiálltak az örségre. Az idő pompás volt . 
A brigg teljes vitorlákkal szelle ál a csendcs tengert. Az 
éjet pislogó csillagok világiták meg·, s minthogy a szél 
·váÜozatlanúl egy inínyból fújt, csak a ·Iwrmá!lyrudra 
kelle ügyelni. Minden kedvezett a két .· philippini matróz 
tervének. 

. Antonio a kormányrudon állt. Néhány lépésre töle 
fe~ü~t _és alu~t a hadnagy ,az ?rségi pa~~· A hajó 
elöreszeben ket .. angol matroz es ' két laszkar szcn-



de)·gett,• minden: 'pc1;ezben készek nyugvásukat félbesza
kítani, ha valamely .. elöre n'em lá to Ü müködés azt szük.:. 
ségessé té n n é~ Cajetano dobogó szívvel s szemmel' tartva 
elleneit járt fel s alá; nyugtalanul várta a pillanatot, 
mely terve Icivitelének l<edvezett.. · 

Nem soltára közelebb ment Antoniohoz és sugá n~ki: 
,:Kész a gyilkod ?" 
" Ne félj semm'itöl, Cajetano, jól vug ai és kezem ném 

reszket."· 

" Jó!" fel ele Cajetano·. ,, Te a hadnagygyal 'bánsz 'el, 
Döfj, ha engem döfni h;allasz. Aztán menj le' ~ · kamrába 
s végezz a két kapitányúyal. .A t'öbbit én láta n dom el." 

Néhány perezezel ltésŐbb lerogyott a ~adnagy pad
járól. A halálos döfés oly bizlos 'kézzel volt végrehajtva, 
hogy a szerenesélletÍ egy hangót sem· hallatott: 
· Ez id ö . :ila tt Cajetano ugyanily hi,ztossággal' l<ü,!'dé 
a két angol matróz~ és ~gy laszkart u más világra. Mint
hogy leJretlen volt, a második · l aszitart egy döféssei 
legyilkolni - alva t'ámaszkodott egy keresztgerendához 
- ezért a tengerbe ' !ökle Öt. Aztán lesietett a cajütbe 
s három gyiloksztírással lt:hom · a'ngol · matrózt' ·ölt le, 
kiket álmukban lepett meg~·Eklwr ismét gyorsan ·vissza
ment a fedélzetre, hol· Antoniót találta, ki öld~klési mun
káját ugyanoly szerencsével vitte végbe. 

A két kapitány nem létezett többé.· 

,,.Most elég vér fo~ y t!'' ·:m'onda Cajet~11o. "1tár es'ák 
tizennyolcz laszkar~van a hajón. Ez.ék hgyan nem férfi'ak, 
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.. még csak.nem is tagal nök- ámde ök testvéreink; ök 
velünk egy éghajlat alatt születtek'' . 

Antonio és Cajetano urai voltak a hajónalt. Egyetlen 
egy angol sem .menekedelL meg gyilkaiktóL Bezárák a 
lépcsölyukakat, lwgy a laszkarok a fedélzetre föl ne 

jöhessen~k. 

Antonio megragadei a kormányt s a brigget más 
irányba· fordítá, melyet, míg a két jó barát dolgát vég
zé, a széltol üzetve elhagyott. Nem sokára azonban 
megváltoztatá az irányt s a helyett l10gy az első 1,1.tat. 
·éjszekról dél-nyugotra, k?vetné, dél-nyugatnak fordult. 

Azon· perczben, midön Cajetano e miiködést ·végzé, 
nyöszörgést vett észre . .Meg bízá Antoniót, nézzen útána, 
Jwnnan ered e nyöszörg~s. Eszrevevé, hogy a szeren
csétlen Iaszkar, kít a te'ngerbe vetett, a kormányrúdhoz 
kapaszkodott. Azon ígérettel, hogy semmi baja sem lesz, 
megnyugtatá öt. A szegény }aszkar, felhágott ismét a fe
délzetre;_ boldog volt, hogy az ijedséggel megszabadul t. 

-Napkeltével nyolcz hullát vetettek a tengerbe. 
}!ás nap Antonio és Cajetano a tizennyolcz laszkart 

. egy szigetre kitették; több hétre ell á ták öket élelem
. szerrel. Aztán Lüvon szülöföldük felé vevék utjokat. 

- A szél --kedvezett nekik, tizenkettedik napon LüQon 
nyugati oldalán; Illocos tartomány egy kis, kevessé láto
gatolt kikötöjébe érlek. Itt annyi aranyat és ezüstöt vet
tek magukhoz, mcnnyit elvihettek, . a brigget keresztül 
fúrlák, a nyiJL tenger felé irányzák, s egy gyarló jár-
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m'üben a partJ=a 5Zálltak, a nélkül hogy őket valaki ész
revelte volna. 

Néhány mértföldnyi távolságban elsülyedt a vizzel 
megtelt brigg; eltünt kincseivel és semmi nyomát sem 
hagyá Iultra ama bünnek, melye't a két tengerés~ rajta 
elkövetett. Ezek boldogok voltak sikerült boszujok felett, 
s élvezék az élet örömeít, melyeket lopott pia~zlereik
kel megszerezhettek . 
. A legnagyobb biztonságban éltek, mert senki sem vá

dollwlá öket s ugy látszék, hogy gonosztettük büntetlen 
fog maradni. 

De a gondviselés nem bocsátott meg a két gyilkosnak. 
Az anno! hajó fölvevé a tizennyolcz !aszkari, kiket 

a szigetre ki tettek, és Cantonba· vivé öket. 
Az angol consui irt a manillai consulnak. Ez nyomo

zásokat tétetett: a brigg ellünt, semmitsem tudtak róla. · 
De a két indus, kik gondtalanságukban nökre ~s ka

kasviadalokra nagy öszvegeket pazaroltak, felkölté a 
rendörség figyelrnét. Dörtön be vetteté öket s nemsoliára 
teljes bűnvallomást tettek és elbeszélék tettük részleteit.. 

Mindkellö halálra itéltetett. Példaadás végett fejeik a 
manillai kikötö bemeneténél közszemlére voltak ldle
endök. 

Mindlietlen oly hidegvértien hallgaták a hálálosbün
tetést, mintha könnyü fenyítést Jcapnánali, Antonio teljes 
nyugalammal szivá szivarát és Cajelano betelt rágott .. 

Másnap a loípolnába mentem, hogy őt láthassam; ugy 
beszéltek velem, mintha milsem törödnének a halállal, 
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' mely_ holnap ök.et ulolérendö v9lt; ök maguk beszélék el 
nekem, mint bántak el az angololi.kal és nagy súlyt he
lyeztek ama szerencséjökre, hogy magukat megboszul
hatták .. 

' 
Nem tehetérr~, .};ogy ne kérdezzem ö~et, nem félnek-e 

a halálló l ? -
"A halál mindnyájunk sorsa'', válaszolá Cajetano; 

"egyikünk sem kerülheli azt el. .Miért lennénk szo
m_<>rúk." -

Másnap _végrehajtatott az ilélel. A két föt kitevék li.öz
látványra, mint az itélet mondá. 

Midön egy hónappal késöbb, azon idöben, ·mikor Fran
cziaország-ba vissz.atérni készültem, egy nap az akasztófa 
kereszt mellett elhaladtam, levevém Cajetano fejét. s elvi
vérn magamm_allakásomra. Ezen föl késöbb aJardin des 
plantes ·boncztani muzeumának ajándékozám. 

Ilyenek vollak az emberek, kiken uralkodnarn kelleti. 

.. 

. l 



Kilenczedik fejezet. 

Jala-Jala. Templom. San-franciscói Jlliguel atya. Ban
ditált . Alapszabályok. Bölényvadászat. j 

:\tár előbb mOIHh1m, mil<ép óhajtásom volt, falumban 
templomot építeni, nem csak a vallásos szellem, hanem 
a civilisalio elömozdi tás a végett is. 

E végböl .J<érdést tevék az érsekn~J, mousignore Hi
barionnál, kinc!< mint orvos szolgáltam s kivel baráti vi
szonyban álltam, vajjon nem al<arna-e nekem egy hítszó

, nokot adni, kit ismertems ki ép akkor hivatal nélkül volt. 
Sol< fáradságomba l<erüH, mig e kinevezést kieszkö

zöllcm. 
,,San-franciscoi 1\figuel atya heves, önfejű ember," 

válaszo lá nelwm a püspök; "lehet! en lesz önnek; vele 
megélni.." 

Állhatatosan megmaradtam kivánságom mell'ett, s mint
hogy az állhatatosság mindíg ezéihoz vezet, ennélfogva 
végrG kieszköziém, hogy jala-jaini lelk~szszé nevez-
tetett.. . 

; 
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.Miguel atya japlni és maláji eredetü volt. Fiatal, bátor 
levén, képes volt nekem, nehéz körülmények közt, p. a 
banditák elleni védelemnél, segélyemre lenni. 

- Meg kell vallanom, hogy Jala-Jalában tartózkodásom 
egész ideje alatt soha vele vitályom nem volt. 

Ha szemreluínyást kellene neki tennem, ugy az csak 
annyiból áll, hogy híveinek e leg szónoklatot nem tartot t. 
Csak egyszer egy évben tartott beszédet s mind í g ugyan
azt. E szónoklat két oszl:ílyból állt. Az elsüt spanyol 
nyelven tartá és pedig a mi számunln·a; a mlísikal taga! 
nyelven, az indusok számára. 

Ha néha erre nézve megjegyzést tevék,· válaszólá 
nekem. 

"Csak hagyjon engem és ne féljen semmiföl; nem lwll 
sok sz ó ll h hoz, hogy valakiMl jó keresztényt csináljunk." 

Talán igaza volt! 
Elutazásom óta a jó pap már halot!, összes hiveinek 

sajnálala kisérte öt a sírba. 

:.Mint !áthatni, megkezdérn a civilisaLio müvét. Hogy . 
indusaimra azon befolyást gyakorolhassam, melyet szán
dékoztam, szükséges volt, velük bizonyos pontolmt meg
ál_lapitni, rnelyek szabadalmaikat biztosíták, miket nel\ik 
mint tulajdonos adtam, s továbbá azon kötelességeket, 
melyeket irá-nyomban teljesileniök líellett 

Az ur és bérlő közli egyezvényt, mely felett a helység 
vénei tamícskoztak s melyet egyhanguan jóváhagytak, 
érdemesnel{ tarlom az emlitésre. · · 
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Láthatni abból, hogy az indusok ·llt'dekei a.11 által job
ban vollak ollalmazva, mint az enyéim. 

" Jala-Jala lakosai kivé tel néll<ül főnökük, a goberna-
dorcillo alatt állnak. · 

,,Ezt é venl<ént, mint szokás~ a vénei< s a cabcssas dc 
basangay-1< választják. . 

"Egyedül csa l< ö szolgállathat igazságot, hahogy a 
panaszló vngy bepanaszoll felek azt nem kivánják, hogy 
J ala-Jala ura ilélje el ügyüke t.. 

"~ gobernadorcillo viszi a helység igazga tlÍSllt. 
,,Orl;:ödnie kell az alattvalói közti r e nd feleli, szintugy 

arról kell gonrloskodnia, hogy á J ala-Jala ura és gyar
mntosai llözt meglíllapított kötelezett.ségek Iliiségesen 

te ljesittessenelc 

"Minden idegen, l;:i J ala-Jalában le telepedni akar, bár
mily valláshoz tar tozzék, azonnal· ugyanazon jogokat 
és elönyöket élvezendi, melyel<et a többi lalwsok é lvez
nek. Azonban l<özhivatalt nem viselhet, ha a llat.holikus 
valláshoz nem tartozik. Ez az egyetlen ldvétel, mely 

a valláskülönbségbö l származik. 
"Csak ünnep- és vasárnapokon vannak a kakasviada

Jok megengedve, és pedig az isteni tisztelet után; Jala

Jala ura nem kiván azol<tól adót. 
"Az összes hazardjátékok el vannak tiltva s szigonln· 

megbünt.e ttetilelc Az évnek csak három napján vannak 
megengedve : á helység védszentjének ünnepén Jala

Jala urának és nej énelt szülelés-napjaikon. 
"Minden erőteljes férfiús az összes munkaképes gyer• 

DIJ.U DRB.T. N&U. l . 
10 . 
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mckek kötelesek dolgozni. A dologtalan ok szigorúan bün
tetenelök s végső esetben a. helységböJ kitilta·nrlók le
gyenek. 

,,A munka teljesen szabacl. l\1inden lalwsnak joga van, 
ön javára dolgozni és szolgálatait bérbe adni. A bérdíj 
iránt elölegesen békésen kell kiegyezlwdni. 

,,l\iinden családapa köteles, elég~éges nagyságtí házat 
birni; a ház mellett kis udvart s gondosan ];:örülsövénye
zctt, gyümölcsfáld;:al, hüvelyes vete1hénynyel és virágok
kal beültetett kertet tartani. Azon hely használatáért, me
lyet a kert és ház elfoglal, J ala-J ala urának fizet évenként 
egy tyukot vagy e helyett harmincz centime-t. Ez adót 
az ur semmi ürügy alatt sem emelheli fel. 

,,Minden családatya , Idnek háza van, joggal bír, 
minJen tetsző darab földet Jala-Jala határában meg
munkálni, miután elöbb erröl birtokosának j elentést let.t. 
Az első három év alatt nem szabad reá adót vetni ; a 
negyedik évben s az erre következÖlíben azonban nünden 
aratásMl tizedet szolgáltat be. E tizedet sem szabad 
senuni ürügy alatt az urnak fölemelni. 

"1\iinden lakos annyi lova't és hivalt tarthat, mennyire 
szüksége van; adót ezekt8! nem fizet. 

"Jala-Jala tp·a köte~ezve van, mindazoknak, !\iknek 
szükségöl~ va~, föl~~ik mívelésére bivalokat s építésre és 
tüzelésre fát szolgáltatni_. 

,,M:inden lakosnak joga van, az erdökben saját szük
ségletére fát vágni., a nélkül hogy attól adót fizetne .. _ De 
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ha kifelé eladja, ugy a kapott öszveg negyedét a bírtokos
nak líöteles átadni. 

"A halászat minden parton szabad. Ki úllandó halá
szatot akar éíllítani, 500 métrenyi térséget nyer. Kivüle 
senkinek scm szabad e té ren halászatot' állítni. 

,,A vadászat Jala-Jala egész területén szabad; de 
minden lötL szarvastól vagy vadlwntól negyedet lwll az 

1írnak átadni. 
"Az összesfiatal embere]{ 12-18 évig négyosztályba 

osztatnal<. Mindig egy osztály dolgozik tizennégy napig 
a lelkésznelí, a táplálékon ldvül minden egyéb fizetés 
nélkül. · 

,,A templom az ifju lünyld l\ra van bízva; azt tiszto

gatniolí kell és virágotdmi feldiszítenöl<. 
"A tizenkéL éven aluli ifju emberek kötelesek minden 

líedden és pénteken a birtokos lakás á n összegyülni, a 
g azdasághoz szükséges rizst tisztogatni. 

"E munkéiért az országban szokásos fizetést kapják 

érdem szerint. 
E természet gyermekinek nem volt sok phrasisra szük

ségiik; elég volt, neldkjogailwt és kötelességeiket meg
magyarázni, hogy azok emlélíökben megmarac)janak. 

Mintéín e liülcsönös határozmányok elfogadva voltak, 
nagyobb bizalom nyilatlwzott indusaim líözt s ök kön

nyebben adák magukat a munlíára. 
Anna észszel szívvel segélyemre volt. Sémmi nehéz

ségtül sem ijedt vissza. Ha eljöttek az ifju lánykák Irizst 

tisztogatni, oktalta e gyermelwket az erény szereletére, • 
10* 
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melyet ö maga oly híven gyakorolt. Ruhákat atlott nekik 
- mert ez időben n tiz tizenkét éves lánykák még mez
lelen jártak, mint a vademberele 

San-franciscói Miguel aty<\nnl;: volt felndata nz okta
tásról n gyarmatban gondoskodni. 

Az ifjú emberel;: megtanullal;: kissé spanyolul s a világ 
szokásai szerint mtlvelék magukat, mely olöttük egészen 
ismerellen volt. 

Én mindenrc felügy.ellcm. Foglalkodtam a mezei mun
kákkal s megmulalám a pl\sztoroknak, kik nyájaimat 
őrizték, a legjobb legelölwt. 

Ha a gyarmatosok közt vitályok támadtak, fölléptem 
mint döntő biró. 

Inkább fordulta!;: hozzám, mint a gobernadórcillohoz. 
Határozottságommal teljesen meghódítám öket. 

ldöm egy részéL arra fordítám, hogy a rablókal terüle
temről s ennek környél;:éröl elüzhessem. 

Gyakran reggel indultam ki s cs~l;: estve tértem vissza. 
Ilyenkor nőmet jónalr, szeretetrc méltónak és odadó

nak találám; fogadása kárpótlásul szolg<íll nekem a nap 
fáradalmaiért 

Estve csevegtünk és elbeszéltük egymásnalc, mi tör
tént naphosszan t, s mit végeztel;:.Ezek édes, bizalmas órák 
voltak. Ah l csak nagyon is gyorsan ellüntek azok l Soha 
sem térnek azok többé Yissza l 

Ez időtájt gyalwrlám az igazs<ígszolgáltatást is. 
Házam ajtaja minden indus élött nyitva állt, kinek va

Jami közleni valója volt. 
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N ömmel nagy kerek asztaln:il ültems thea-ivás közben 
;meghallgaték minden kérelmet és panaszt. 

E kihallgatások nlalt mondám ld itéleteimet. 
Testöreim idézél< meg a bepanaszlottakat és én meg

rovám llket nz ell<övetelt vétség miatt, a nélkül hogy 
nyugalmamal el veszt eném. 

A szegény Baziliának igazságtalan megbüntetése, mely 
elöltem lebegett, Jegnagyobb ovatosságra intett. 

Legelöbb a tanukat hallgalám ki; s ezután is csak 
akkor mondám ki az itéle tet, ha a vádolt így szólt: 

,,Uram! rendeltetésem volt ; ugy kelle cselekednem 
a mint cselekedtem l" 

"Minden vé tség büntetést érdemel," válaszolék ilyen

kor. "Válaszsz, a gobernadorcillo, vagy én büntesselek-e 
meg?" 

Ekkor ldszabám a büntetést. 
Anna, ki jelen v_olt, mindíg közbeveté magát kérelmé

vel a bünös javár-a·, soha meghallgattatlan nem hagyáro 

kérését, és vagy telj es bocsánatot adtam, vagy szelidHém 
a büntetést. Emberileg bántam gyöng·eség nélkül s azt 
eszközlém, hogy Annám szeretve volt, mint megérde
melte. 

Testöreimnek kellett n büntetés végrehajtásáról gon

doskodniok. Ha vége volt a vég1·ehajtás·nal<, visszajölt az 
indus n terembe és én nel<i, bocsánat jeléül , szivnrt 
adtam. Ezután intém, hogy jövőben semmi vétséget el 
ne kövessen. Anna felszólitfí öt, hogy tanácsaimnak en

gedelmeskedjék s ö azon mcggyözödéssel távozott el, 
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hogy vétsége el van feledve. A helyett hogy reám hara
gudnék, hírsai elött megelégedését fejezé lü. 

Egyil\ közölük kemény büntetést kapo lL; mi.dön elbo

csáttatott, mondá: 
"Megbüntettek, minL egy atya fi át szokta büntetni; 

boldog vagyo l\, hogy vétségem cl van feledve, mert most 
gond nélkül mehetel\ uram szeme elé." 

A behozott rend és fenyíték nagyon segitettel\ ; ezek 
által határozott befolyást gyalwrlék az indusok szelle
mére. 

Nyugalmam, szilárdságom és igazságszeretelem , oly 
tulajdonok, melyek nélkül az uralkodás lehetlcn, elégsé
gesek -voltak a szüzies, romlallan Iell\ekre nézve. 

De volt valami, mi nekik aggályt olwzott? 
Bátor vagyol\-e? 
Ezt nem tudták s ez iránt gyalu·an tettek kérd ést. 
Nem viseibeték el azon gondolatot, hogy oly férfiú 

uralkodj ék rajtuk, ki nem megy rettenthetlenül a veszély 
elé. 

Teltem ugyan már nélulny czirkálatokat a banditák 
ellen, de ezek eredmény nélkül maradtak, s ekként nem 
' 'olt alkalmam, az indusoknak megtnutatni bátorságomat 

Minll10gy tudtam, hogy véleményök rólam csak aklwr 
lesz teljesen m~gállapödva, ha valamely veszélyes ka
landot báLran kiállandok, ennélfogva elhatározlim, min
dent ell\övetni, ho.gy indusaim közöl a legjobbal és leg
vitézebbel egyenlönek mutathassam magamat, söt szük-
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séges volt, még ezt magtit is felülmulnom, ha uralmarnat 
megállapitni akarom. 

V égre all\alom nyilt és én alávethetérn magamat apró
bánal\, melyet vazaljaim tőlem követeltele 

Az indusok minden vadá~zatol\ l\özt a bölény-vad;\

sialot tartj lik legveszélyesebbnel\ s testöreim gyakran 
mond<ík ne lwn, hogy inl\ább állna!\ fedetlen mellel husz 
l épésnyire egy karabély öble, mint ugyanoly távolságban 
egy bölény elé. 

"A l\ülönbség,'' mondák ök, "az: a Imrabély golyója 
csal{ sebesíthet is, de a bölény szarvdöfése bizonyos 
halál.'' 

Használtam a fél~lmet, melylyel az c nemű vadászat 
inínt eltelve voltak s egy nap lehető hidegvérüséggel 

magyaráztam n~kik, hog-y bölényre al\arok vadászni. 
lVIind en ékesszólásukat elővevék, hogy e szándékomtól 

ellérílsenel\:, igen pitloresk s l\evessé bátorító l\épel\ben 
irlák Ie eWUem azon veszélyeket és nehézségeket, me

lyeknel' magamal kiteendem, miután ily hadviseléshez 
szokva I!em vagyok, mert ilynemű harcz valóban élcl

halálra visell hüború. 
Semmitsem al<artam hallani. 
Ugy le lszett nel\em, hogy ezen jószándéktí lanácsok 

csal\ törül akarnalí neltem szolgálni s igazam volt, 

midön gyanít.ám, hogy azolí elfogadása vagy elvetése 

ul<in kivánják bátorságomat megítélni. 
Azzal válaszoltam, hogy parancsot adék a vadá

szatra. 
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Nöm elölt gondosan cllitkohim e vállalalot; elulalitam 
s egy tuczat indus, feg-yverekkel ellátva, követelt. 

A bölényvadászat a hegyel,ban m:ís minl a síkon. 
A síkon csak jó ló !wil s nagy ügyesség a hurok ki

velésére. 
De a hegyekben ez másként -v·an; iti több kell hozzá, 

itt rendkivüli llidegvérüség kivántatik. 
l{övctkeztileg !wil eljárni : 
Biztos fegyverrel látja el magát az ember; ezzel ugy 

áll fel , hogy a bölény, ha a fái• közöl kijő, a vadászt 
láthassa. 

Mihelyt megpillantja, elkezd eg-ész gyorsasággal futni 
s összetör szélzúz és eltipor mindent, 111i gá tlólag ut
jába áll. Nels_i rohan a vadásznak, nlÍnlha szél ahrná 
szaggatni. De ha néhány lépésre ltözcl jutott, meg·áll né
hány másod perczig s hegyes szarvait fcnyegetve ter
jeszti ki. 

Ez idöben .kell a vadásznak lönie, a golyót az cllen
ség homlokának közepébe repítenie. 

Ha szerencsétlenségre a fegyver cl nem sül, vagy ha 
a vadásznak nyugalma nincs, ha keze reszket és a golyó 
eltéveszti czélját, ugy el van veszve. Csak a gondviselés 
menlbeti meg . 

• · Egy nagy erdö széléhez értünk, melyben bölények lé
tezését gyanitók. 

Megállapodánk. 
l\linthogy~ fegyveremben bizhaltam, nem hiányzott 

bennem a behidegvérüség sem. 
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Akarám, hogy a vadászat ugy folytattassék, mintha 
közönséges indus lennék . 

Ekkor azon helyre éillíltatúm magamat, hol teljes való
iziniiség szerint a bölénynel( meg kellett jelenni. Senkinek 
sem voll szabad melleltem maradnia. 

Igy vártam az ellent., kitö\ kegyelmet nem remélhettem, 
ba azt elltibázom. 

1\iegvallom, Jwgy ünnepélyes pillanat volt az, midön 
élet és halál l(özt álltam, midön minden fegyverem biz
tosságától sa karnak nyugalmától függött, mely azl tartá. 

l\lidön mindenki elfoglalta helyét, bement Mt lándzsás 
az erdöbe. Ruhái(> egy részét levetették, hogy veszély 
esetében a f~ikra jobban felmászhassanak. Egyedüli f~gy
verük széles kard volt. Az ebek l{övetélí. 

Félóránál tovéibb mély csend uralkodott. 
Mindenki leste, vajjon lehet-e valami zajt észrevenni? 
~linden csendesen maradt. 
A bölény gyakran sokáig várat magára. 
Félóra mulva hallók az ebek ugalását s a lánd

zsások ldáltását. P elzaklaták az állatot. 

Nem solíára hallám az ágak és fiatal fák pattogását, 
melyeket a bölény retten t ö iramlással lábai alatt össze

tört. 
Ezen futást több Jóna l{ vágtatásával lehet összehason

lítni, zajjal, mely egy szörnynek közelgését hirdeti -
szerelném mondani, egy hógörgeteg .dörgésével. 

E pillanatban, megvallom, szolratlan indulat fogott el . 
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s szivem eröse·bben dobogott. Nem közelgett-e a halál, 
s talán borzasztó halál? 

Rögtön megjelent a bölény. 
· Ha alkalomra vágytam, az indusoknak bátorságomat 

és hidegvériiségemet megmul.athatni, ugy a pillanat., 
melyet választottam, igen komoly volt. Ama !;:ét drága 
tulajdonnalt valóban nem szabadott hibáznia. . •. 

A bölény megállt és ijedt pillanatol;:at velett szél. Ek
kor órrlyultál a szélnek tartá s szarvait hálára fel\lelé. 
Igy rohant dühösen reám. 

·A pillana t elérkezett. 
Szernl<özt álliam a veszélylyel. 
A dilemma, mint a dilemmák mind, volt a legtökélete

sebb okoskodás : vagy gyözök vagy lcgyözetem; vagy a 
bölény esik áldozatul vagy én. 1\'Iindkellen cl voltunk 
szánva az önvédelemre. 

Igen nehéz lenne mindazt elmondanom, mi azon rövid 
idő alatt bennem megfordult, míg a bölény keresztül
szaladt azon l.érközön, mely töle elválasztott. 

Bármily gyorsan vert is szivem, most megállt. 
Pillmialaim az ellen ho~lol<án függtel;: . - egyebet 

semmitsem !állam. 
Az ebek még folyvást ugattak, zsákmányukat némi 

távolságról követvén; de többé mitsem hallonam és mit
liem láttam. 

V égre lebocsátá , a bölény féHt, megálla éli mutatá 
szarvait. Ekkor ilekem iramlott, hogy magát re~ím vesse. 
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Tüzet adtam. 
Golyóm behatott koponyájába - félig meg voltam 

menlve. 
A bölény egy lépésnyire tölem esett el. Azt lehetett 

volna hinni, hogy egy szikladarab szalmcll Ie és nagy 
lerltévcl zajosan esik Ic a földre. 

Ekkor lábamat !rét szarva közé tevém s második lövést 
készülék tenni, midön egy tompa és tartós bőgés jelenté, 
hogy győzelmern teljes. A bölény végsőt lehelt. 

Indusaim elösietének. 
Az öröm bámulatt~i vállozoll ál : az vollam számultra, 

minek látni óhaj toltak 

Fegyver em füstj ével, mely a bölényt jól találta, min
den kételyeik ellünlek Bátor voltam és egész bizal
mukat hirtam - Iliállottam a próbát. 

Áldozatomal eklwr darabokra szeldelék, . aztán dia
dalmenetben vivék a faluba. 1\'Iinl győzö magamnak tar
tám a szarvakal; hatlüb hosszúk voltak azok. Késöbb 
]Jetevém a nautesi muzeumba. 

Az indusok, e mellélmév-feltalálól<, engem e vadászat 
óta malemit-oulounak neveztek; ezen tagali sz~vak 

annyit jelentene!<, mint: hideg fö. 

A nélkül hogy önszeretetemnek hizelegnél<, meg lwll 
vallanom, mikép a próba, melynek indusaim alávetettek, 
elég komoly volt arra, hogy bennük határozott véle
ményt lwllsen bátorságomról s neki!< bizonyságul szol
gáljon, hogy egy franczia csal< oly bátor mint ök. 
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A késöbbi bölényvadászatok megmutattik nekem, hogy 

azok kevesebb veszélylyel j<1rnal<, ha az ember jó fegy

verrel és hidegvériiséggel bir. 
Egyszer egy hónapban ad<ím át magamat e fölingerlő 

mulatságnak s nem sokára világos volt clöttem, hogy 

egy pár lépésnyi távolságban egy néhány ltüvelyk átmé

TÖjü koponyába golyót repíteni nem oly nehéz. 
Dc azért nem kevesbbé igaz az, hogy az első vadá

szatok a legveszélyesebbek. 
Egyszer engedtem meg egy Ocampo nevü spanyolnak, 

hogy a vadászaton l<isérjen. 
Ovatosságból líét indust r endelék mclléje. De midön 

öt elhagy<im, hogy helyemel elfoglaljam, eszélytelenül 

elküldé magától e két embert. Nem sokára elötörtetett a 

bölény az erdöböJ, s reája rohant. Rásüté mindkét lö
vetét, és elhibázá. Hallók a lövéseket, s oda sieténk -

késö volt. Ocampo nem élt már! A bölény kereszt.üldöftc 
öt, testét borzasztó sebek boríták 

Több hasonló szomoní eseményt nem éltem meg. 

Ha idegenek részt akartak venni ily vadászatol<ban, 

(elküldém -őket egy fára vagy valamely hegy derellftra, 

honnan a vadászatot nézhe tél\, a nélkül hogy a veszélynek 
kitéve lennének. · 

Most eléggé leírtam a hegyek közti hölényvadászatot, 
1 visszatérek gyarmatositási munktHmra. 



Tize(lik fejezet. 

Jala-Jala fckcése. Gyarmatosi1ás. Földrengés. Kalcas
viadalolr. 

Az ujon épült ház minden kényelmet nyujtott, mclyet 
kivánni lehe tett. Emellett jó fejlelt kövekből épült s meg
támadtatás esetében lds várú! szolgált. 

A n nak homlohala n tóra nézett, melynek tiszta és állát
szó vize a virágzó partokat mosla. Lakásom és a tó közt 
száz lépésnyi tér volt. 

Az álelleni homlokzat az erdöl{ és hegyekre nézett, 
melyeket a gazdag és buja növényzet folytonos pompában 
tartott. 

Ablakomból magasztos, nagyszerű láványt tSlvezénlt, 
milyet a tropikus országok· !iZé p~ a éghajlat közbenköz
ben nyujt. 
• Slitét éjjelen a hegy .hátát rögtön halvány fény vilá
gítja meg. Ez.en fény ll1ssanként inindíg ragyogóbb lesz 
s az egész)~egységrc ldterjed, ugy hogy végre nagy tilz
helyhez hasonlít. Nyugodtan és barátságosan törik meg e 
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költöi vilüg a tó csendes és nyugalmas vizében. Elra
gadó látvány! 

Gyakran a természet estve felé egész megható fényé
ben mulatkozil<, s a lelkeL titkos ij edelemmel tölti el. 

Minden a teremtö szent bef~lyás<ít mulatj a. 

Csekély távols<ígban birtokomtól egy hegy fekszil<, 
mclynek alapja egész le a tóba terj ed. Ennek cs tícsa 
egész a felhökig ér. Ezen hegység Jala-Jalának villám
h<írítóul szolgál, mert elvo nja a villámot. 

Gyakran nagy fekete felhök, villámmal terhelve, tor
nyosulna!< össze egy ponton. Ugy tetszik, mintha hegyei< 
hegyeket akarnának felborítni. Vihar cmell<edik, az ég 
borzasztóan zeng, RZ esö szakad , egyik mennykö-csapás 
a másikra következik, s a sürü sötétsége t czil<ázó vil
hímok szakílj <il< félbe, melyek nem ritkán nagy sziklalö
megeket szakítnak Ic R cstícsról s borzasztó robajjal 
szórj<ík a tóba. 

J\lily imádandó az Isten a maga haragjában ! 
De nemsokára lecsillapul a természet. Az csö szünni 

!<ezd, a felhök eltünnek, a langyos levegő virágok és 
fiiszeres gyökerek illatait hozza nedves szárnyain, s a 
természet visszatér szokott nyugalmába. 

Késöbb egy más j elenetről fogok szólni, mely bizo
nyos idöszakoldlan ford.ul elö,· s mely anmíl borzasztóbb, 
mert tizenkét óniig tart. Ezek a szélrohamok , melyeket. 
a chinai tengereken Eay-Foungnak neveznek. 

Az év bizonyos szakaiban előállnak a passz_atszelek, 
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oly tünemény, mely borzaszlóbb, mint a mi zivataraink, 
merl e légváltoztatást földrengés követi. 

E borzasztó megrázkodások a vidéken egé~zen más 
látványt nyujtanalí, mint a városol<ban. 

A városold>an elkezd a föld r eszketni, mindenült bor
zasztó ztígást hallhatni, az épülelek ropognak és beom
híssal fenyegetnel\. A lakosok sietve hagyják el házaikat, 
l<ereszlül futnak az utczákon s ügyekeznel\ magukat 
megmenteni. A megriadt gyermekek és nök jajjai össze
vegyülnel\ a megdöbbent férfink 1\iáltásaival. l\findnyájan 
térdeilíen állnak, ég felé terjesztik összelntlcsolt lwzeiket. 
l\Iinden a legnagyobb fölindulásban, mindenld fél a halál-

. tól, s a rémület állalcinos. 
A vidéken az ellenlwzö történik ; n földrengés sokital 

r:neghatóbb, de soldmi borzaszlóbb is. 
Jala~Jahíban p. a természetet ily jelenet ltözelgésekor 

mély, borzadályos csend lepi el. 
Még a szellő sem mozdul. 
A napot nem borítják el felhöl<, de az elsötétül s már 

csak síri világot terjeszt. 
A légkör gőzökkel volt terhelve, melyelt azt nehézzé 

és fojtóvá tevék. A föld alól titkos mííködés ztígása haJ,.. 
latszik fel. 

Az állatok nyugodtak és csendesek, s menhelyet l\e
resllek az árvíz elöl, melynek közelgését sejti!{. 

A föld r eszlwt ; rögtön ingani kezd a láb alatt. A fák 
megmozdulnak , a hegyek megindulna!\ alapjajl\~_an, 

s csúcsaik leomlani látszanak. 
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A tó hullámai elhagyják ágyaikat s ztígva özönlenek 
el a földeken. 1\'Iennydörgésnél is erősb dörgést hallh:tlní. 

A föld reng. 
Ha o természeti jelenet elmulik, ismét nyug-alon: vültja 

fel azt. 
A hegyek ismét visszanyerik szílárd alapjokat és meg

ingathatlanul állnak. A viz lassanként visszatér ismét 
természeles medrébe, az ég kiderül s bámulandó tiszta
ságban ragyog, s a szél ismét fújni lwzd. Az állatok ki
bújnak rejtekeikből. A föld ujra visszanyeri nyugalmát, 
s n természet a maga megható csendjét. 

Nem voU szándékom, az olvasónak unalmas Jeirásokat 
nyujtani; csal< fogalmat akaré){ adni azon különbözö 
panorámákról, melyek Jala-Jalában időnként szemeink 
elölt kifejlödnelí. 

~fost visszatérek szoko!L életem elbeszéléséhez. 
A vadászalon elejték egy bölényt, lelevém ez által bá

torságom próbáját, s az indusok hódoltak nekem, mert 
bizalmul{ voH irántam. 

Föfigyelmemet a mezei munl<ákra fordítám. 
Nem sokára eltüntek az erdőségek, melyek birLolwm 

közelében feküdtek, és hosszú indigo-s rizsföldek tá
madtak. 

A hegyeket benépesítém szarvasmarhákkal, annak tö
vénél lovak Jegeltek finom lábakkal és büszke szemekkel. 

A bandítál<at mindig tovább üztem · birtokomtól. Söt 
mondbatom, hogy nagy részök ezen csavargó bünös 
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.;.:etmóclddal teljesen felhagyott. Befogadá.m öket, s jó 
munkásokat képezék belölül{. 

Á.! de mint szereztem magamnak ily ujonczokat? 
Az eszköz kissé bizar volt s megérdemli a közlésl. 

Látni fogja ebllöl az olvasó, mint engedik magukat az 
indusok egy ember által vezettel.ni, kiben megbiznak 
s kit uruknak tekintene!{. 

Egyedül, csupán fegyverrel kezemllen, barangoltam 
be az erdőket. Rögtön egy b~ndita mintegy varázs
csapásra jött elő egy fa mögöl ; fejétől talpig fegyve
rezve volt, és szilárd léptekkel közeledett felém. 

,,Uram," mondá ö, egy térdére leereszl~:edve, ,,én be
csiiletes emberré akarol\ lenni, vegyen allalma ?lá." 

Eklwr nevét kérelém; ha öt nel\em a csendörség már 
följelenté, szigoni hangon válaszolék: 

" Menj, s ne mutosd magadat soha! Nem bocsáthatok 
meg neked. Ha még egyszer találkozol velem, kénytelen 
Jeszek kötelességemet teljesíteni!" 

Ha ismerellen volt elöltem, barátságosan mondám 
neki: 

"Kövess !' ' 
Elvezetérn birtolwmr;. 
Ott letétetérn vele a fegyvereket. lVIiután meginlém, 

hogy elhatározásában állhatatos maradjon, kijelölék neki 
egy helyet a faluban, hol házat kelle épitenie. Hogy öt 
felbátoríLsam, adék neki némi elöleget, hogy élhessen, 
míg a rablóból földész válhatik. 

DUUS BllST. Nn. J. H 
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A kártya-játékot és kaliasviadaloliat, mint már mon
dám, szenvedélyesen szerelik az indusok. 

Hogy öket e gyönyörtöl teljesen ·meg ne foszszam, 
megengedém nekik a kártyajátékot háromszor egy évben,. 
mint már fölebb monclám. 

Ezen időn kivül ki tetten éretett., szigoní büntetést 
' 

kUJJOlf. 
;A kakasviada!ok ünnep és vasárnapokon az istenr 

tisztelet után voltak megengedve. 
E czélra nyilvános szinköröl\et épilleték. 
E szinkörökben s birák jelenlétében, ]\iknek itélete 

visszavonhatlan vol!, a nézök gyakran nagy fogadásokat. 
tettek. 

A kakasviadal érdekes látványt nyujt. 
A két büszli:e áll~t, melyeli:et a harcz napj<ha lüilötl 

kiválasztottak, liijönnek hossztí aczél sarkantyúkkal kör
meiken a helyszínére. 

Tartásuk büszke, járásul\ mcrész és harczias. Fejöket 
magasan hordják s szárnyaikhi ütnek, melyek tollai 
mint egy büszke páváei ragyognak. 

Büszke léptekkel haladnak át a szinkörön, ovalosa n 
fölemelgetve lábai}i:at s egymást Jwragos pillanatokkal 
méregetve. 

_Két öreg fegyver"zett lovagJJOz lehetne öket hasonlílni,. 
kik az egyhegyült ttdvar elölt liészülnek llal·czra. 

Türelmetlenségül\ élénli, bátorságuk zabolázhatlan .. 
Rögtön egymásnak rohan a két ellen; egyforma düh

hel támadják meg egymást Hegyes fegyvereik borzasztó 
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sebelwt ülnek, de az elszánt harczosok nem Játszanak 
azok köve tkezményeit ismerni. 

A vér foly - a bajvivóli csali még ell{eseredetteb
beliké lesznek. 

Ha az egyik clgyöqgül, a győzelem gondolatával élén
kíti fel magát; ha JJátrál, ez csak azért lörlénili:, hogy 

ujabb rohamot intézzen ellenére, Iíit minden áron le
győzni al<ar. 

Ha végre egyike a sebeldwl és vérrel fedett hösöknelc 

megadja magélt, vagy elszalad, ekkor Jegyözöllnek nyil-
váníltatik. -

Az induso]{ e harczoltat vad örömmel nézilL Figyel
mük annyira Je van !\ötve, hogy egy szót scm szólnak ; 

a harczol legcsekélyebb r észletekig kisé rile 
l\'Iajd mindannyian nevelnek szinte komikai gyöngéd

séggel egy Imkast; e gyöngédség annál különösebb, ha 
meggondoljuk, hogy e gyermektil ápolt állatnak ren
deltetése, mindjárt azon clsö nap elveszni, melycn 

harezra bocsátják. 
Minthögy átlálám, hogy régi banditáimnak meg ); cll 

hagynom örömüket, mely izlésük, szokásaik és erl\öl..: 
cseiknek inkább megfelel, ennélfogva a vad~íszatot bir
lokom egész területén szabadna!\ nyivánílám. Csak azon 
föllételt l\ötém hozzá, hogy neli:em minden elejtelt szar
vas vagy vadkanból a negyedrész adóúl átszolgáltassék. 

Ugy hiszem, h,.ogy vadászaim közöl, kik azelöLL-bün

t.eljes életet vittek, . egy sem csalt meg de egyszer sem 
vadhúsban. Naponként minlegy hét nyolcz szarvas

H*' 
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negyedet kaptam, s azok áthozói örült.ek, hogy nekem 
szolgálhaUak. 

A templom építése szemmelláthatólag elöreladt. A 
helység népessége naponként szaporodott, s minden oly 
1\itünöen ment, mint csal\ kivánni lehetett. 

A Sí!Omszédságban levő banditák ugyan sok dolgot 
adtak; de én szakadatlanul üldöztem öket, mert érde
kemben volt, hogy birtokomtól távol tartsam. 

Sokszor nagy nyugtalanságot és aggályt okoztale 
Ezen elszánt és bátor férfiak gyakran tömegekben 

j elentek meg, hogy házamat ostromoljál{ ; ilyenkor min
den oldalról be vollÚnk zárva. 

Testöreim ){örém gyültek s ekkor csatákat vívtunk, 
melyeli: mindíg a mi javunkra ütöttek ld. 

A gondviselésnek bámulatos titkai vannak. Soha egy 
bandita golyója sem talált. Hetven sebnek nyomait vise
lem, de mind e sebeket fehér emberek fegyverei ejték 
rajtam. Hányszor volt egy fegyver öble néhány lépésnyi 
távolságban reám irányozva ~ az ón csak ruhámat lyu
kasztotta át, testemet mindíg tiszteletben tartotta. 

Egy reggel jelenték nekem, hogy a banditák egyórá
nyit·a lakomtól összegyültek s támadásra készülnek. 

Miután a ldjelölt helyen senldt . sem találtam, egész 
nap bebarangoltam a környéket, azon reményben, hogy 
a banditákkal találkozom. Minden nyomoz~ísaim ~ikerte
lenek voHak. 

Rögtön azon gondolatra jöttem, hogy valamely titkos 
ellenség nekem tört akar vet.ni, s hogy házamat azalatt 
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megakarják támadni, míg én egy képzelt veszély elhárítá
sában fáradozom. 

Borzadály fogta el egész testemet. V áglatva nyargal
tam vissza, s éjfél láján haza érkeztem. 

Aggodalmaim nagyo.n is ala.posak voltak; törbe men
tem. 1\finden cselédeim fegyverezve voltalt, és nöm élü-
kön állt. -

"Mit csinálsz?'' kérdém öt. 
"Örliödöm l" válaszalá nagy hidegv~rüséggel. ,,Azt 

m011dák nelíem, hogy te hamis hirt kaptál, hogy a bandi
tákat nem fogod találni, és hogy távollé ledben ide fognak 
j ön i. Erre elökészületeket tettem, s ezért látsz bennünlwt 
a védelemre fölfegyverkez ve." 

Ezen elszántság, mely többször isméllödött, mutatá 
nekem, mennyi erőt és erélyt helyzelt Isten a nőbe, ki 

• látszólag oly gyöngéd. 
A banditák nem támadtak. 
Nem örködöll-c egy angyal házam feleLt? 
Egy évnél tovább voltunk Jala-Jalában, a nélkül hogy 

egy europait Jáltunk volna. 
Azt lehetett volna hinni, hogy örökre visszavonultunk 

a polgáristlit világtól, s már .csak az indusokkal akarunk 
élni. 

H~gyeink oly rosz hirben álltak, hogy seniti sem akarta 
magát azon ezer veszélynek kitenni, .melyektöl tartania 
kellett. 

Mi tehát egyedül, de egyszersmind .igen boldogok 
volttmk. 
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Ez ' 'olt talán életemnek legszebb része! 

Szerelett és szcrető nö,·el éllem; a mii, melyhez fog
tam, láthatólag előhaladt, s jólét és boldogság, melynek 
abból erednie kellett, uralkodott vazaljaim l\özt, kik na

ponként bensöbben csatlakozt~l' hozzám. 

VajjO!l volt-e tehát olwm a város gyönyöreit és ünne
peit sajnálni, hol ez ünnepélye!~ és gyönyörök hazugság, 
színesl•edés és hamisság, a polgárisuJt világ e három 

bünének árán vásároltalának. 

A rémület azonban, melyet a banditák ellerjesztettek, 
nem volt oly nagy, hogy az europaialmt tőlünk egészen 
távol tartsák. Egy regge! néhány fülig fegyverzett sze
mély érl<ezett meg, Jdk elég boloúdok voiLai<, egy bo
lond meglátogatására merészkedni. (l\'lanillából ellávoz
tom óta nem hivlak engem máskép mint bolondnak.) 
E társaság élén állt don José Fuentes barátom, ki rende
sen Madridban lakott. 

E merész emberek meglepetését, midön Jala-Jalában 
békében, csendben és teljes biztonságban találtak, lehet
len leírnom. 

Mennyire csodálkozlak, midön egy egész gyarmatot 
láttak. Visszatérve a városba oly lelkesedetten beszéltek 
a mi visszavonulásunkról s azon örömökről, melyek ott 
kinálkoznak, hogy nem sokára még egyéb látogatásokat 
is kaptunk. Nem csak barátjaim, hanem idegenek iránt is 
\'endégszereteUel voltam. 

Ha dolgaink l'rlanillába utazni kény~zerítének, csak-
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hamar visszatértünk hegyeink és erdeink közé, mcrt én 
·csak ott éreztem magamat Ann<ímmal boldognak. 

Sok fáradságba l{erült volna, minkct csendes magá
nyunl{ból kiragadni. Azonban egy igen egyszerű körül
mény késztetett, menhelyünl{et pillanatra elhagyni. · 

Halhím tudniillik, hogy egy barátom, ki összekelésünk
nél tamíul szolgált, veszélyesen beteg. Ez don Simon 
Fernandez, oidor a királyi udvarnál volt. 

l\'Iire az ünnepélyek és zajos mulatságok nem vollak 
képesek, rá vön arra· a barátság. 

Ezen szomorü tudósilás megszilárditá bennem a hatá
rozatot, Manillába menni s a beteget gyógyitni, mire 
családja felszólitott. J\'Jinthogy távollétem sokára nyuJ
hatott, bepogyászolám holmimct, s kétszeresen szo
morúan utaztunk el: elhagyók Jala-Jalát, még pedig 
ily Ol{ból. 

Megérkezvén, hallám, hogy barálom 1\'lanillából Boula
canbo, ama .várostól éjszakra feli:vö tm·tom<ínyba vitetett. 
Remélél{, hogy a vidélü levegő elö fogja mozdítni ki
gyógyulását. 

Annát nővéreinél hagyván don Simonhoz utaztam, kit 
már teljes épülöben találtam. Jelenlétem majdnem feles
leges és utam eredménytelen lett volna, hahogy egy 
jeles .Earát keze nem szaritotta volnn az enyémet, és ha 
ugy nem akartam volna öt elhagyni, hogy teljes felgyó
gyulása iránt meggyözödve leg'yck. 



Tizenegyedik fejezet. 

Utazás a tinguianokhoz. 

Elhntározám, időmet éjszak felé teendő utra használni, 
s Illicos és Pangasinau tartományokat meglátogl:).tni. 

Tervern volt, ha lehetséges, kirándulást tenni a ti n
guianak és igorrotok közé, vad népségek ezek, melyekröl 
sokat beszéltek, a nélkül hogy ismernék. l\'Iost magam 
akarám azokat tanulmányozni. 

Ovakodtam, ez eszmét valakivel közleni. .1.\'Iily névvel 
tisztellek volna még csak el{kor meg l . 

Miután megtevém elöl{észületeimet, hű hadnagyommal, 
AliJával elutaztam, ki engem soha sem hagyott el, s kit 
méltán czimeztck Mabouti-Tajo melléknévvel. · 

KiLünö lovakon nyargallu nk, melyek gazella-könnyü~ 
séggel Viganba vittek, a dMi Ilicos tartomány fö~elyére, 

· hol ezeket hátrahag)'t~k. 
Ekkor kalauzt v evénk 'magunk "mellé, ki henriünket 

nyugatra egy kis folyóhoz vezetet.t, melyet Abrának 
(nyílás) neveztek. 
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Ezen folyó az egyetlen bejárat, melyen a tinguianok 
közé juthatni. Magas bazalthegyek közölt foly az s med
rét nagy szildadarahok fedik, melyclt a hegyekről Ieom
lottalc Lehetlen annttk par.ljaira felmászni. 

H ogy a linguinnokhoz jussunk, könnyű naszádhoz 
kelle folyamodnunk, melyen a mély helyeken áthaladha
tánk. 

Kalauzom és hadnagyom csakhamar csinálta!< ham
busból ily jármüvet. Midön készen volt a talp, reá száll
tam AliJával ; kalauzunk vonakodott bennünket elkiseini. 

MondhaLlan fáradalmak és szem edéseJt után, miután 
· huszszornál többször gázoltunk a vizben, a csolnakot 
magunk után vontatva, végre áthaladtunk a hegyek első 
során, s egy kis síkon meglátók az első tinguian falút. 

Itt kiszálltunk a szárazra, utunkat a házak felé vevén, 
melyel<et a távolból láttunk. 

l\fegvallom, hogy valóban. ugy cselekedtem mint egy 
bolond, midön oly nép közé merészkedtem, melynek még 
nyelvét sem ismertem; de biztam jó csillagombán. Azon
felül több tárgyakat vittem magammal, melyeke·t a vis
kók lakóinak akartarn ajándékozni, azon reményben, 
hogy oly embereket találandolt, kik a taga! nyelvet 
beszélik. 

Nem törődve azzal, mi történhetik, mentem odább. 
Rövid idő mulva· elértünk az első "visl<ókhoz. Ennek 

lakói .nem épen udvariasan fogadlak. 1\'Iegriadtalc, middn 
közeledni láttak, s szekerczékkel és lán<!:~:sákkal fegy
verkezve vonulLak elénk. Megálltunk és yáralwztunk. El-
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határozárn, hogy tagmozdulatokka! beszélek velük, és 
a nyakkötöket és üveggyöngyöket megmutatom· nekik, 
megértendő velülí, hogy mint barátok jöttünlc Tanács
koztak egymás-köz t, s miután ez megtörlén t, jelt adánalt, 
hogy kövessük öket. · 

Engedelmeskedénk. 
Egy vén főnökhez vezetLek. · 
Öröme ajánd~krtink felett megnyugtatta öt; megfog

hatóva tevé nekünk, hogy semmitől se tartsunl\, s hogy 
· ö bennünket magas pártfogása alá vesz. 

Ezen fogadás bizonyossá tön, hogy e vadak, kik oly 
kegyetlenek voltak ellenségeik iránt, velünk mint barát-
jaikka) bántak. -

Figyelmesen vizsgálgatám a férfiakat, az asszonyokat 
és gyermekeket, Idk minket körülvettek: ök ép annyira 
Játszának elbámulva lenni, mint mi voltunk . 

.l\'Iennyire csodálkoz tam, mid.l.ín valóban szép alkat'í fér
fialtat láttam, sima hajakkal , rendes arczvonásokkal és 
sasorraL A nők szépek voltak és valóban kecsesek. 

Vajjon igazán vadak líözt voltam-e? 
Sokkal inkább hibelém vala, hogy déli Francziaország 

lakói közt vagyok, ha ezek ruházata és nyelvével bir
nának. 

A férfiak egész öltözete egy övből s a turban egy 
neméb.öl állt, mely fügefa hajából készült. 

"Min~íg hosszú lándzsával, kis szekerczével és. pajzs
zsal vannak felfegyverezve. 

A nők is övet Yiseltek, de azonfelül kötényt, mely 
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térdig ért. Fejök gyöngyök, korallok és aranygolyócs
l.:áklíal volt ékíLve, melyeket hajukba fontak. J{ezük felső 
része kékre volt festve, kézizületüket szövöLt hrkötö 
diszíté, melyröl üveggyöngyök csügtek le. Ezen líarkö
tö könyölög ért, ugy hogy fél ruhaujjnak tetszett. 

Erről ){övetkezö nevezetességeket haHottam: 
Ezen szövött karkötök szarosan összefűzik a kart; 

csal{ fiatallwrul{ban viselik a nök, ekkor meggátolják a luís 
kifejlődését a kéz és iziílete előnyére, melyek roppant 
vastagok és nagyok Ez a tinguianolmál a szépség jele, 
mint a kis láb a chinaiaknál és a karcsú derék az eura
pai nőknéL 

Ünnepnapokon a sors kedvezésében részesült férfiak 
és nök lds, szarosan álló mcllényt hordanak gyapotkel
méböl; szinltígy a vállszalag egy nemét, melynek tetszés
szerint Lurban, öv vagy valódi vállszalag alakot adhatni, 
megerősítvén azt a vállon s az ellenkező kar alalt össze
kötvén. 

Az özvegyek az idő alatt, mig férjei~\el gyászolják, 
nagy fehér fátyolt hordanalí, mely öket·- fejtől talpig be
takarja. 

E líelmélíet maguk szövik, és pedig elsö, eredeti mó
don. Egy karóhoz vagy fához erősitnek tudniillik bizo
nyos számtí sz1ilakat, s azok másik végét testükhez. 
Ekkor !í örülforognak ,. felgombolygatják a fonalakat 
övükre, kar-távolságra líözeledvén a fához, melyhez a 
fonalak kölvék, s egy kis vetélő s egy fésü bevégzik 
a meslerséget. 
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A mint a készülö szövet meghosszabbodik, akként 
távoznak ismét a fától, ellenlwzö irányban forogva, hogy 
övükröl a szükséges fonalakat IegombolyítsálL 

A gyártás e neme és módja mellett csak egy láb széles 

kelméket képesek készitni. . 
Elbámultam, e néptöl látván magamat ]{örülvéve, mely 

valóban nem rettentö. 
Semmi egyéb nem volt reám nézve kellemetlen, mint 

azon szag, melyet maguk l<örül terjesztenek, s melyet 
még nagy távolságból is megérezhetni. De férfiak és 
nök mind igen tisztá){, naponként kétszer megfürdenek. 
E kellemellen büzt övük és turbanjoknak tulajdonítom, 
melyet" csak aklwr teszne!< le, ha darabokra szal~:ad. 

A főnök barátságos fogadása az összes lakosok jó
akaratát b)ztosítá nel~:ünk. A ldnált barátságot 'félelem 
nélkül fogadám. 

·Ez volt az egyedüli mód, uj gazdáim erkölcseit és 
szokásait kitanulni. 

Azon földhuzam, melyen a tinguiano_k laknak, az éj
szaki szélesség 17. és a nyugati hosszaság 27. folm alatt 
fekszik. ,'fizenhét helységre van osztva. 

Minden családnak két laka van, egy nappalra, más éj-
. jelre. , 

A nappali Ial<ás barnbus és szalmából készült kis viskó, 
az indus viskók módjára épilve. 

Az éjjeli lakás kisebb, s magas karókon vagy fák csú
csain I1atvan egész nyolczvan lábrtyira a föld felett filgg. 

E magasság bámulatra ragadoLt; de felfoghatónak 
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találám ez elővigyázalot, midön hallám, mikép a tin

guianok éjjelre viskóikba menel\ülnek, hogy magukat a 
guianok, ~~)halálos ellenségeik éji támadásai ellen bizto
sítsák, s a fák esticsáról szórt kövekkel védelmezhes
sék. 

A falú közepén egy fészer van, melyet ünnepélyes 
gyülekezetekre és nyilvános szertartásokra használnak. 

1\fár !iét napig voltarn Palan faluban, (így nevezék 

a helyet, melyben tartózlwdtam), midön a fönökök a kis 

Lagangilan y l\fadalag helységböl, rnely_ nyugatra legtá
volabb fekszik, üzenetet kaptale Értesiték a fönököket, 
hogy ama helység lakói harczot állottak ki, melyben 
győztesek volta!\. 

E hírre Palan lalíói hangos öröm-kiáltásoha fakadtak, 
mely valódi zajongássci fajuH, midön hallák, hogy a la
ganguilan y madaiagi győzelem emlékére ünnep fog 
tartal)li. 

A fönöJ,ök bizonyos számú harczosokat, néhány nöt 
és több ;gyermeket kiválasztottak, s utra készültek. 

Az alkalom sokl•al szebb vala, mint hogy azt ne hasz
nállam volna; gazdáimtól engedeln"iet kértem, hogy öket 
elkisérhessem. Beleegyeztek, s ugyanazon éjjel, ·s~árnra 
harminczan, elindultunk. 

") Egy vad, kegyetlen ás vérszomjas faj , me! y mél y en benn 
11 hogyeit köz t lakik, a tinguianok legelkeseredettebb ellensége. Sziut
UJY fólniök kell az igorrotoktól is, kik szomszédságukban laknak, de 
kevesbbé vadak. K~sóbb alkalmam !eu, e népekdll is szólni. 
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A férfiak fegyvereilíet vivék, melyek aligua nevü sze
kerczéböl, hegyes barnbuslándzsából és pajzsból állottak. 
A nök legszebb ékeiket tevék fel. 

A vadak szokása szerint egyil~: a másilí után haladt. 
Több falulwn menlünk keresztül, melyek lal\ói velünk 

menlek az ünnepélyre. 1\1iután hegyeken erdökön ke
resztül és zuhatagolí mellett elhalad L unk, napkeltekor 
beértünk Laganguilan y Madalagba. 

Az egész helység ünnepi felindulásban volt. 
l\'linden oldalról hangzának a tamtam és conge hangjai. ' 

Ezen a chinaiak modora szerínt készült hangszerel\ va
lódi pokoli l árnHí t csimi.Itak. 

Tizenegy óra táján az egész népesség a nagy fészer
hez indult. :Mindnyájan leültek a földre . . t\'linden helység, 
élén föni.ikével, elfoglalá helyét, mely elöre ki volt je
lölve. 

Egy körben, melyet e harczosok vezérei líépeztel\, 
volt egy nagy edény a czukornád nedvéből készült ital
lal, s négy borzasztó guian fö: ezek voltak a diadal j elei. 

Az összes jelenlevök elfoglalván helyeiket, egy 
laganguilan y madaiagi harczos megragadta az egyik föt 
üslökénél, s átadta a helység főnökének, ez megmutatá 

' azt alattvalóinak, mi mallett hosszú beszédet tartának, 
melyben a győzök dicséretéL hirdeték 

E beszéd után a harcz os visszavevé a föt, összevagdalá 
a~t szekerczéjévcl, s kivevé velejét. 

Ezen kellemellen müködés alatt egy más harczos vette 
a másik főt s oda nyuj tolla azt a főnököknek. Ugyanoly 
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beszédet tartottak. Ezután széltöré a harczos a kopo,lyát 
s sziulén Itivevé velejét. 

Ilykép b~i ntak minden ellenséges fövel. 
Eidtor elö<HIIak az ifjú lányok s beaprílál{ a velöt a 

forró czukornád- nedvbe, mely az edényekben létezel.t. 
Megkavarák az egészet, s az edényeket a fönök elé vi
véle Ezeh: l<is facsészéket töltének meg azzal, s valódi lel
kesedéssel iltált Iti a folyadélwt. 

Ezen bozasztó, elöllern uj látvány kellemellen, ldnos 
hatást tett r eám. 

i\'liután a fönökök iltalt, ittak ul[\nuk a harczosok is. Vad 
énekel• közt tölté meg mindegyik a maga csészéjét, 
melyet ltéjesen ldszörpölt. 

Ezen győzelmi áldozalban volt valami pokoli . 
Körben üllünl{ s az edények körüljárt.ak. Láttam, hogy 

undorító próbá ra fogunlí téte tni. 
Fájdalom nem sol{áig kelle várnunk. A harczosok 

megálltak elöltünk s felém nyujtcik a borzasztó ltelyhet 
a basival, mint ök a forró czukornád nedvet ne-v ezték. 

:Mindnyájan rám fordítáJt pillanataikat. A felhivás sem
mi menekvést sem engedett; ha ~isszautasíLom, talán 
halálnak Leszem ki magamat. 

Bennem oly harcz támadott, melyet Ie nem irluitok. 
Inkább szegeztem volna ld mellemet öt lépésnyire 

egy karahélynalt, vagy álltam volna szemközt egy .bö
lénynyel, midön az az erdöböl l<ibukkan. 

Ezen borzasztó pillanato t soha sem feledem. V érem 
fagyott meg a borzadálytól és undortól. 
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De0 összeszedém magamat, és semmi sem árulá el 
benső felindultságomat. Utánzám a vadak példáját, a va
dászpoharat bemártva az italba, ajkaimhoz vivém. 
Ezután átadtam azt a szerencsétlen Alilának, ki e pokoli 
ital elöl nem térhet.ett ki. 

Az áldozatnak vége volt. 
Az ivás elmult, de az énel>ek folyvást tartottak. 
A basi egy nagyon részegítő ital s mindnyájan, kik 

abból mohón itt!lk, vad énekekkel Iösérék a tamtam 
hangjait. Ez idö alatt a harczosok a koponyákat kis da
rabokra törék. E darabokal késöbb banHjaiknak ajándé
kul küldék el. 

V égTe a fönökök az ünnepélyt befejezeHnek nyilvá
ni rák. 

Ekkor elkezdődött a táncz. A vadak két sorban álltak 
fel, bőgtek és sivítottak mint dühös örültek, s elkezdének 
ugrándozni, egyrmís vállaira tevén kezüket és helyeiket 
változtatván. 

E táncz egész nap tartott. Midön beállt az éj, a hely
ség lakosai visszavonultak légi lakaikba. Mindegyik el
' 'ilt magával néhány vendéget s minden rendén volt . 

. Midön Europában puha tollas ágyban fekszünk, ter
mészetesen el kell bámulnunk e különös fekhelyen, 
melyet a vad hegyi népek maguknak választottak. 

Hányszor gondoltam e családokra, melyek a hegyek 
csúcsain, huszonöt bibnyira a föld felett alusznak. S mégis 
tudom, hogy ök ezen minden szélnek kitett fészekben ép 
oly nyugalmasan alusznak, mint én ezen gondosan elzárt, 
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•csendes kamrában. Vajjon nem hasonlítnak-e madarak
hoz, melyel< n fák ágain nyugszanak? Nem anyjok-e a ter
mészet, mely minden által~ elöhozott teremtménynek oly 
csodálatos örzőj e? S vajjon nem a legjobb atya, az örök 
jós!ígos ur szemei elölt zárjál•-e be pilláikat? 

Az én hií Alilám és én, mi visszavonultunk egyik ala
csony visl,óba, hogy abban az éj et töllsük, oly szokás, 
mclyet a tinguianol< közt tartózkodásunk alatt folyvás t 
követtünk. 

Nagyobb biztonság végett cgyi kiinl< mindíg örködött 
a másik felelt ; egyszerre mindketten soha sem aludtunk. 
Eszélyeseknel\ kell lennün!\, a nélkül hogy félelmet érez
nénk. 

Elsö éjjel raj tarn volt a sor aludni. DP- a nap élmé
nyeinek borzasztó hatása annyira fölingerlett, hogy leg
csekélyebb hajJainot sem érzék az alvásra. 

Hadnagyomnak javaslatot tevék, hogy helyemet el
foglalja. De a szegény ördög csak oly állapo tban volt 
mint én : a guianok fejei szeme elölt tánczoltale Ezen 
véres, borzasztóan összevagdalt és szaggatott fejeket 
folyvást maga elölt látta. Aztán ism ét elötte lebegett . 
a velövei telt ital, melyet oly elszántan ivott ld - a 
gyözelmes faluban tett lá togatás nagy szenvedéseket 
okozott neki. 

,,Uram!" mondá vigasztalhatlan arczczal, " miért jöt
tünk ez ördögök közé? Ah! jobban cselekvénk vala, 
ha szép Jala-J alánkban maradunk !'' 

Talán igaza volt; de kivánságom, renclldviili dolgo-

DUllAS BIIET. Ilia. l. 12 
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kat látni, oly bátorságot és akaratot l<ölcsönzölt nekem, 
melyet ö nem osztott.. 

"Az embernek mindenl lH~,ll ismernie, mit ismerni le
hetséges," válaszolám én. ,,Minthogy nem alhatunk s e 
pillanathan itt ui-ak vagyun!;:, éji háznézést altarunk tar
tani, talán oly dolgokra akadunk, · melyeket még nem 
ismerünk. Gyujts tüzet, s kövess.'' 

A szegény hadnagy hallgatag engedelmeskedett. Kél 
bambuszfát egymáshoz dörzsöli , rnunlw közben igy hal
lám őt morogni: 

,,Mily_ átkozott gondolala van ismét uramnak? MiL ro~ 
gunk e szerencsétlen viskóban csinálni? Ha Tic balan-t <') 
vagy Asstwn-t ~*) nem, ugy semmitsem látunk. 

Az indus ily szemlélödései közben meggyult a Liiz. Méz
. 'gagyantáva1 itatott gyapoL- Ii:anóczot lartél;: bele, melyel 
• urazásaim alaH mindíg magammal vit tem, és ell<ezfh\m 

a házvizsgálatot 
:i ·Átínotozám a kunyhó egész Iielsejét, de semmitsem .ta
J állam, még a Tic balant vagy Assuant sem, mint had~ 
nagyorn l1ivé. 

l\f1ír eredménytelennek tartám házlwtatásornat, midön 
rögtön azon gor.1dolatra jöttem, leszállni a viskó föld
szinti részébe. Mi t. i. emeleten voltun!<. Minden lmnyhó 
nyocz tíz lábnyira van a föld fel ett építve, s a bam
busl{arókkal l<örülfoglalt alsó rész letét- helyül szolgál. 

•) Gonosz s:t.ellom. 

••) A ros~ tettel' istensége. 
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TelHít leszálltam. 
Ha valaki engem, a fehér europaiL, n másik félgömb 

gyermekét, égö kanóczczal éjjel egy tinguian lmnyhót 
átmotozni ' JátolL volna, valóban clbámllllandott merész
ségemen. 

De a nélkül hogy V[\llalatom l\ülönösségérc gondolnék, 
folytalám utamat. Köveltem rendeltctésemet, mint az in
dusol< mondjál<. 

Alig léptem Ic a földszintre, midön a bambuskarókl<al 
l\örülvett négyszögú téren egy nemét a csapóajtóknak 
fedezém fel. 1\Iegelégedve álltam meg. Alila bámulva 
néze tt reám. Fülemelém a csapóajtót. Eldwr meglehetős 
mély lmlal láték. Levilágiték kanóczommal, de nem ve
belém ki fenel<é t. E helyett négy öt lábnyi mélységben 
nyilásolwt különbözleték meg, melyekct hemene t.ekn~k 

tartottam földalaLti helyiségeld>e. 
l\lit fogok azol<ban fölfedezni? Vajjon ugy mint Gil · 

Blas behassal<-e egy banditanépnél a föl<l gyomrába? 
Vagy tahín ugy mint az ezeregy éjszal<ában néhéíny szép 
lányt Lalülandnék-e, kiket a rosz szellem bebörtönözöli '.' 

l\Jennél' többet fedezenelek fel, annál nagyobb lesz 
örömem. 

,.Itt valami sz.okatlan van," mondám hadnagyomnnic 
"Gytíjts meg egy HHlsodik kanóczot, le fogok szállni 
a lnílba." 

.Midön hü Alilám e szavakat hallá, meg~löbbenve pnt-
tant vissza. 

,,Uram !" · monda aggódva, "tehát. nincs ön meg· e l 
12* 



-iSO-

ge d ve azzal, mit c földön lát - még azt is Lu d ni akarja, 
mi van benne." 

"R naiv megjegyzésre nevetnem h.-<ellctL.'' 
Folytatá: 
,,Magamat akar itt hagyni ? Ha-már a guian szelleme, 

kinek velejébő!' ittam, eljön értem - mi lesz ak
kor belőlem? Ön nem lesz mellettem, hogy engem 
védelmezzen !'' 

Hadnagyom nem félt husz banditától scm, halálig vé
dendette magát ellenük; de a gondolat azon guian szel
lemére, kinek velejéből ivott, annyira megre!.tenté öt, 
hogy egész testében reszketett. Vajjon nem jöhetet t-e el 
e szellem, velejét visszakövetelni. 

Még jajgatott, midön hátamat a ktít egyik oldalának 
vetve, a másiknak térdeimet feszítve leszálllam. 

lUidön két három rőfnyire a mélységbe leereszlíedtem, 
porladékot érzék magamra lehullni. Föltellint.ék: Alila 
követett. A szegény ficzkó nem akart visszamaradni. 

"Derék!" mondám. ,,Bánt a 1\iváncsiság? A jutalom 
nem inarad el. Pompás dolgokat fogunk látni." 

E szavak után folytalám utamat a földbe. 

Mintegy rőfnyi mélységbe leereszlíedvén, azon nyi
láshoz értünk, melyet feliih·öl láttunic Megállapod- _ 
tam : lwnóczomat ldnyujtva, egy nemét a fülkének lá
tám, s annak hátuljában egy tinguian ülö testét; felwte 
és összeszáradt volt, teljesen mumia alal<jában. 

Semmitsem szóltam, hanem bevártam hadnagyomat, 
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)\inek meglepelésén gyönyörködni akartam. Midön mel
lcttern voll, mondám ncld : 

"Nézz oda !'' 
:Megdöbbenve mcrcszté szcmél a fiillcébe. 
"Uram!" hebegé végre, ,,kérem, Ic eljünk ki ez· elát

lwzoll lyukból! Yezessen ön engem hnrczba e falu lin
guinnjai ellen, ana kész vagyole - de ne maradj11nlc to
vább a holtaknáL :Mit tehetünk fegyvereikkel, ha rögtön 
megjelenneJes l1 ércl ezik Lölünlc, hogy miérl jöttünk !" 

"Nyug·odj<íl. meg," válaszolék; " mi nem megyi.ink 
tovább.' ' 

Világos volt elöttcm, hogy e ktít sirbolt ~- hogy annak 
mélyébcn még több megőrzölt halott van. 

Tiszteletben tartván a hollal'..t~enhelyé l. , · ldkelle!n ~a 
kutból, Alila nagy megclégedését·c. 

Miulán mind cnt ismét rendbe hozt.unlc , felmentünk 
a kun yhó emelelérc s lefclcüdtiink. Hadnagyom nem 
birt álomra gondolni sem , a mumia és a basi ébren 
tartál\ ÖL. 

Más nap viradatkor leszálltalc vendégeinic légváraikból 
s mi elhagyók fekh elyiinket, hogy elutazásra készüljünk. 

ElegeL tarlózkodtam Laganguilan y Madala.glian s vügy
Lam Monabót, Laganguilanhoz lcözel esö falut ·látni. CsaL
lakoztam a monabói emberekhez, !dk a ,,velöünnepély
hez" ( e nevel adtam az ünnepnek) jöJtek volt s velük 
elutazlam. 

A csapatban volt egy ember, ki egy ideig a tagaloli. 
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köz t élt; érteLL valamil a nyelvökl>öl, melyet én tökéle

tesen bírtam. 
Ezen szerenesés vélellent használva, az egész úton 

csevegtem e vad emberrel. Honfiainak szokásai és er
kölcsei után tudakozódtam. 

Egy körülmény volt elöltem mindenek felett fontos. 
Nem ismerém t. i. e nép vallását., melyet tanulmányozni 
oly nagy érdekkel bir. Eklwrig se templomot se olyasmit 
nem )áLLam, mi bálványhoz hasonlítna. Nem tudtam, mily 

istenük van. 
J(alauzom fecsegö ember voll mint al\ármely indus 

s készségesen adott felvil ágosítást. 

,,A t inguianok," mondá "egy~íltalán nem tisztelik a 
csillagokat ; sem a napot vagy holdat sem a csillagokat 
nem imádják. Hisznek a lélek tovább fenmaradásában 
s <íllilják, mikép az elváli!\ a testtől s a halál után a csa
ládban marad . 

.M:int látszik, ép vallás és jó philosopia elemeivel bir
nak. Kevessé sajnálja az ember az életet, ha meggondol
juk, hogy azoknál val_amit visszahagyunl,, ldktöl el kell 
''~Ünunk. 1\'Ii azon istent illeti, kit imádnak, ennek alak
ját a liörülmények szerint megváltoztalják. Ennele okai 
követ.l\ezök. 

Ha egy tinguian fönöl•, országában egy különös alai\Ú 
sz ililát vagy fatörzset fedez fel, az az -: ha ez ugy néz ki, 
mint egy kutya, tehén vagy bival, közli ezt az egész 
falu népével. El\kor ugy tekintik e sziklát vagy fatörzset 
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mint istent, az az: mint oly lényt, mely magasabb rangú 
-az embernél. 

A falu összes lakosai kimennek a jelöiL helyre s éle
Jem szerelieL és élő sertéseket visznek maguklial. 

Eldwr az uj isten fölé szalmatelöt csinálnak, hogy 
öt befedjék, és áldozatot hoznalí neki. Ez áldozat abból 
tíll, hog'y a sertéseket megsütik, hangszereilíen játszanak 
s addig táaczolnal•, míg liészleteiket fölemésztették. Ek
lwr felgyujtják a szalmatetöt s az isten el van feledve, míg 
a fönök egy mtisl nem fedez fel s uj ünnepet nem rendez. 

Erliölcseil\röl következöket mondhatol• : 
A tinguiannali rendesen egy törvényes neje s több 

tlgyasa van ; de a törvényes nömaga lakik férje házában, 
az ;ígyasok mind egyike külön viskóval bir. 

A lnizasság egyesség a két házasfél családjai liözt. 
Lakodalom napján férj és nö elhozzák hozományulmt in 
nalura. Ezen hozomány porezelián edények, üveggyön
gyöli , lwralloli s közben kevés aranyporból is áll. 

A l1ázasfelel< e tcí rgyakból mitsem tartanak meg, ha
nem az egész hozományt lii osztjál• a rolwnok liözt. 

"E szokás, ' ' jegyzé meg lwlauzom, "azért !ön be
hozva, hogy az elválást lehetlenítsék , mely csak akkor 
történhetik meg, ha az, ki azt kivánja, a hozott tárgya
kat sérüleLlen visszaadja." 

A vad emberek számára ez igen kitünö mód; e tekin
tetben ugy cselekszenek mint á civilisáiL emberele A ro
konok kénytelenek mind ent elliövetni, hOJY a váhíst 
meggátolják, mert liiilőnben minden liapótt ajándékot 
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vissza l<ell adniok , s ha a házasfelek valamelyike ezt 
;\1lhatntosan 1\iv;)nná, ugy azt egyetlen egy tárgy eltünése 
által meggátolnáli:, habár az nem egyéb is mint egy ko
rall ' 'arry edény. Gondolhatni, hogy ez okos r endszab<lly . o 
nélkül egy férj gy a han elválnék ágyasai tól. 

Utitársam mindenröl adott felvilágosítást, mit tudni 
al<artam. 

"A lwrmány,' ; folytatá, "valóban atyai. Nálunk a kor 
uralkodik.' ' 

l\'Iint Lacedamonban, gondoleim; ill a lwrt tisztelik. 
A törvényel\et hagyományok őrzik meg, a linguianol{

nak nincs fogalmuk az irásról. 
Bizonyos esetokl.Jen haláfos bünteléseket szabnak. Ha 

ki van mondva a végzet.teljes itélet, el kell az elitélt Lin
guinnnak szölmie, ha hogy annak végí·ehajlását li:i akarja 
kerülni; erdöl<ben és hegyek l<özt kell élnie, mert a vénei< 
kimondák az itéletet s minden lakos l<öteles azt végre-

- hajlani. A társaság két osztályra oszlik, ugy mint a ta
galoknál : nemesség és népre. 
' l\Iinden birtokos a nemességhez tartozik, s hogy ma
gát. niint birtokost igazolja, csak bizonyos szármi por
ezelián edényeket kell felmutatnia . Ez edények l<épezik 
a tinguianok egész gazdagságát 

1\fég mialatt az ország szolíásairól beszéltünk, érkez
tünk meg l\'Ionabóba. 

Kalauzom majd az egész uton beszélt. 
·Egy nagy tííz lángja, mely a· viskó alatt égett, felköllé 

Jigyelmemef. 
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A tiiz körül több személy ült, kik mint farlm:Sol< ordí
tottak. 

,,Ah l" mondá Judauzom, ,,ott temelés van. Még sem
mitsem szóllam önnek a temetési szertartásokról. Most 
megláthatja azolulL. 1\'Iég holnap is lesz reá idö l Ön el 
van fáradva; bevezetem önt egy nappali lwnyhóba és ott, 
a n·éllüil hogy a tinguianol< veszélyeitől tartana, kinyug
halil\, mert a temetés mindenkit éjjel virasztani l<ötelez." 

Helyeslém a javaslatot s elfoginlám egy tinguian vis
lióját. 

Az e lső örl<ödési 6ra kezdödött s szegény Alilám, ki 
kissé megnyugodott, mély álomba merülL. Nem soluira 
én is l<övetém példáját s csak világos nappal ébred
Liinl\ fel. 

Alig fejezök be reggelinket, mely burgonyából és 
füstöiL szarvashúsból állt, midön lialauzom eljött, engem 
elkisérni azon helyre, hol a gyász ünnepély végbeme
nendö volt. 

J(övetém öt. 
Néhány lépésre a menettöl, elfoglalók hely~inket. 
Eldwr különös látvány nyilt elöltern. Viskója ll.özepén 

letevék a hollat a zsámoly egy nemér'e. AlaLia és mel
letLe nagy serpenyök álltak izzó szénnel. Kis távolságra 
harmincz személyböJ álló Mr ült. Mintegy tiz nö hasonlag 
kört képr.zett, melyben az özvegy volt, l<it a hosszú fehér 
fátyolróllehete megismerni, mely öt fejtől talpig ~efödle. 

Minden nö gyapotot tartott kezében, melylyel felszá-
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rítá a nedvességet, mit a tüz a hullából kihajtott. A hulla 
egy csendes tüz felett aszalódott. 

Időnként felállt egy-egy tinguian s halkan és ünne
pélyesen beszédet tartott, mely az örömkiáiL<1s egy ne
mével végződött, mibe minden jelenlevönek hangja bele
vegyült. 

Ekkor mindnyájan felállLnk, nagy füstölt hús darabo
kat ettek és basi-l ittak. Ezután tánczot jártak; mely 
ala lL a szónok vég szavait ismétlék. 

Én e látványt mi1itegy félóráig türtem el - · ellürtem, 
ez a h~lyes szó -; de nem volt többé elég clszántsá
gom, tovább a viskóbau maradni. A bűz, mely a hullából 
szétterjengelL, líi<illhatlan volt. J(irnentem a szabad leve
gőre; kalauzom követelt .. Kértem öt , közölje velem, mi 
tö~tént a boldogult betegségének kezdeté lől fogva. 

,,Szivesen !" válaszolá. 
Boldog voltam, hogy a szabad léget szíhatom, s érdek

kel hallgalám a Mvelkezö elöadásL. 
"Dalaylapo két napig szenvedö állapotban volt. Máso

dik nap estve többé nem élt. Ezt látván, föllevé!l: egy 
padra, melyen ön előbb !átla. Most elöhozl<ik az összes 
élelmi l<észleteket, melyekkel birt, hogy _azokat meg
vendégelj ék, kik neki az utolsó tiszleletet megadni akarák. 
l'findegyik dicsérö beszédet tartolt felette , legköze
lebbi "rokonai és barátjai legelöbb szóltak. Telemét kö
rülvették t.üzzel, hogy ldszárítsák . . Midön az étele\;: fel
emésztvék, elhagyják öt barátjai, s csak özvegye és 
rokonai marádnak mellelte, míg teste kellöen kiasz~lva 
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nincs. Tizennégy nap mulva végre leszállnak egy mély 
lyul<ba, mely a ház alatt létezik ; ott a kiszáradt testet egy 
fülkébe állítják, mely -alatt más füll<ék léteznek, mikben a 
már korábban elhalt rokonok hullái állnak. Ezután nlin
dennel< vége van !'' 

Ezen lyuk, gondolám, hasonlít ahoz, milyeL mult éjjel 
Laganguilanban lá ttam. 

Az adott felvilágosilással teljesen megelégedtcm, 
s nem volt többé kedvem, a szertartásnál tovább is je-
ten lenni . · 

l\Iinthogy egy nagy fa árnyékában jól érzém magamat, 
elhatározám, li:alauzom szivességét liimerítni, s rögtön 

más irányt adva a beszélgetésnek, kérdést tevéi<, hogy 

haj !ják be a l\öltségel;:et a há~oníkra, melyel<e t a guia
noldml viselnek. 

A nélkül hogy sol\áig váratott volna, válaszolá: 
"A guianok ugyanoly fegyver eket hordanak mint mi. 

Ök nem erösbek, nem ügyesebbek és nem eröteljeseb
belc 

"Két módunk van, üket l elüizdeni. Néha nagy csatá
kat vivunk világos nappal s ellenségeinl<kel a napfény
nél állunk sze'mközl; de gyaln'an az éj homályában is 
közeledünk csendesen laloiikhoz. Aztán meglepünk né
hányat, levágjul;: fej eiket s elviszszük magunkkal, hogy 

ünnepet üljünk, mint ön lá tta. 

E szó "ünnep" emlékeztetett azon véres orgiára, me
Iycn jelen voltam s föleg annak azon részére, mclyet 
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magam ízleltem. Érzém, hogy felváltva pirulok és haJ. 
ványodom. 

Az indus nem vevé észre s folytalá : 
,,Nagy harczolm;ll a fnlu összes férfiai kénytelenek 

fegyvert fogni s az cllenséges falu ellen vonulni. Az 
cllenséges seregek több.nyire erdök közcpclL csapnak 
össze. 

,,:Mihelyt megpillantják egymást, mind en oldalról kia
bálás és visítás tör ki. Mindegyil< ellenére rohan." 

,,Ez r.lsö összecsapástól függ a győze lem , mert egyike 
a seregelmck mindíg megfélemlik s futásnak cred; a 
másil< l<öveti s legyilkolja mindazL, kit utol érhet E mel
lett mindíg levágják a fejeket, hogy azol<at haza hoz-
hassák. *) • 

· Ez lwgyellen harcz, melynek borzasztó l<övet.kezmé
nyei lehetnek, igy gondollwd<i m. 

Indusom megerősíLeLI e gondolatban, hozzá levén: 
"A győzök általában mindíg azok, kik legjobban el

rejtöznek, elleneiket meglepik s kiabálás l< özt rögtön 
reájok rohanni birnai<." 

Kalauzom hallgatott. A harcz többé nem )<ellett érde
ket. Midön látá, hogy többé nem kérdezem, elhagyott. 

Visszamentem a viskóha Alilához, ki Monadóban rend· 
kivül unatkozott. 

Most már lökéletesen ismerlern a tinguianokat. Azon· 

") E kegyetlen f~jlevágási szokás ulán nevezték cl a spanyolok 

e udakat corta cabesas-ol1nak, fejlovág•íknak. 
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felül azt hivém észrevehetni, hogy hosszas tartózkodásom 
gyanut ébreszt. A "velöünnep" gondolata elhatározta tá 
velem, hogy tovább utazzam. 

Elmentem bucsul venni a vénektől. 
Szerencsétlenségemre nem volt semmim, mit nekik 

ajándékozhattam volna; de megigértem, hogy legköze
lebb ajándékokat hozok nekik, ha a keresztényektől 
visszatérek. Ezután elhagytam öket. 

Hadnagyomnak nagy volt öröme, midön utra kelLünk. 
Nem akartam ugyanazon úton visszatérni, melyen jöt

tem s azért jobban nyugatnak tarlám magamat, a hegye
ken keresztül vevém utamat, a nap kalauzolására bizván 
magamat. 

A hegyeket, melyeken átkellünl\, gyönyöril erdők bo
ríLálc Időnkén t pompás völgyelwt láttunk lábaink alatt. 
A növényzet azokon oly magas és sürü volt, hogy csak 
bajjal törlt eltünk magunknak utat. · 

Radnagyom a nélkül hogy utunkat félbeszakítanók, 
megölt néha egy egy vadat, mely nekünk táplálékul 
szolgált. Sokkal jobban elmerültem a bámulatos táj 
nézésébe, sold\al nagyobb lisztelőj e voltam a szüzies 
gazdag természetne),, mely elötlünl< elterjedt, mint hogy 
vadászatra gon dolhalnék. 

H ü Alilám nem voll oly lelkesedett; de annál eszélye- -
sebb. 

Utazásunk első napja ffi}lr nyugvóra szállt, midön 
A lila e_gy szarvast ej Lelt el. Megállapodtunk egy forrás 
mellelt, gyümölcsöt szalütánk egy pálmafáról, hogy a 
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rizst és kenyeret pótolja és rnegevök a szarvas máját, 
melyet nyárson sütöttünk n1_eg. Pompás gazdag Iakománk 
volt Ah, hányszor emlékeztem vissza késöbb, ha vala~ • 
mely v~l?.gatott étkekkel rakott asztalnál ültem, ha a hi~ 
lak illat~·- a légkört elárasztá, vágyakozva ez estebédre, 
mely.~f!'"Alilával, hegyi utunlí után egy fa alatt forrás mel
lett elköltöttem. Ki lenne azon halandó, Ili az ily órákat 
és helyeket clfelejthetné! 

.. 



Tizenkettedik fejezet. 

A z i g o t' r o t o Ic. 

Vacsora után a nedves földön a sürü ~rdöb.e~ fek.,.. 
helyet készíténk magunlmal\1 letördelt éÍgalibpl. Fé-lelem 
nélkül aludtunk, s főleg rosz álrnol{ néllüil, egész müs 
nap reggelig. 
Midőn viradt, folytattuk utunkat. Az ébredő természel 

bámulatosan csendes és szép volt. 
A lieb_léböl felszállt gözök fedék azL el, mint fátyol 

fedi a sziizeL, ki tiszta ágyából keL Nemsokára darabokra 
szakadt e fátyol , könnyü reggeli szellö lebegtelé ezeket, 
míg a hegyeli va~y sziklák csúcsain e!Lüntek. 

Soldig haladtunk. Dél táj lí n kis völgybe értünk, mely
ben igorrolok laknak. 

Egészben . három vislcó állt ott. A népesség nem vol t 
szám os. 

-E viskók egyikéne){ küszöbén láttam egy talán halvan 
~ves férfiút, s több nö,ket. 

A legszélső viskóhoz értünk, s a vadakal megleptük; 
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nem leendett idej öli:, megérkezlünkkor elszaladni. Köztu~ 
álltunk. 

Ismétlém azt, rnit Pala n ba érkeztünkkor tettem, csak , 
hogy ezuttal nem voltak koralljaim s üveggyöngyeim. 
E helyett mcgkin<iliim öket szarvashussal , s mozdulatok~ 
kal értelém velük, hogy jó szándékkal érkezlem. 

Ekkor felelte különös némaját ék kövell\ezett , mely 
alatt kedvem szerint szemlélgethetérn az uj emberfaj t 

Az iuorrotok ruházata majd olyan volt mint a t.in.Q'uia-"' ' ~ 
noké; de kevesebb ékszerük. Amde arczvonásaik merö-
ben különböztek. 

A férfití ldsebb volt, melle luiságosan széles, feje 
aránytalanul vastag, tagj ai erősen ki voltak fejlödve, 
s ereje herculesi. Alakja nem volt oly szép mint azon • 
vadembcreké, kiket elhagytam. Orra kevesbbé volt sas-

1 

orr, s sárga szemei ugy voltak hasítva mint a chinaiaké. 

A nők nagyon határozolt Yonásold\al birnak ;. hajukat 
chinai 10ódra hossztí fonatokban viselile 

Szerencsétlenségemre lehellen volt tagmozdulataimmal 
azon felvil ágosítást megszerezni, melyet óhaj ték. A,viskó 
meglátogatásával kell e meg elégednem. 

Ez igazi gunyhó volt. Emelelnek nyoma scm. Környé
két roppant vastag l\arók foglalák l\örül s e karólwn 
feküdt a tetö méhl{as alakjában. Csupán egy kis nyílás 
l~lszott:; melycn hason mászva leheteLL ütjulni. E ne
hézség daczára hítni akarám bensejét. Meghagyv<i n had
nagyomnak, hogy őrködjék, bemásztam a gunyhóba. 
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Az igorrotok nagyon elb :ímultnk, de nem ügyekeztcl{ 
·~mgem megakadúlyozni. 

Be léptem ezen nemébe a ra kládánal{. Büdös güz tölté 
cl azt. A Letö egy kis nyilásán 1ít behatott a vihígosság 
és szállt ki a tii z hely füstje. A föld homokkal volt he
hintve: ezen puha felihelyen nyugodott kétségen kivül 
az egész család. Egy szögbcn több bambuszlándzsát vet· 

• tem észre. J{ókuszdió héjak szolg;íltak edényekül. Egy 
Takás koval{ö valószinűleg védelemre szolgült megtá
madlalásolmál. Nehány fatuskó a falak mellett pótolá két
ségkivül a v;ínkos helyét. 

Gyorsan ]{ibujlam ismét a barlangból, a bűz 1\itizött. 
Azonfelül mindent is láttam. 

Ekkor jelek által l{érdém az igorroltól, merre vegyem 
utamat, hogy a keresztényekhez jussak. Megmutatá uj
jával az utat, s mi tova indullunk. 

Utközben észreveltem néhány burgonya-és czukor
midföldet; ké tségenkivül ez a szerencsé llen vadernbe
rek egyetlen culluníja. 

Egy óráig haladva, nagy ' 'cszélybe jutollunk. Egy 
széles völgybe érve, láttunk egy igorrotot, ld egész 
erejéböJ futott; észrevett bennünket s én futamlásá~ an
nak tulajdonít1lm, hogy félt tőlünk. De csakhamar meg
hallók a tamtam és conge hangjait. Aztán láttunk mintegy 
20 fegyveres embert felénit közeledni. 

Láttam, hogy harczolni akarnak ellenünk, s hnd_na
.gyomnak megparancsolám, hogy tüzeljen reájol{, a nélkül 
hogy egyeL is találjon. 

DUJBS BR&T. NEM . l . i 3 
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Alila kilövé fegyverét. A golyó elztígotl a vadak feje
fölöt L, Jük, meghökkenve a fegyverropogáson, rögtön 
megálltali, s bennünket figyelmesen vizsgáltale Eszélye
sen haszmllám meglepetésülíet. Egy nagy erdö feküdt 
tőlünk jobbra, beléptünk, a falut balra hagyva. A vadak 
szerencsére riem liövetteli:. ' 

Hacinagyom az egész jelenet alall egy szót sem szólt. 
~'Iár néhányszor észrevevém, hogy a veszély közben 
mindíg néma . .1\fidön azt igorrotok ciliintek szemünk 
elöl, visszanyeré ismét sza,,át. 

"Uram!" mondá 1\edvetlenül, ,,sajnálom, hogy nem 
lötem közéjök. 

,,l\'Jiérl ?'' liérdém. 
"Mert meg vagyok gyözödve, hogy egye t közöltik 

megöltem volnn." 
"s aztán?" 
,,Azl.án legalább nem fejeztük volna be utunkat, a nél

kül hogy egy vadat a poklokra ne liiildlünk volna. 
"Ah, Alila,'' mond;im, "hisz terosz leliéi !'' 
"Nem, uram l" válaszahi ,,De nem luclom felfogni , 

miért oly jó ön· ezen állwzolt faj iránt .. . míg a bandi
~ákaL üldözi, li il\ keresztények, s ezerszerte jobbak'' 

.,Mit ?'' kiállék fel, "baneli táli:, rablók és gyillwsolí 
jobbak, mint e szégény teremtmények, liiket senkisem 
vezérel jóra?" 
"Uram!~ ' válaszalá hadnagy.om, "a banditák, minl ön 

öket nevezi,· nem ol:-anok, milyenelmelí tartja. A tuliszan 
(bandita) nem gyilkos. Csak nzért öl, hogy életét meg
védje. 



,, Igen! S mil<ént fejtet! meg magaJnak a tolvajl<is t ?" 
"Csal< azért lop, hogy a gazdagoktól valamit bősé

gükből elvegyen s a szegényclmek adja. Ez minden. 
Tudja-e, mit csinál a tuliszan azzal, a mit raboll ?" 

" Nem, A lila mcster !" válaszolék mosolygva. 
"Semmilsern tart meg maga számára!" mond fí biiszl<én 

hadnagyorn . , ,Legelőbb is egy részén misét szolgáltat. ' ' 

"Kitiinő ! és nzl<in ?" .. 
"Aztün egy részt ügyas<ínak nd, mert szereti üt, s azt 

akarja, hogy mindíg piperézve legyen. A többi t bm·üt
jaira l<ölli. Látja ebböl uram, így vesz el n !uliszan egy 
személy bőségéből, hogy abból t'öbbeket ldelégílsen. 
[(oránlsem oly rosz, mint c vadak, l<ik ön t minden habo
ds nélkül leöl nék, s velejé l fülcm észlenék. '' 

Alila mélyen felsolwjtott. A velöt nem birta feleu ni. 
Társalg<ísa annyira érdel•ell, r endszere oly különös voll, 

·s ö maga nzt oly nyiltszivüséggel fejlette ki, hogy, öt 
hallgatva, majdn em igorraljaimat feledém. 

Utunl< al réstít vettük az erdőn keresztül, mennyirc 
lehetséges volt délnek fordulva, hogy a noulacan tarto
mányhoz közelebb jussunk, hol szegény betegemet ismét 
föllelni al<aním , ki kélségkivül aggódott hosszas l<í
vollélem miatl. 

Elu!az<ísunklwr nem l< özlém vele tervemet ; ha azt is
meri, most bizonyosan holtnak tart. · 

A visszaemlél<ezés nömre,· kit l\fanillában hagytam. 
s kinek egyáltalán gyanítása sem volt az igorrotokhoz 

13* 
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tell utamról, fölélénkité heunem az ohajtást, családomat 
miclöbb ismét meglátni. 

Csak gondolatimmal levén elfoglalva, hallgatva mcn
tem tovább. A buja tenyészélet számára, mely gazdag 
ldncseit elöltem kifejlé, czutLal nem volt senuni figye,l
mem. 

S valóban mélyen el kelle gondolatokba 1nerülve len
nem, mert egy ös erdö a forróövi országokban, föleg a 
Philippini szigeteken , europa i erdeinkkel sehogysem 
hasonlítható össze. 

Egy vízesés zúgása figyelmeztetett ismét környeze
temre, s én üdvözlém a teremtö természet óriás müveiL. 

KöriilnézLem, s észreveltem egy roppant baletét, fü
gefát, mely a szigetek titokteljes árnyas erdejében rend
kivüli nagyságra nö. 1\iegálltam, a balelél bámulni. 

E fa egy magból ered, mely közönséges fügéhez ha
sonlít; fája fehér és taplós. Kevés év alatt rendkivüli 
nagyságra nő. 

A természet, mely mindenröl gondoskodi!\, me! y a 
fiatal ibáránynak megengeili , gyapjúfürteit az út bokraiu 
hagyni, hogy azt a félénk madár elvigye s belöle fészket 
épít.sen, egész bámulatos bölcses~gében mutatkozik, az 
által, hogy a szigetek fügefáját föln eveli. 

E fa ágai mind a törzsből erednek, vizszíntesen ter
jeszkednek ki minden irányban, s aztán egy ívet képez
nek, hogy függölegesen fölemelkedjenek, de fája, mint 
már rnondám, taplós s azért könnyen törik. Már mint
hogy az ág, olt hol meghajlik, igen gyönge, okvetlen 
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letörnél<, ha egy szál, rnclyet az indusol< "vízcsepp-''nek 
nevezn e!{, a fából ki nem !it·adna, hogy a földben gyöke
rel verjen s megnöve az ágat t;ímogassa. 

Az egyetem nagy építésze minrlenre gondolt. 
A balele gyakran leirhatlanul pi~toresk látványt 

nyujt. 
Néhány száz lábrryi téren, melyc t c fügefák rendesen 

clfoglalnak, felvállva barlango!{, elöcsarnokok és szobá
kat !áthatni, melyck gyaln·an vannak termé"szeti székek
kel, gyökcr el<böl alakulva, butorozva. 

Nem lé lezik t~nyészet, mely különfélébh és szakatla
nabb lenne mint ez. 

Ezen fa néha a szikhíból fakad ld, melyen egy arasz
nyi föld sem található; hosszú gyökerei lecsüngnek a 
szirt felett s lehajlana!l: a közel pataldla. Ily csodamÜ\'et 
gyahan bithatni a szigctek öserdciben. 

" Ezen hely 1\itilnöcn alkalm as éji szállásnak," mon- • 
dám hadnagyomnak. 

Visszapattant néiHiny lépésnyire. 
" Hogyan, uram!'' mondá, " itt akarna ön maradni?" 
"Bízonyosan !" felelélc 
" De nem látja-e ön, hogy mi itt még nagyobb ve

szélyben vagyun!{, mint l<özepeLle az igorrotoknak ?'' 
" Miért ?" kérdém. 
,.,Miért? miért? Nem tudja-e ön, hogy .e nagy fügefá

ban a Tic balan (rosz szellem) lakik? Itt egy perczig 
scm bi'rnék aludni. Tic balan bennünket egész éjjel 
kínozna ." 
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lHosolyogtam. 
A hadnagy bítá mosolygásomat. 
"Ab, uram!'' mondá szomonían, mit mivelhetünl\ mi egy 

szellem ellen, ki se golyótól se gyiloktól nem fél?' ' 
A szegény taga! félelme sokkal nagyob volt, mint hogy 

vele még tovább is ellenkezhettem volna. Engedék s helyet 
l<creslcm, mely ugyan lwvesbbé felelt meg az én ízlésem
nek, de annál inkább Aliláénak . 

Az éj elmtilt mint sok más éj, az az : jól. Felálltunk, 
hogy utunkat az erdőn át fo1ytassuk. 

Két óra mulva egy igorrotra bukkantunk, ki hivalon 
ny3rgall s az erdöböl j ött., hogy a síkra átmenjen. 

Találkozásunk felette különös volt. A vadembernel< 
tartám fegyverem csövét. Hadna gyarn megfogta a bival 
kütöfél;ét , s én jelt adtam az igorro Inak, hogy ne mocz
czanjon. Aztán jelek ;Utal !\érdén_1 töle, vajjon egyedül 
van-e? 

Megértettem, :hogy nincs utitársa s hogy ö éjszak felé 
megy, tehát a mienkkel ellcnkezö irányban utazík. 

Alila, ki a vadakra fel'et.te fel volt boszanlwdva, fegy
verét rá akará sütni, hogy fejét golyójával szétzúzza. 
Én egész erőmböJ ellentállt.am e szándékánal<, s meg
parancsolám hadnagyomnak, hogy a hivalt ereszsze sza
badon. 

,,Uram!'' mondá, "hát nézzük meg legalább, mit tar-
talmaznak ez edények. ' ' . 

Az igorrot három négy edényt külölt volt bivalának 
nyakára;ez edények bananlevcleldwl vollak fed v e. Had~ 
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nagyom beledugva orrát , nagy megelégedé~ére azt 
szagolá ld, hogy szarvas rog-ont-t tartalmaznak, mely 
felséges illatot terjeszt. A néllíül hogy tovább kérdezne, 
leo l dá a legkisebb edényt, ·szabadon e,reszté a bival l, 
megüté azt a puskaágyával s mondá: 

" Ye-te,Judio !" C:Menj, csúf zsidó!) 
lVIidön az igorrot szabadon érzé magút, oly gyorsan 

menekült mint csak a bival futni tudott. Visszamentünk 
az erdöbe, minthogy attól tartoLiunk, hogy nagy számú 
vadak lephetnének meg. 

Négy óra táján megállapodtunk, hogy ebédünlíet el
liöltsük. 

Hadnagyom nyugtalanul v1írta e pillanatot, mert a vad
embernek edénye pompás illatot tetjengetett szét. 

Az óhajtott pillanat végre itt volt. LeülLünlí a gyepre. 
Bele márLám gyillwmat .az edénybe, melyet Alila a tűzre 
tett. :Midön a gyilkol visszahuztam, egész kéz függött: 
r nj ta. '~) 

Szegény hadnagyom ép annyira meg volt hökkenve, 
mint én magam. Hallgatva ültünk néhány perczig. 

V égre felrúgtam lábammal az edényt, ugy hogy az 
-összetört. Az abban létezett emberhús kiesett a gyepre. 

A végzetleljes líéz még mindíg gyilkom hegyén állt 
E kéz borzadályt keltett bennem. Gondosan megvizs-

*) :Más indusok tudósításai szerio t az lgorrotok nem emberevók ; 

ez bizouyosan más vadaktól kapta ez étkeket, s okom van hinui, hogr 

a guianokt61. 
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gáltam: ugy látszék, hogy egy gyermelié vagy ujetasé, 
egy vadlörzsbelié volt, me! y e nueva- ericai és mari
belesi hegyek közt lakik. Ez elbeszélés folyamában lesz 
még alkalmam erről szólni. 

i'.'Iegettem néhány hamuban sütölt pálmaszúrat. Alila 
követé példámat. Roszked\·üen folytulók utunkat, hogy 
éjjelre fekhelyet keressünk. 

Két órával napkelte elölt kiléptünk az erdőből a síkra. 
Időnként rizsföldeket találtunk, melyek a tagaJok mód

jára voltak mÍ\•elvc. 
"Uram! a keresztényei• országában vagyunk!" 
Az út valóban nlindig könnyebb lelt. Egy kis ösvényen 

jártunk, mely estve felé egy indus viskóhoz vezetett. 
E viskó küszöbén egy ifjú lányka ült. Könyek pereg

tek Ic megszomorodotl arczán. Hozzá léptem s l(érdém 
szomorúságának okát. 

M~gl1allgatván kérdésemet, fölkelt, a nélkül hogy fc
lelne, s bevezetelt a viskóba. 

Ott látám egy öreg asszony holttelemél. Hallám, hogy 
a halott az ifjú lánykának anyja volt. 

Testvére elment a faluba, hogy a boldogult rokonait. 
meghívja. . 

E jelenet megindított. Ügyekeztem a szegény lánykát 
meg vigasztalni s kértem Öl, hogy éjeire fogadjon be, mit 
szi v esen meg is adott. 

Halolt j elenléte reám nézve nem bir semmi elrettenlÖ 
hatással; de Alilára gondoltam, ki mindíg babonás és 
f~lénk volt, J1a kisértelek és rosz szellemekre gondolt. 
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"Ám," kérdém, "nom félsz-e az éjszakát halolt mellelt 
tölleni ?" 

"Nem, uram!" válaszolá merészen. "E halottnak ke
resztény lelke van, mely nem tesz nekün!\ kárt; söl ör
ködni fog felol tünk." 

A tagainak biztonsága és nyugalma bámulatra ragadott. 
A gazficzl\ónal• olia volt így válaszolni. 
Az indus rnezei viskók egyellen helyiségből állnak. 

Ez alig akkora, hogy négy személyt hcfogadhasson.l\iind
cgyik oly jól rendezkedik be, a minl bir. 

A halolt a terem hálterében feküdt. A feje mellelt 
álló kis lámpa halv<íny fényt terjesztett .. Közvetlen hozz;í 
aludt szegény leánya. 

Én l•is távolságra a hullától választék helyet. Hadna
gyom legközelebb volt az ajtóhoz, melyet nyitva hagy
tunk, hogy a fris lég behathasson. . \ 

Eji tiz óra táj án jajgató hang keltett fel. Azon pilla· 
nalban érzém, hogy valaki rajtam áthágolt, ki jajszót 
hallatott, mely még lüvül a viskó elölt is ismétlödötl. 

Kezemmel azon oldal felé tapagatódzék, mclyen Alila 
aludt. Helye üres volt. A lámpa ldaludt. A' viskóban mély 
sötétség nralkodotl. 

Aggódva kiálték a lány után. 
Feloletül adá, hogy ö hasonlag hallá a jajgatás! és ki

áltást, dc hogy nem tudja annal\ okát. 
· Fegyveremet vevém, a visl\Ó e~é léptem s badnagyo· 
mat hívám. 

S~nkisam felelt . .Minden csendcsen maradt. 
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Jó szarencsére keresztül mentem n földel\en, időnként 

Alila nevét kiáltva. • 
illiután talán száz lépést tettem, félénken felelt egy 

hang ,mely egy fából jött, mi mellett elhaladtam : 
,,Itt vagyok, uram!" 
Alila volt. 
Közeledém s látám hadnagyomat, ki ~alevé ll{ént resz-

ketve guggolt -egy fatörzs mellett. 
"Mi történt?" kérdém. 
"Uram!' ' 
" Mi bajod?" 
,,Ah! uram, bocsásson meg, gonosz gondolatok támad

tak bennem! Az ifju indusnö - nem, maga a rosz 
szellem lehelte azokat belém. Én ez éjjel közel lép
tem az ifjú lány ágyához ;, ldoltám a lámpát ' midőn lát
l.am, ·hogy ön alszik . . . " 
_ "S aztán?" kérelém nyuglalankodva. 

Azután meg akarám ölelni az ifjú n öt ; de midön hozzá 
értem, hglt anyja foglalá el lányának helyét. J éghideg 
arczot találtam. Ekkor két hosszú kar nyúiL utánam, 
hogy megöleljenek. Kiáltottam és elszaladtam. Az öreg 
asszony követett, a halott nyomaimat ütötte; s csak ak
kor tűnt el, mikor ön hangját hallottam. Azután e fa mögé 
bujtaní, ho"! engem most lát." 

A tagainak e borzasztó ijedelme nevetésre gerjesztell ; 
de szigorúan megrovám gonosz czélzatáért s szemére 
vetém hálátlanságát · ama vendég-szeretet irányában, 
melyben minket oly nagyszerücn részesílének. 
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Bánatol fejezvén ld, bocsánatot l<ért. 
Ugy hivém, hogy eléggé meg van az ijedség állal bün

tetve. 
Ekkor vissza akarám őt a viskóha vezetni; de l ehetlen 

volt. Nála hagytam fegyveremet s fölkerestem ismét 
:így a ma t. 

A szegény lefí ny még reszketett az ijedségtőL 
Elmondám nelti, mi történt, megköszöntem neki barát

S<igos fogadását s miután az éj már eléggé előhaladt, 

visszamentem Alilához, ki reám nyugtalanul várt. 
A remény, honunkat és rolwnainkat nem sokára meg

láthatni, megl<ettözteté erőnket. l\'Iég nap lenyugta előtt 
beértünk egy indus faluba; kiilönben semmi följegyzésre 
méltó sem történt rajtunic 

E falu utolsó éji szálhisunk volL. 
Hoiszú és érdekes utazás utÍí n Quinguába értem, Bou

lacan tartomány, ama l'alujába, hol üdülőben levő bará
tomat hagyám. 

Hosszas távollétem nagyon nyugtalaníLá öt. Nöm, ki 
szerencsére Jt1anillát nem hagyta el, semmitsem tudott 
utamról. 

A beteg eltért a kiszabott rendtől , kínjai megujultak 
s engem nyugtalanul várt, hogy mint mondEí, haza me
hessen s ott meghaljon. 

Óhajtása teljesült. · 
Néhány napra megérkeztem után elulaztunk s másnap 

Manillába értünk. Családja l<örében lehelte ki barálom 
végsü fohászát. 
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Ez esemény megzavará örömömet, melyet ' Ji.Oill vi
szontlátása bennem gmjesztett. 

Néhány napra barátom temetése után visszaindultunk 
Jala-Jalába. 

A tengeren át tett utunk igen kellemes volt, egész a 
Quinabutazan tengerszoros kimenetéig g-yönyörft időnk 

volt; de ekkor oly heves szél kerek~dett s a tenger an
nyira fel volt háborodva, hogy kénytelenek vollunk a ten
gerszorosba visszatérni. Az öreg Re- Lampago halász 
viskójánál, melyet már említettem, vetettünk horgonyt. 

A matrózok löszálltak a partra, hogy estebédet ké
szítsenek. Mi nyugodtan maradtunk jármüvünkben, míg 
az öreg halász, ki néhány lépésre tölünk indusol\ mód
jára lekuporodott, ügyekezett bennünl(et bandita-törlé
neteli elbeszélésével mulattalni. 

V ég e az els ö kötetnek. 
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Elsö fejezet. 

Re- Lampago kalandja. 

Rögtön félbeszalütám öt, mondván : 

"Re-Lampago, szivesebben hallom azon kalandokat 
melyeket te magad megéltél; beszéld el nekünk viszon
tagságaidat.'' · 

Az öreg halász fohászlwdotL. Fclhivásomnal< engedni 
al<arván, cl kez dé elbeszélését azon költői l<ifejezések
kel, melyekben a taga! nyelv oly gazdag, s melyelwt 
lefordítni nel{em alig fog sikerülni. 

,,E kis tenger nem szülöföldem," mondü ö; "én Zebu 
szigetén szül.ettem. Midön husz éves voltam, csinos ifjú
nak mondtak. De ne hi gye, hogy testi előnyeimre büszke 
voltam, inkább akartam a falu elsö halás~a lenni. Enne!< 
daczára társaim irigyek lettek reám, és pedig azért, mert 
a lánykálc engem izlésük szerintinek látszának tartani 

s llarátságosan nézte!< reám. 
Az aggnak ezen naiv vallomása mosolyra ösztönzöH. 

Ö nem vevé ezt észre és folytalá: 

DUMAS DRET. N Ell!, ll. t 
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" Közlöm uram önne! e dolgokat, mcrt koromban szól
hat arról az ember, a nélkül hogy allól kellene tartania, 
mih:ép kinevetik. Ah! r égen volL ez! S aztán nem hiu
ságból említem e körülményt, hanem hogy önnelt hü 
elbeszélés t nyujlsak. Különben nekern leljcsséggel nem 
hir.clegtck az ifju lánykák pillan!ásai, mclyeket r eám 
vctcLLck, midön a falun keresztül mcnlcm. 

,,Terézt szereltem uram! szenvcdélycscn szerell em, 
s ö viszont szerete engem . .Mindcn más pillantás, az 
övén kivül, liözönyös volt reám nézve. Ah! Teréz a falu 
legszebb leánya volt! A szegény asszony ugy j <ir t mint 
én, nagyon megváltozott Az évek nagy teher az embe
ren, földhez sujtana l• henniinl<et. , s hasztalan ltüzdünk 
azok ellen. 

"Ha most ifjús;ígom szép napjaira, crőnue és bálorsá
gonn·a gondolok, melyet kölcsönös haj lamunkból merí
ténk, a sajmílat és megindulás most is könyeket fakaszt 
ki belölem. 

"De hol vannak e szép napok? Zordon borzasztó vi
harok elvitték azokat. 

" Az életnek ugy van hajnala mint a nappalnak, s minl 
a nappalnak, van egyszersmind alkonya is." 

A halász elhallgatott. 
Nem ak artarn öt gondolkodásában félbeszakítani. Né

hány perczig mély csend következett. 
Re-Lampago rögtön mintegy álomból ébre(Jt föl; végig 

huzá kezét homlokán., ránk néze, ·S mintha menteni 
akarná magá!', ujra kezdé : 
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,,Mi egymással nőttünk fe l s össze is kellünk, midön 
érettlwrunldla léplürllc Teréz inkább meghalt volna, mint 
hogy m:1shoz mencndett, és én a l egkedvezőtlenebb l'öl
tételcldJc ís beleegycr-tem volna,csak hogy szivem ha
r:íl néj üt bírjam. " 

" F<ijdalom a nehéz éleltílon majd mindíg könyele lcüz t 
kell :ilhaladnunlc 

" Teréz rokonai ellcneztél\ összekclésünket. ?!Iindig 
uj ürügyüket lclt ek, s bármennyire Lörelcedtcrn, meg
egyezésüket ldnyerni - nem birtam azt kieszközölni. 

" Bárha tu dták, hogy mi mi nt a pálmafále, egyik a másik 
nélleül nem élhetünk, hogy az elszal\adás halálunk lenne 
- kéinycink, kérelmcink é~ szenvedéseinl;: csak érzé
kellen emberelere találtak, s mi · tiirtiinlc, a nélkül hogy 
Yalaki Lu dn:l, miérl. 

,,l\'Iár veszten i kezd ém bátors;ígomat, midön egy reg
gd azon gondolat hímadt bennem, hogy a zebui templom 
kis J ézus;ínal;: ay, elsö~gyongyöt fclaj<ínlom, melyet ldhalá
l'zok. Korábban mint máskor mentcm ki a tenger parl
j;íra, s hangosan J;: érém az ég urát, hogy vegyen .oltalma 
<lhi s egyesít sen 'J'er ézemmel. 

,,A nap e llwzdé sugara it. a földre vetni; megaranyozá 
ll víz r acrvocró felületél A természel fölébredell s min-o J b • 

den élö lény saját hangján énekell hálahymnust a 'fe-
rcmlőnelc 

Meaindult szívvel ereszkedtem le a Lenger fenekére, 
" o 

llog.y az oly hön óhajtott gyöngyöt kifogj am. Fáradsúgom 
eleinte sikertelen volt. 

t* 
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,,Ha valaki engem azon pillanatban figyelemmel kisér r 
csüggetegséget vehetett volna észre arczvonásaim on. De
mérris nem veszlém el errészen bátorsáaomat. Ujra kez-. o t> ~ 

dék halászni, de a nélkül hogy szerencsésb lennélc 
" "O! 1\findenható !'' " kiálték, fel ,, ,, tehát nem hall

gatád meg imámat! Tehát nem akarod elfogadni ajánla
tomat, melyet szerelett fiadnak tettem?" " '-') 

,,Hatodszor buktam Ic , s ezuttal a tenger fenel\éröi 
két ausztriga kagylót hoztam fel. 

" Szivcm hangosan dobogott. az örömtöl. 
"1\lcgnyitollam az egyik kagylót, s oly szép gyöngyöt 

talállam benne, melyhez hasonlót soha életemben nem 
láttam. Örömem e felett oly nagy volt, hogy csolnal{om
ban tánczolni kezdék, mintba eszemeL vesztetlem volna. 
A jó Isten oltalmazoll, mert hisz oly l;arba helyezett, 
hogy fogadalmamat teljesíthelém. 

,,Örömteljes szívvel tértem haza. Hogy szavamalmeg 
ne szegjem, e szép gyöngyöt a zcbui lelkészhez vittem. 

"A lelkész elbámull ajándékomon. E gyöngynek ér
téke mintegy ötezer piaszter volt.. Megbámulhatja ön 
azt a templomban, mert a Jézuska mindig kezében tartja. 
A lelkész megl,öszönte és szerenesél kiv<ínl a jó gon
dolathoz. 

"l'tienj, barátom!·' rnond<í; :,az ég meg fog e jó csele-

*) Az indus, söt a spanyol hagyomány szcrint is, a zebni kis 

Jézus már a philippini szigetek fölfedezése elölt olt vol t . A megbó
dítás után a szenl g)'ermek az országban találtatott. A gyözelm~s 

spanyol(lk berivók azt a szókes egyházba. hol nagy csodákat tett. 
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·kedetért julalmazni, s elöbb vagy l<ésöbb óhajtásnidat tel
·jesítni. 

"Megelégedve hagyá m el a jámbor férfitít, s Terézhez 
siettem, hogy vele a lelkész szavait közöljem. 

"Mint gyermekek ugy örültünk. 
Az ifjuság Istenlől többféle szabadalmakat nyert. A leg

clsö a r emény. Husz éves korunl<ban, midön a szív még 
remélhetni hisz, elrepül minden gond; mint a reggeli 
szél felszívja a vízcseppeket, melyeket a zivatar a virá
gok lwlyheiben hagyott, ugy szárítja fel a remény a l<ö
nyeket, melyek szemeinkből áradna!<, s elüzi a foluíszo
kat, melyek a nyomasztott mellből fakadnak. 

"1\'Ii szenvedéseink végét oly bizonyosnak tartók, hogy 
a fájdalmas multra többé nem gondoltunk. Az élet tava
szán a gond nem hagy vissza mélyebb nyomokat, mint az 
indusnak könnyed lába a homokban, ha a szél a tenger
ről ftíj . 

,,Midön a falLÍ lakosai örömünket látták, megirigyleL
ték sorsunkat, s Teréz rokonai nem találtak több ürü
gyet, hogy beleegyezésüket összekelésünkhez meg&a
gadhassák. 

Szerencsésen beértünk a révbe', csolnakunkat sze-" -
li den ringalta a szél ; örömhymnusokat én el<ellünk, 
meg nem gondolva, hogy egy szildadarab bennünket 
szétztízhat. 

"Az ifjtí indusok nem látj ;ik reggel a viharthireletö 
felhöt, mely estve pusztítást áraszt ld reájok; a bölény 
nem ismeri a tört s gyakran döl a veszélybe, hogy azt 
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kikerüljc. l\'linL esztelen, ugy viselém magamat, lilltam 
a nnpol, a nélkül hogy nz árnyélun gondolnék. A szeren
esétlenség hamanibb tört reám, mint attól tartottam. 

" Egy estve a hah1szat.ról tértem visszn, s Terézhez 
akartam menni , hogy míla a nap fáradalrnai ut <'í n 1\ipi
henjek. Eklwr megjelent cgyilw szomszédaimnal•, ki 
mindíg m1gy bnráts<íggnl viseltelék irántam. 

"Lálásalwr megszünt szivem verni, s heves r eszketés 
fogta el testemet.. Arcza halvány és kil'orgatva voH, sze
mei megriadva néztek reám, s hnngja reszi{Ctct t, midtln 
mondcí : 

" " A malájok ldszálltak partj ainkon !" " 
" Egek!" kiálték, kc7.emet. arczomra téve. 
,, "Ök meglepték a falun ak löbh személycit s foglyo-

kul el vit lélnnagukkal." " 

"És 1' e réz ?" 1\icíl t. élc 
,, " Elhurczoll<ík Öl!" " vo lt a vülasz . 
,.Se nem hlttam se nem hallottam többé semmit. Mint a 

harczosnak, Idnek szivét mérgeze lt. nyil találja, néhány 
perezre eltütll eszméletem. 

,,Midün ismét magamhoz lért.em, tele volL arczom kö
nyekkel." 

"Rögtön föléledt bátors<ígom, s <illátám, hogy semmi 
idöt scm szabad vesztcnem. 

"A partra mentem, hol csalnakom állt.. Gyorsan felol
dám a l•önnyii jármüvet, s egész erömböl utánu!\ eveztem 
a malájoknal;:, nem hogy Terézt tölül;: elrabo ljam, hanem 



-7-

hogy fogsúgát és sze1:encsétlenségét megoszszam. Hisz 
az ember l\evesehbé szenved, ha nem maga szenved. 

,,E végzeteljes hir :íLhozója látott, mikor elindultam ; 
azt hitte rólam, hogy elvesztettem eszemet. 

,,Ugy tetszett , minLha a " nagy szellem" Jelkesítne. 
Csolnakom ugy repült a tengeren, mintha szárnyai len
nénele Azt leheLe lt volna hinni , hogy husz evezö :íll 
rendelkezésemre. Oly gyorsan repiilLem mint a sirály. 
melye t a vihar visz. 

" Rövid ldnos üí. ulún fölfedeztem végre a \;alózokat, 
kik kincsemet clhurczoll <i lc Ezen látvány megkellözteté 
erömet ; ugy hogy öket nemsokára ulolértem. 

,,Hozzájol;: érl•ezve, a legmegindítóbb hangon kiállám 
neki!•, hogy Teréz nöm, hogy inldbb akarom vele a rab
szolgaságot megosztani, mint Öl elhagyni. 

,,A lwlózok meglwllák l•önyektöl fojtolL hangomat ; 
nem sajnálatM l, hanem kegyetlenségböJ vetlel; fel a ha
jóra. 

"Hisz egy rabszolgával több voltam! Ugyan miérl 
u t.asíLsanak vissza?" 

,,Néhány napra r eá Jolóha érl\ezlünlc 
,,Itt megosztoztak a foglyokban. Azon ur, kinek m1 

sorsolás utján jutotlunl\, elvitt.J~agtíval. 

"Ezért mentcm ki korán reggel halászni ? Ezért ál
doztam- e az els ö gyöngyöt., melyet Lalálandnél,, a zebu i 

Jézuskánal\? 
" Szomoruságom daczára nem ztígolódLam; nem lHín-
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tam meg a hozott áldozatot. A l\1indenható a mi urun l\ aka

raljának teljesülnie kellett!" 
Re-Lampago elhallgatott, odaadással tekintvén fel az 

égre. Arczán láthattu!' a nyomokat, melyeke t életének 

szenvedései rajta hagytak. 
A szél rohamossága még mindíg nem csillapult le, 

hajónkat ide s tova hányáveté. :rrlatrózaink, kik estebéd
jöket befejezék, a halász mellé ültek, hallgatva elbeszé
lését. Arczaikról igen naiv feszültsége t lehete leolvasni. 

Jel által felszólítám az elbeszélöt, hogy folytassa. 

"Fogságunk két évig tartott," kezdé a hal ász ujra. 
,,Ez idö alatt végtelen szenvedéseket türtiink. Uraim 
gyakran elvittek egy tó partjaim, mely a sziget beljében 
feküdt. Ily elkülönzés Terézem től, nömtöl, hav akig tar
tott. Mondom nömtöl, mert minthogy az emberek nem 

köthelLek össze, Isten jóságos szeme előtt magunk kö
töttük meg frigyünket Ha visszatértem, szegény élet
társnőmet mindíg jónak; hünek és odaadónak találtam. 
Az ö bátorsága fentartá az enyémet is. 

"Egy körülmény késztetett , merész elhatározáshoz 
fogni . 

"Teréz terhes !ón. 

,,Ah, mily örömöm leendett, ha Zebuban, családunk, 
barátjaink közölt vagyunk ! Mennyi boldogságomra 
szolgált volna azon gondolat, hogy. atya vagyok! A rab
szolgaságban megmereszté e gondolat véremet, és elha

tároztam , hogy az anyát gyermekével egyült kiraga
dom a szolgaság kínjaiból. 

.. 

• l 
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,,Egyik kirándulásomon megsebzém lábamat, 6 e seb 
nagy segélyemre szolgált. 

"Egy nap uraim kimenlek a nagy tó partjaira, s mint
bogy tudták, hogy meg vagyok sebezve, otthon hagytak 
Jol óban. 

"Használlam az alkalmat egy terv kivitelére, melyet 
már rég elhatároztam, t. i. arra, hogy Terézemmel egyült 
elszöl{jern. · 

,,A vállalat merész volt, de szabadság-vágyam meg
kétszer!lzé erömet s emelte bátorságomat Egy pillanalig 
sem haboztam. 

"Beállván az éj, Teréz elindult azon úton, rnelyet neki 
kijelöl tem. Én más ú to~ mentem, s nem messze a tenger
tól összetalálkoztunk. Kis csolnakba szálltunk, s az 
ég oltalmára biztuk magunkat. 

,,Egész nap evezlünk. Soha életemben sem felejtem 
ezen titokteljes szöl{ést. Erös szél ftíjt, az éj sötét volt, 
s a csillagok elveszték fényüket. 

,,Folyvást emberek zaját véltük mögötlünk hallani, 
kiket üldözésünkre kiküldtek. Sziveink hevesen do
bogtak. 

,,Végre ránk viradt. Lassanként kivevök a szürkület
ben a sziklákat, melyck a tengert körülvevék, s távolból 
láthatók, hogy nem üldözne!< bennünket. 

"Vidám remény szálll lelkünkbe, bálrabban eveztünk 
tovább, bárkánkat éjszaknak fordítva, hogy valamely 
keresztény szigetre érjünk. 

,,Azon néhány kókuszdió, melyeket ma2"ammal vivék, 
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csak sovlíny túphílékul szolg<íll. Három napig mentünk 
a tengeren, a nélkül hogy valamit élveznénk. Ekkor el
fogyott erönk, ldrncrülvc boruliunk téi·dre, s a zebu\ 

Jézushoz escdezlunk. 
"E hö ima után erönk végkép l\ifogyo tt. Az evezök 

kicstek fáradt kezeinkbül, s lefeküdtünk a csolnak fene
kére, el levén határozva, hogy hensö ülelés közl halunk 

meg. 
"Eröllenségünk észrevétlenül nüll, Yégre löli:életesen 

elvesztettük eszmélelünkct. 
" A csolnak a hulliímol<ra volL hagyatva. 
,,Midön ismét magunkhoz tértünk-mennyi id őre, nem 

tudom - gondos keresr. lények vettek )\örül, 1\ik gyarló 
j<írmüvünldJen észreYellef\ , és minl\cl r ész_-véllelj esen 
befogaritale 

,,Alig érzök magunkat a szárazon. s drága Terézemet 
már is heves fájdnlmal\ fog·tük el -· a vil<ígo t lds gyönge 
gyermeldi:el nj :índékoz:í meg. 

"Le térdeltem ez ártatlan teremtmény előtt, mely a rab
szolgaságból megmenelíedett. Fiú gyermek volt. 

A halász fohászkorlott, s 1\önyek peregtek le lesová
nyodott kezeire. 

A hallgatók tisztelék ezen f<íjdalmas visszaemlékezést. 
,,Sok idö telt bele, míg ismét fölépültünk," folytatá 

Re-Lampago; "végre annyira helyre voltunk állítva, 
hogyNegross szigetét elhagyhattuk, mclycn a kis Jézus 
oly szerencsésen ldszállnunk engede. E nagy tó partján 
telepedtünk le, mely a Lüyon szigct líözepén fel\szik. 
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Itt gyalwrlárn halászi mcslerségemet, és szerenesésnek 
ér~ém magamat, hogy ezt Lehetém, mert nem kellett a 
mah1joktól félnem, kik Zebuban csakhamar ismét kezül<re 
kerílellek volna. 

"Megérkeztünkkor elsö gondom volL most, a moroni 
templomban mag unlent üsszeeskellelni. Megfogadtam ezt 
a jóságos Istennel<, és c fogadalmat nem akartam a1. 
irányávan megszegni , ki szivünkben olvaso tt. 

" Aztán fölépiléru viskómaL, melyet ön ismer s csalá
dommal nyugalmas élc leL kezdt em. 

,,A halásza t gazdagon fizetett, fiatal voltam , halairnat 
könnyen cl virtam ad ni azon hajóknak, melyek a lenger
szaroson átkeltek. 

" Fiam derék suhanczczcí válL. 
" Hasonlít az apjühoz/' monchím, megemlél<ezvén az 

agg elbeszélésének lwzdctére. 
De megjegyzésem nem volt l<épes belöle rnosolyt 

kicsalni . 
" Jó halász voll,'' folytatá, " s hármacsl<án igen boldo

gul élLünk ; ekkor borzasztó csapás ért bennünlwt. ' ' 

nA kis J ézui> bizonyosan elhagyott bennünket, vagy 
az Isten nem voll velünk tilcgclégedve. Nem zúgolódlam, 
de a csap~ís, mclyet szenvedénk, mégis felelte kemény 
volt, s bennünket a sir szélére vetett. 

Az agg forró, keserii könyeket sírt. 
Ah, igaza voll az olasz l<öllönek, midön mondá: 
" E földön semmi scm állandÓblJ, rnint a köny.'' 
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Re-Lampago hangját elfojtották sóhajai; de mégis 
erőltet ve folyt a tá : 

"Szép, holdvilágos éjjelen kivetettük hálóinkat. Ekkor 
éreztük, hogy annak visszahúzását valami megnehezíti, 
s a gyermek lebukott a vízbe , hogy akadályát elhá
rítsa.'' 

,,Csolnakom szélére támaszkodva vártam feljöttét 
Ekkor a csillagok ezüst fényénél a vízszinén széles 
vérszalagat vetlern észre. 

Félelem racradott meg s o-yorsan visszalníztam háló-,, . b b 

ma t. 

"Szerencsétlen gyermekem erősen belekapaszkodott, 
- de midön észrevettem, már megszii nt élni." 

")lit, ön gyermeke?" kiálték fel. 

,,Szegény József Mária fiam!'' mondá, "egy kajman, 
ki a hálóba szorult, leharapta fejét." 

,,Ezen végzetteljes éj óta, én és Teréz, folyvást ese
deztünk az Urhoz, hogy vegyen magához, mert többé mi 
sem kötött az élethez. 

"Ki kettönk közt elöbb hal meg, azt a másik szerelett 
gyermekünk mellé fogja temetni - olt, azon halom alath 
a viskó mellett, hol a fakereszt áll. Az utolsó, ki meg
hal, kétségen kivül fog találni egy résztvevő keresztényt, 
ki azok mellé temeti el , kiket gyászos életében oly 
bensőleg szeretett." 

Re- Lampago elhallgatott. Hogy magát fájdalmának 
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átadhassa, fölemelliedett, s j el által vett bucsút. Megha
toll szívvel köszöntünk neki . 

A szél lecsendesedett. 
A figyelmes matrózok várták parancsaimat 
Néhány perczel késöbb Jala-Jala felé haladtunk, me

lye t még nap lcnyugta elölt értünk el. 



lUásodik fejezet. 

Jala-Jala. Hend testvé1'em megérkez ése. Cajoui bancHta. 
Jinten-Anten. Alila. Az öböl- tó banditái . 

.Afegérkeztem utcíni napra ütvevém ismét kis kormá
nyom gyeplőjét. Távollétem épen nem voH arra nézve 
kedvező s több elharapódzolt visszaé lés l kell e meg sz ü n
telnem. 

Néhány könnyebb büntetés, szaluHiatlan élénk őrkö 
dés csalihamar ismét helyreálliták a rendet és fegyel
met s én gondjaimat ujolag a mívelésre és gazdasúg
ra fordíthat;\m. 

A téli idö az esöl' és viharok ideje bel,öszönlött. 
Egy idegen sem merészkedett többé a tóra, hogy min

kct meglátogasson. 
Dc nömnek és nekem békében és boldogul folytak 

napjaink; az unalmat nem ismertük. Ezen békés ma
gtinyt nem sokára egy előre nem látott szerenesés ese
mény szakította meg. Levelet kaptam t. i. Manillából, 
JYely jelenté, hogy Henri bátyám megérkezett. hogy öt 
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sógorom fogadta be s hogy engem a legnagyobb Lürcl
meLlenséggel vár. 

Nem tudtam, hogy ü elhagyta Francziaorszcígot, cn
gem fölkercsendö. Ezen oly rögtöni megér!iczés nekem 
ép annyi meglepetést mint örömct szlilt. Lütni fognám 
tehát övéim egyíkét , LestvéremeL, ki iránt folyvást 
gyöngéd baráls:iggal visclle ttem. l{i a hazai földet, 
családjá t, elsö hajlama L<irgyaiL soha el nem hagyta, alig 
fogja fel 11zon érzelmet, me! y eL c szerenesés levél ben
nem gerjeszte tt. 

Lecsillapodván elsö örömmámorom, egy perczet sem 
kivántam elvesztegetni, hogy ~Ianillába uLazhassam. 

Elökészületeimet csakhamar megt.cUem. Legkönnyebb 
csolnakomat v;ílasztonam ki s legerösb indusaimat. Meg
ölelvén Annámat , áthaladtam a tón, lilrelmetlenségernnek 
fújdalom igen is lassan. Kivántam volna, hogy bárkámnak 
szárnyai legyenek, hogy gyorsan, mint a gondolat, re
pülhessek át a téren, mely testv éremtöl elv;ilas:r. tott . 

Soha tít elöllern hosszabbnak nem látszott, bárhamind a 
két erös evezőlegényern, türelme tlenségemtől l.üzel
tetve, nlind en erejét m'egfeszíté, hogy engem leheLÖ 
gyorsan szállítsanak vügyaim czélj<íhoz. 

V égre megér!< ez tem. Azonnal sógoromhoz siettem 
s Henri kmjaiba döltem. A visszontlátás öröme mindket
tönl<et megfoszLott néhány pillanatra szavunktól, csal< 
könyeink fejezék ld sziveink érzelmeit. 

Az első m;ímor után, ezer kérdést tevék neki. Csalá
dom egy tagja sem lön kifeledve. A legcsekélyebb ki-
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csinységek, melyek e drága lényeine von atkoztak, r eám 
nézve a legnagyobb érdekkel bírtak. 

A nap hátralevö részét s a rá következö egész éjet 
szaluulallan érdel\ eS társalgásban töltöttük. liás nap 
r elTerel elulaztunk Jala-Ja\ába. ot> 

Henri sielelt megismerni sógornőjé l ; és én nagy ösz-
tönt érzék, megmutatni neki a boldogságot, melycl drága 
életpárarn birtokában érezlenl. 

Jó Anna, az én örömem a te örömed, enboldogságom 
a tied voll! Te Henritminltestvérl fogadtads ezen tes tvéri 
barálság mindíg oly öszinte voll mint irántami szerelmcd. 

Neh;íny nap bizalmas társalgásbnn Francziaország
ról s mindenröl, mi drágát az magába foglalt, folyt el. 
Örömembe JJclevegyült a gyásznak némi érzele, melyet 
el nem fojlhallam. Megeml ékez tem számos családomról , 
mely a földön oly messzirc van elszórva. 

Legifjabb testvérem Madagascarban halt meg. 
Róbert öregebb bátyám P ortoricóban élt, s kél sógorom 

hajósl,apitányok vollak, kili folyv;is l nagy utakal tellek 
Indiába. 

Szegény anyám, szegény növéreim! Ti egyedül vol
tatok, l:imasz nélkül - mily gon d- és aggálytelj es életet 
kelle élnetek! Ah l mily örömest lállnlak volna titeket 
me \lettem l Ámde egy egész világ választo ll el egymás
tól s csak a viszontlátás r eménye üzé el a felhöket, 
melyek testvérem jelenlé tének boldog napjait néha 
megzavarák. 

Henri egy ideig kinyugodolt, azután meg akaní osztani 
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munk;Hataimat. Közö l vén vele terv.eimet, átvevé az ülteté
sek és aratások felügyelelé t. 

En fentartám magamnak indusaim kormányzását, nyá
jaim g,ondviselését és a banditák üldözését. 

Ezen nyugtalan iudusokl\al folytonos harczban éltem· . ' 
de nem. dicsekedtem fel az apró ütközeteHel, melyeket 

velük vivnom kellett. Sőt ellenkezöleg komolyan megpa
rancsoliam lestöreimnek, hogy azoluól hallgassanák, ne

hogy Annámal nyugtalanítsam és testvéremben netán 
azon óhaj tás t ébreszszem , engern czirkálataimban clki
sér.ni. Nem akartam öt kitenni ama veszélyelmek, melyeh.
nek magam ldléve valék. 

Ha csak szabad mezön vitt. apró harczokról leendett 
szó, ugy a veszély nem volt volna oly nagy; de az em

ber ember elleni harcz, mely gyakran elöfor.dult, mégis 
egészen más valami volt. Nem tagadhatom meg magamtól 
ama gyönyört, hogy néluínyat azon körülmények közöl 
ne említsek, melyelc azon már konibban tett nyilatkozatra 
jogositának, hogy engem a banditák golyói kikerülnek. 

Egy estve visszatértem lladnagyommal birtokomra, . 
.Mindkelten csalt gyilkokkal voltunk fegyverezve, s a tó 

mellet egy sürii erdőn mentiink keresz tül. 
"Uram!" mondá Alila, ,,azon tájon vagyunk, melyet 

Cajoui leggyakrabban látogat meg. 
Cajoui t. i. egyike volt a legveszélyesb rablófönököknek. 
Ennek gyönyörö! szolgált, földijei liözül egy nap hu

szat a vízhe fojtani. 
Határozattá lett bennem, . hogy az országot ily gyil-

D Uti U BRIT. KBIII. ll. 2 
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köstól megszabadítom, és hadnagyom közlésc késztetelt, 
egy kis ösvényre térnem, mély az erdöben elbujtatott 
vískóhoz vezetett. · 

Aliiának meghagyám, hogy örködjék, míg én elmentern 
megismerni aina személyeket:, !dk a viskóban laktale Kis 
lépcsön haladtam fel, mely· a taga,l viskók belsejébe ve
zet. Egy indus nő egyedül volt benne, gyékény-fonással · 
foglalkodva. Tii'zet kértem Löle, 'hogy szivaromat meg-. 
gyujsam, az\án visszamentem hadnagyomhoz. 

Véletlenül pillanataimat a ház lrü)sejére vetém; sokkal 
- nagyobbnak tetszett az, mint amilyennek, bélsejé1~öl i tél-

ve, találtam. . . · 
Gyorsan visszahaladtam a lépcsön, <itmotoztam az egész 

11elyiséget, n1elyben az ifjtí Icinyka volt:, s annak hátulsó 
részében gyékénynyel taliart kis ajt~t fedezt.em fel. He~ 
v esen taszítottam be az :.~j tót., s Cajoui, ki lwra bélyával 
\•árt, e perczben reám sütötle azt. 

A tüz é~ fö,st vakká tettele A megmagyarázhatlan vé
letlen ugy akará, hogy a golyó súrolta ru.hámat, a nélkül. 
hogy megsebesítene. ' 

l\fidön Alila a lövést hallá ~ tudva, hogy nálam !ö
fegyver nincs, azt hitte, hogy agyo n Jöttek. Felrohant · 
a lépcsön, sengem 'füstfelhötöl liörülvéve talált, a mint 
gyilokkal kezemben ellenségemet kerestem. Ez látván, 
l10gy lövése után még lalpon állok, valószinüleg azt 
hitte, hogy magamnál ho1·dom az anten-antent, egy po
koli imát., mely, az indusol{ hiedelme szerint, az embert 
.a lőfegyver irányában sebezhetlenné teszi.. 
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Félelem fogta el a bandihít; kiugrott az ablakon, 
s·egés:z erejéböJ futott az erdön lccresztül. 

Alila lehet.letÚlek tartá azt, mi rajtam történt; megta
pogatta egész testemet, meggyözödvén, hogy a golyó 
nem furódott azon keresztül. 

Sebet nem találva, mondá: 
"Uram, ha az antcn-anlent nem bírná, inost halott 

lenne !" 
Indusaim t. i. mindig azt hittél\, hogy én ezen és sok 

más títo~nak birlol,ában vagyole 
Igy p. látták, hogy huszonnégy, söt harminczhat óráig 

sc ételt se italt nem vettem magamhoz, meg volta)( gyö
zödve, hogy én ezt végnéll(ül folytathatnám. Egy jámhor 
1agal lelkész, kit meglátogattam, maj d lábaimhoz borult, 
s kért, hogy l\özöljem vele ama hatalmat, é tel néll<iil 
megélni . 

A tagaJok megtartot.ták régi babonájolwt. 
De ök mind keresztények, habár e vallást csak ugy 

értik mint a gyerm el\ek, és azt hiszil\, hogy az ütmep és 
' 'asárnapok megtartás a, és é.,. enllént egyszeri gyó"nás elég
séges arra, hogy minden büneikért bocsánatot nyerj enek. 

Elbeszélek it.t egy )ds adomát, mely eléggé megma
gyarázza, ·mit érl enek az induso l< leeresztényi szerelet 

alatt. 
Két fiatal ind us szárnyasokat lopott a szomszédtól. 

Ezeket eladtál< udvarmesteremnel( mintegy tiz sou-ért. 
:P.fagam elé idéztettem öket, hogy őket megbüntessem 

és mcgintsem. 
2* 
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Ár~~rla11ság~kQan yál:aszolák : 
"Igaz, uram! bQlytolenill cselekedtünk; de· nem tehe.., 

t.é1~~ m~s~énl, mert holn~p urvacsoníjához mcgyü11k, 
~, nil:lcs pénzünk, hogy egy findzsa chocolade-ot igyunk. 

Szokásban van az urvacsorája után egy fi n d zsával. 
inni, s e szokás elhanyagolása szemükben nagyobb bün 
leeJ:td~lt, mint a lopás, melyet elkövettek 

Két gonosz istenség nagy sz erepet jütszik nálul\; ök 
hilt!'!k ez~kben, még rnielőtt a Philippini súgetek meghó
díttaltak. 

Egyike e sötét istenségeknek a Tic-balan, kiröl nHír 
szóltam; erdökben és nagy fügefái\ sürüségél.ien lakik. 

Ezen isten mindenkin, ki benne nem hisz .s magánál 
bizonyos. gyökereket nem hord, núndenféle gonosi dol
gokat képes elkövetni. Valahányszor egy indus ily fü
gefa_ mellett elmegy, mindíg. jelt csinál kezével és 
igy szól: Tavit po. E taga! szavak értelme : Engedelmé
vel, kegyelmes úr. 

A bely kegyelmes ura a Tic-balan. 
A másik istenséget Azuannak nevezik. 
Föl~g betegágyak felelt örködili:, gyalo·an híthalni egy 

indust, míg neje a szülési ldnokban feks~ik, mint nyar
gal a ház tetején s szeldeli kardjával a levegöt, lwgy az 
Azuant elüzze. Gyaln·an töbh óráig folylatja e harczot, 
míg neje meg nem szült. 

Van oly hit-czikkelyük is, melyért öket az europaia._k 1 

irigyelhetnék, s ez az : hogy egy gyermek halála, ha ~ 
eszeskora el ö t t hal meg, az egész családra nézve szeren-



- ZJ-

cse. A gyermek angy~lként száll -fel a mennyegbe, hogy 
ott minden rokonának oltalmazója. legyen. Ennélf~gva 
_temetése nagy ünnep; rolwnok és barátok hivatnak meg 
arra; Egész .éjjel iszna!\, énekelnek és tánczolnak a vis
,kóban, hol a gyermek meghalt. 

De látom, hogy az indusok babonája nagyon mesz
sze. eltérít fötárgyamtól. KésölJ lesz i~Iöbb all\al
marn, ezen különös emberek szokásai és erl\ölcseiröl 
beszélnem. 
. Hadnagyom tehát biztosított, hogy én az anlen..:antent 
birom, s hogy ennélfogva a golyó nem bánthat. 

Aztán a fialal hínyhoz fordult, ki inlíább halva mint 
élve ült egy szögletben. 

,,Átkozott teremtés," ld álla fel, "te Cajoui ágyasa 
· vagy; most veled van dolgunk!'' 

Gyilokkal kezében rol~ant r etí. 
Közéje és a szegény ltíny közé léptem, mert tudtam, 

"hogy hadnagyom ülni képes , ldvált ha életemet fenye
gették. 

"Szer.encsétlen, 't kiültélí, "mit akars-z tenni ?' ' 
"O nem sokat uram! e nít nönek le akarom vágni haját 

és füleit, azokat a rablónak elküldeni' s nwgüzenni, hogy 
nem soldra ismét megtaláljuk öt." 

Fáradságomba került, öt e szándél\161 eltérít.eni. Egész 
-teldntélyemet föl kelle ha'szntílnom s megigérne!n, hogy a 
viskót felgyújtjuk. · 

A megriadt lánykának ·sikeriilt oltalmam mcllclt az 
erdöbe clmenekedni. 
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. Hadnagyomnak igaza volt, midön Cajouinak üzenteté, 
hogy nem sokára ismét lalálkozunlí vele. 

Néhány, hóval később, löhb mértföJdnyire azon helytől, 
hol g·unyhóját felgytíjtottuk, az erdö legsürübb részében 
fölfedeztem egy kis viskó t. Testöreim köz öl csal~: hárman 
kísértek. 

Indusaim'" elkezdtek futni , ho·gy azt körülvegyék; de 
rögtön mind a h;irman övig egy mocsárba siilyedtek, 
mely ágakkal ·és gyökerekkel v.olL betakarva. 

~linthogy én nem futottam oly gyorsan, előre észrc
vevém a veszélyt; elfordultam ez iszap tól, az egyetlen 
úton haladva a viskó felé, mely ahoz vezetett. 

Rögtön oly liözel álltam Cajouival szemközt, hogy 
majd kezemmel elérhellem. 

Kezemben tartám gyi l koma t; de <') is a magáét. Harcz 
· fejlelt ki. 

Néhány perczig szurásokkal 1\iizdöttünk, mert mind
egyik kikerülte a döfésta mint birta. Amde ugy ~iszem, 
hogy nem voltam előnyben, mert Cajoui gyilka .jobb ka
romon tetemes sebet ejtett; szerencsére a bal kézzel 
egy nagy csövii pi~ztolyt volt.am képes még kivenni. 
Melle közepére szege~Lem, és elsütve azt - az egész 
lövet keresz Llil !ü rt ellenségem testén. 

Néhány perczig védelmezni ügyekezelt magát inég 
Cajoui; de erősen vísszalökém öt, ugy hogy lábaim elé 
rogyott, s ldragadám a gyilkol kezéből, melyct még most 
is örzöl\. 



·-23-

Most megjelentek embereim, kik a mocsárból kigázol
tak. 
. Részvétteljesen bel{ölöztük Cajoui sebeit, horclpadot 
készílénk, rá fektelők öt, s majdnem hat órányira fekvő 
birtokomra vivök, hol öt minden gondoskodásban része-
sítlelém, melyet állapota igényelt. · 

Ugy hivém, hogy nem sokára kiadandja lelkét. Óra
negyedenként hoztak embereim róla hírt, ezeket mond
Yán : 

,,Uram, nem bir meghalni, mert az anten-anlent ma
gánál hordja; szeren cse, hogy ön Jött reá, ki szintén 
birja azt, mert ami fegyvereink nem árthattak volna neki. 

,,Itt van uram az anten-anten, melyet nála találtam. 
E pillanatban jött :egy másik s jelenté, hogy Cajoui 

már nem él. 
,,Ltitja ön," mondá Alila, "ha el nem veszem tőle 

az anten-antent, még most is él!'' 

Átlapoztam a ki~ h:önyvet ; néhány imát és esedezé
seket tartalmazott az taga! nyelven, melyeknel{ nem sok 
értelrhük volt. · . . -
. J elen volt egy jámbor ' sz.~rz'é.l.es; ez .kiveúe a "könyvet 

. • l 

kezemből. Azt hivém, ö is 9ly ldvá,ncsi, mint én vagyok; 
de csalódtam. A konyh.ába ment, s néhán.y pillanaltm.i.lva 
visszaerlwzett, mondván, mikép aulo-da- Fé-.t tartott. 

Szegény hadnagyom majdnem sírt utána, mert ö a kis 
könyvet saját tulajdonának telt!nté s ugy hivé, hogy az 
öt sebezhetlenné teendettc. 
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Én is megtartottam volna 'azt, mint az indus babona 

bizof!yitványát. . . 
K_övetkez'ö nap sol\ fáradságomb.a került" lelkészemeJt 

!rliguel atyát rávenni, hogy Cajouit a sírkertben elte
messe. Állitá, mikép oly ember, ki az anten-anlent hordá 
magánál, nem temettethetil;: el szentelt földön. 

·· Hogy Öt megnyerjem, .fel kelle hoznom, lwgy az an ten
. an ten t Cajoui melléröl még halála el ö t t elvevök, s hogy. 
ideje maradt még a biinbánatra. 

Néhány11apra Cajoui halála után hu Alilámnak szintoly 
nagy -~~eszélyt kelle kiállnia, mint az volt, melynek n 
. banditávali harczhan én voltam lütéve. 

De A.lila vitézül tartá magát, bárha nem birta az 
anten-anten t; lőfegyver nem birt benne · félelmet .ger
jeszteni. 

Nagy járművek, valódi Noe--bárká!, melyek Iddföldi 
kereskedelmi árúkkal - _voltak megrakodva, haladtak el 

.. hetenként a Rassig folyón a falu melleU, ~anta-Cruzba, 

hol minde,n csütörtökön nagy vásár tartatott. 
Nyolcz vállalkozó és vakmerö ban.dita ült fel egy i.ly 

járműre, s. eh·ejték (egyvereiket az áníköteg,ek kö,zt. 
Alig volt a hajó a nyilt vjzen;.midön fégyvert ragadtak 

s borzasztó. vér(ürdöt l;:észitettek. · . 
:Mindenld, ki ellentállt., agyonfoj.talott. A hajó kalauiát 

magát a vízbe veték. 1\'Iidön végre ellentállásra nem ta
láltak, el~·ablák az ut-asoktól a pénzt s magukhoz ve,,énelí. 
minden értékes tárgyat, melyet lelhettek. Aztán a lwjót 
parthoz hajták, és zsákmánynyal megrakodva kiszálllak. 
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Értesitének czeú' ·vakmerö vállalatról. ~zonnal a hely 
szinérc mentem, hol kikölöttek volt. · 

Szerencsétlens_6gre . 'ké ~ön jött-em. A ·baÍrditák 1nár 

megosztoztak zsál~mánytikon és a 'hegyek felé -menc:.. 
·kedtek. · · 

. Bá~ha csák ·~evés 'reményem volt, öket ell~rhei~\; ~égis 
·11zni kezdém öket.. Hosszú üt után talalkoztam egy in- , 
dussal, ki hírül hozá, hogy az egyik bandita, ki nem oly 
jó gyalogjáró mint a löb·bi, nem birt 1\}essze eljutni, 

s hogy öt még ~tolérhétnöl•, ha ldssé siétÜnl{: 
Alila volt ernbereim közt a legjobb futó, szarvas kön

·nyüsége- 'es gyorsaságával birt. 

,,Menj, A lila,'' mondám neld, "és hozd el a -menekülöt 
élve vagy halva!" ' . 

Hogy a futásban l•evesbbé legyen gáto-lva, vitéz had
nagyom bátrahagyta fegyverét, kezébe ve~te lándzsáját, 

és eltávozott. 
Nem soluira nem láttuk üt. 
Dc néhány perezezel líésöbb puskalövést hallottunk. 

A bandita bizonyosan lött Ali~á.ra, és mi h?llnak vagy 

s·ebcsültnel\ tartottuk öt. 
Azon reményben, hogy még jókor segélyére érhe

lünl\, gyorsítók lépéseinlwt. De csakhamar megJáLtuk -
·· nyugodtan jött felénk. Ruhája és arcza vérrel volt fedve, 

s bal kezében a bandita rút fejét vivé üstökénél fogva, 
mint egykor Judith Holofernes fejét. Jobb kezében lánd

zsát hordott. 
Dc szegény A,lilám meg volt sebezve. Azonnal meg-
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vizsgáltam s~bé.t, nem volt veszélyes. Ekkor kérdezém tőle 
a harcz részleteit. 

,,Uram!'' válaszolá, "min!ijárt azután, ·hogy . önöket 
elhagytam, )áLLam a banditát, dc ö is látott engem, s fu
\ot.t, a mint birL. 1\'Iinthogy azonban én meg jobban tud
tam futni mint ö, csakhamar sarkában vollam . .Mid(Sn már 
_nern· volt reménye menekedhetni, megfordult, s egy pisz
toly·t tartott elém. Félel-em nélkül l\özeledtcm feléje. Ek
kor ropogott fegyvere , s érzéru, hogy arczon vagyok 
megsebesí~ve. Ezen sebem sem tartott vissza. Reá rohan
tam, s lándzsámnwl ){eresz lüldöftem ö t. 1\'Jiután a bandita. 
sokkal nehezebb volt, mint hogy elhozhattam volna, Ic-
v:ágtam fejét ·- itt van !'' . 

Miután a vitéz Aliiának gyözelméhez , szerencsé t ki
_vántam, pontosabban vizsgáltam meg sebét. Egy darab ón 
furódott arczába, de a pofacsont megakadá!yozá, hogy 
tovább belwthasson . .Miután-az .ón ki volt htízva, gyorsan 
me nt végbe a gyógyulás. 

Minthogy a banditák elleni számos czirkálataimn~k 
majdnem végén vagyok, . ennélfogva nem érintem többé 
azokat, hanem rendes jala-jaJai életem Jeirásánál ma
r~~_ok. 

. .. 
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Harmadik fejezet. 

Jala-Jala. Bermigan. La{ond Gábor kapitátíy. Joaquin 
Ballllazúr. Ta y-Fo ung. Viszályok.· Bandit,á!r .· Tapuzi'-T_alim 

· . szig~t. Polgát·i_ háb?r,ú. 

Ez időben egy szerencséLlenség gyászt hozott há
zamba. 

Család<Jmlól kapott levelek jelenték t.,i., hogy Robert 
bátyám Portoricoból visszalért, q,e csakhamar azután 
súlyos betegségben meghalt. Anyám és nővéreim közt 
lehelte ki lelkét, s pedig azon kis ,la planchei házban, 
hol min~nyájan fölnevelkedlünk. . 

Jó An nám velünk sírt; a leggyöng_édebb _gondosságot 
fejté ld, hogy enyhítse ama fájdalmat, melyet mi, Henri 
livérem és én, éreztünk. 

Néhány hóval késöbb ujabb bú szállt meg bennünket. 
Jala-Jahiban kis társaságot alakítottunk, mely sógor_,.. 

nöm; Delaunay, egy Saint-Maloból jött fiataJ ember, ki 
_azért érkezett meg Bour9onból, hogy Manilláb,an czu
korföz·ögyárt éipj_tson; Bermigan, egy ~a tal spanyol s b~-
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rátom Lafond Gábor l\apitányból állt:, ki ugy minl én 
Nantesből származott. Utóbbi egy hatkötetes munkánal\ 
szerzöje, czime : 'fizenöt év a világ l\örüli úton. 

"Francziaország fia" nevü hajón jöll a Philippini szi
getekre, néhány é vet déli Amerikában töltött, j :!lentékeny 
állomásokat visell mint vezénylő kapitány a tengeré
szetnél, s végre többféle l\alandok után kis vagyonnai 
Manillába érkezett, !10l hajót vett a csendes oczeánon 
halászás végett. 
~ Tragatabu- szigetnél hajója szétzúiatott ama sziklák 
egyikén , melyek e szigetet körülveszik. Lafond uszva 
menekedett meg, de mindenét elvesztette. · 

pnnan a Marianna-szigetel\re ment, hol a lní és rosz 
1áplálék ágyba vetélr. ~fic!ön l\'Ianillába édwzett., még 
mindíg borzasztó hasmenésben szenvedett. 

Birtokomra vittem öt li:i s itt minden gondoskodásban 
részesítém, melyet földim, szeretetremélló és őszint e ba-
rátom megérdemeli. · . . 

Estvéinket mulattató és tanuls.ágos hírsaJgással töltÖt
tük. 1\tinthogy mindnyájan nagy titakat teLtünk; ezért 
mindegyikünk tudott valamit elbeszélni. Nappal a betegek 
a l1ölgyekkel társalogtak, s én és testvérem rendes fog-

. lalkodásainl\at végzők. 

· De csakhamar egy szerencséllen véletlen meghábo
:ritotta á nyugalmat, melyet élveztünk. 

Bermigan oly veszélyes beteg lön, hogy ncSiuíny nap 
· mulva Jemon~lam -a reményről; öt életilen megtartha Ini. 
Soha sem fogom ama végzetteljcll éjet feledni, midön mi 
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minduyájan egybegyülLünk, soha ama fájdalmat éS' meg-. 
halott állapotol, mely minden arczon tiikrözödött., A 
ntellék szabából hallók a halálhörgéseket : a szegény Ber
migan nak pillanatai m~g vollak s.zá'mítva. 

Lafond barátom, kit e betegség hasonlag majonem vi
gasznélküli állapotba helyzelt, s'zakitá félbe a csendét. . 

" Ma meghal Bermigan,' ' mondá, "néhány nap mulva, 
talán már holnap, reám jö a sor. Lásd, kedves don Pali
Jóm, é n már mondhatom, hogy többé nem élek. Tekintsd 

csontjaimat, testemet . - már csak. váz V.agyok, többé 

még csak táplálékol 'sem vehetek magamhoz. Jobb meg

halni mint élni.'' 
Nem mertem a vigasz és r emény néhány szavát hozzá 

intézni, mert meg voltam gyözödve, hogy sejtelme tel

jesedni fog. 
l{i mondta volna meg nekem akkor,. hogy ö és én 

mindny<íjokat túlélendjtik, ki){ most virágzó egésségben 

veltek bennünkel körül. 
Ámde ne előzzük meg a jövőt. 
A szegény Bermigan kilehelte utolsó fohász~it: 
Jala-jaJai Inizam elveszté szüziessngét; meghalt ben

ne egy emberi lény. Másnap szomorúan és hallgatva 
mcntünk a temetőbe, hogy bar1ítunkat eltnkarílsuk, s neki: 

az utolsó tiszteletet megadjuk. 
Egy nagy kereszt tövénél, mely a temetö közepén áll, 

bocsátotluk öt le az anyaföldbe. 
Kevéssel azután szerenesés voltam, Lafond barátom 

körüli fáradozásaimat a legjobb sikertől koronázva látrii. ; 
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Az erös szerek; melyeket allialma·ztam, visszaadák egés

ségét s késöbb étvágyát. 
Nem sokára képes volt Francziaországba . visszatérni. 
Most Párisban él, összekelt egy növel, ki férfiút bol

dogító minden tulajdonnal bir, szép gyermekeknek atyja, 
tekintélyes állást foglal el, s köztiszteletben részesül. 
Azon hat hónapot, melyeket·Jala-Jalában töltött, soha sem 
feledte el. A hálátlanság soha sem szennycz be ily nemes 

hű szivel! 
· Köztem és közle a legbarátibb, legbensöbb viszony 

létezik, s oly szerenesés yagyol,, itt kimóndhatni , hogy 
ö mindíg az fog maradni , a mi : legjobb barátom. 

ltlinlhogy már több személyt emlílettem, kik egy ideig 
Jala-Jalában voltak, ennélfogva gyarmatosaim egyikét 
Joaquin Ballhazart 1\'Jarseilleböl sem mellözhetem, oly -
különcz embert, milyet csak valaha ismertem. 

Még igen fiatal korában ült Joaquin MarseiUeben ha
jóra. l\'linthogy a hajólegé nység .jegyzékébe nem volL 
beiktatva, Bourbonban az " Astrolaba'' fedélzetére adák 
öt, mely utat lett a Yilág körül. 

A Marianna-szigeteken elszök ö t.t, s teljesen levetkőz- . 
telve érkezett a Philippini-szige tekre. Itt jó szerzelesek
hez fordult, mint mondá, hogy megtérjen s lelki üdvérc ' 
gondoljon. · 

Majdnem· ké t évig voll a szerzetesek közt az ö költ
ségükön. Aztán Mannillában kávéházat nyitott, s meg
lehetős nagy öszveg pénzt pazarolt el, melyet egy fran
cziától s tölem kölésönzött. 
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' Aztán 'birlokomra jött, hol szalinálJól épÜlelet á!Útott, 
mely inkább hasonlítolt raktár, mint házhoz: . . 

Itt egy nemét a szerálynak tartá s felfogadolt rríinden 
gyermeket, kit kezére adtak; ezek s az ö gyermekei köl
csönösen oldaták egymást, ugy hogy háza iskola képét 
vette fel. · · · · 

- Ha valamelyik nejé t megúnta, .előhivatá egyik munk'á-
sát s nagykomolyan mondá : · 

,,Ezen nöt neked ajándékozam; Jégy jó férj, ·s bán

jál vele j ól. S te, nő, nézd itt férjedet; légy hozzá 
hil. Isten áldjon meg hermeteket! :s most vigyé tek · sá
torfálokat, és ' solla se mutassátok magatokat!" 

Soha egy sou pénze sem volt; a legnagyobb öszve-· 
gyeket el pazarolta néhány nap alat t. l\findenkilö!' kölésön 
veU, és soha sem fizette vissza •; ugy élt mint' valódi in
dus, s gyáva volt mint a nyuJ. 

Szöl;:e lraja, és mezteleJl, szal{ álatlair arcza uián az fn
dusok öt Quela-Dougou-nal{ hiv.lál;:, _mely taga}. szavak 
nnnyit t.esznek mint: ,. l{inel\ vére nincs!" ' · 

Egy nap kis csolnakon haladtam l{er esztiil a tón. Joa
_quin s két indus volt velem. Ekkor a chinai tengerek 

azon borzasztó viharainak egyike lepett meg bennünket, 

melyeket lay-Foung nak neveznek. · 
Ezen r endkivül ríll{a viharok borzaszlók. 
Az eget nehéz fellrök fedik cl, az 'eső záporként hull , 

a napvihíg sz inte teljcsen eltünil;: , s a szél oly erővel 

dühöng, hogy mindent felborí t, mi utjába esik. 

:&Ji tehát !ds csolnakon vollunlc 



· AJig: k:ele,kezeLt' a ·v.i.baF .. midö_n• Ballhaz ár a paradic11om 
minden szentjeit. segéLy;ül hLvta. Hiétségb.eesetten kiá.ltá: 

,-,O· Istenem ! Istenem! Én' nag.y, bűnös v.agy;ok,. ne. ta~ 
gadd meg;-ti};Jem keg.yelmedet, és •engedd, hogy meggyón
hassak és· biiinbo-esánatot n-yerjek~" 

Panaszai és kiállásai indusaimat bámulatra rag,adák. 
Hely,zetünk elég v-á.Jsá:gos volt,. miszeri11t lélekjelenlétün
ket a lehetségig megőrizni s _1\iö'nn)\Ü naszádunkat a vi~::-
felet~ meg,t-arta;ni· ügyekezzünk. . 

Min•thog·YJ p~i·g ~~ ;nag)'! bambusfa egy.ens:ulyzóv.~I cl 
'\éOlL lá'Lva.,. fen bill ta magát a. két viz köz t tartani, a nélk.iil 
hogy felborulna•,. ha o<vatosan és körültekinLve játrunk 
s. oldalait:a hullámokuak· ki nem tes-zszük .. 

Mi·V. etör.e· Já,Ha'm, beköv-etkezett. 
Egy; hulJámi clboritoH ·bennünket, néhá·ny másod·pcr.

czig egészen el voltunk temetve. A hullám elha,Jadt fe
lettünk, s ismét a v.iz felüle~ére jöttünk. 

Valahán;yszor hullám jött, mindig fejünk felett. haladll 
el. Lábainkat a padok alá d-ugtuk, s er.ösen kapaszkod
tunk. Csak testünk fel'sö része nézett ki. a vizböl . 

.?tfinden harmadik perczben egy Imilám mcnt át rajr 
.tunk. 

Minden erőnket felhasznáHuk, minden üg:yességü.nkleL. 
kifejtettük, hog;y a vészböJ kimenekedjünk. · 

Baltha-zár megszünt panaszkodni, a leg;nagy:obb csend 
:uralkodott, Csak idöl{özönként kiálték fel: 

,,Bátorsáe, gye11mekek, bátorság; partra fog,unk 
érni l'' 
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Hogy helyzelünk vigasznélkülisége lökéletes legyen, 
beállt az éj is. 

Az esö még mindig ztíporként hullt, s a vihar kettős 
hévvel dühöngött. 

Idönként lüzgolyók világítának meg bennünket, ha
sonlók ·azokhoz, melyelwt a lengerész~k szent Elms
tüzeknek hívnak. 

Azon pillanatokban, midön e tüzgolyók világítottak, 
ügyel;;ezlem a távolba nézni : nlinden felé felhizadt 
hullámo!<. 

Két óráig htinytak velettek bennünket a hullámok, de 
mindig közelebb j~loltunk a parthoz. Azon perczben, 
midön legkevesbbé gyanítottuk, sürü bambus-csalitha 
értünk. 

Felismerém, hogy parton vagyunk, s hogy a tenger 
több órányira nyulik be a szárazföldbe. 

Mellig álltunk a vízben, s lehellen volt az áradatból 
kijutnunk. A sötétség sokkal nagyobb volt, mint hogy 
valami irányt választhattunk volna. Csolnakunk nagyon 
beleült a bambusbokrokba , nem használhalluk többé. 
Felm1isztünk a bokor bambusz-;igain, mennyire csak lehe
telt. A hegyes tövisek , melyek minden ágból kiálltak, 
felhasítgatták börünket. Az eső még mindíg záporban 
szakadt le, s a szél ugyanazon hevességel dühöngött. 
Minden szélrohamnál meghajlott a bambusz-nádas, mely
nek hajlékony ágai arczunkat testünket sebezgeték. . 

Sokat szenved tem életemben, de . soha éjszaka reám 
nézve oly hosszlÍ és borzasztó nem volL mint ez. 

3 
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Joaquin Balthazar elöször kezdell beszélni. 
Ah don Pablo' ' mondá reszkető hangon , ltérem önt 

" ' . t 
' l fi ' l t ' l 'cre' t 1" írja meg any am na. í: IUJW \ rag1 ws ve~ . 

Nem tehetém, hogy ezt ne feleljem neki : 
"Átkozott gyáva Le, azt hisz.ed, én jobb karban vagyok 

mint te? Hallgass, vagy clmerittctlek,. hogy rólad löhbé 
mit.se halljali !" 

A szegény Joaquín nhoz alkalmazta magát, többé ~gy 
szót sem szólt; de idönliénl fohászszal árulta el fájdalmát~ 

Négy óra táján rög·tön megfordult. a szél. és lassanként 
lecsillapodott. 

1\fegvirradt, meg voltunk mentve. 
ATost megismerhetök egymást. l\Tily sajnálatos állapot

han voltun_k! Ruháink csupa rongyoliból álltak. Testein
ket mély liarczolat.ok boríl<ík. A hideg csont.unl{ velejéig 
halott, s a vett fürdö megránczosít<1 börünlict. Ugy néz
tünk ki mint vizpefultalí:, !\iket ldhuztali a hullámokból, 
melyek alatt néhlíny óráig el temelve voltale 

Összezsugoradva és bénán ercszlwdtünk Ic végre 
a bambnsznádal\ról, hogy a tó vizébe szálljunk. I{ellcmc
tes, jótékony l1atás t telt az reánk. Nekem a Lengeri víz 
oly la~yhának tetszeLL, mint harmincz foki g hevített 
fürdö. 

Ezen szelid légmérsélilet ismé L fölélénldtett IJennünket. 
s csolnakunkat kihtízluk a sürüségböl , melybe szeren
csére annyira belenyomult, hogy se szél se hullám nem 
birta lov.a taszítani. Kiértünk a járl1ató vízre, s nem 
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sokára ·egy indus viskóhoz jöttünk, melyben magunkat 
megszárítottnit s erőnket összeszedlük. 

Az idö tökéletesen csendes volt, sa nap teljes pompá 

jában ragyogo tt. De mindenült lehete látni a nyomokat, 
melyeket a tay-Foung hátrahagyo tt. 

Dél táj<ín elértünk Jala-Jalüba, hol megérkeztünk 
nagy örömet gerjesztett. Turlt!í k, hogy a tón j ártam 
s mindenböl elvesztemel ltövetkezte theték . ' 

Jó szerelett Annám sirva borult keblemre; oly nagy 
aggodalomban éli , hogy néhány perczig csak 1\önyekkel 
fejezhe t(~ ld ürömé t, melyek arczán lecsurogtak. 

Balthazár visszatért szcrályjába. 

1rfíg ollalmam ala ll állt , tiszteletben tartották öt az 
indusok ; de Jala-Jalából eiulaztam után megöletett, 

s mindt1yújan, kik Öl ismerté l1 , megegyeztek abban, hogy 
egynél több czímet érdemell ki. 

Minthogy egyszer már a tay-Foungról szóltam, ennél
fogva ldssé tovább al\aro k nyulni, s lehető rövidséggel 

még egy borzasztóbbról szólni, mint az volt, mely 
gyarló naszádomban lepett. meg-, s a bambusz-sürliségbe 

hajtott. 
A b!íjos fürdö!, , melyeket házammal szemközt a tóban 

készilte ték, épen befej eztettele Büszke voltam és elége
dett, hog y nömnek ezen kellemetességet megszerez

hetlem. 
,Ugyanazon nap, melyen indusaim a végső díszítést he

lyezék el azokban, estve felé a nyugati szél igen heve

s~m· .kezdett fújni. A tó lassanként háborodni kezdeti, 
, r • 

3* 
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s_ nem sokára nem kételkedlünl\ többé, hogy egy tay
Foung fog beköszönni. 

Fivéremmel sok<íig az ablaknál ültünk s kinéztünk, 
vizsgálgatva, vajjon a fürdök képesek lesznek-e a széllel 
daczolni; de egy heves, borzasztó roham mint l•ártya
házat sepré el szegény épületemet 

Eltávoztunk az ablaklól. Helyesen l evők, mert ~gy 
még erősebb lökés, mint az voll, mely a fürd öket szél
szaggatá, összezúzon minden nblalwt, melyek nyugatra 
néztek. Borzasztó léo'áradat. huzódolt he a házba s le-:o . 

dii:1 té az egész falat, hol a fö ajtó létezett. 
A tó annyira fel volL háborodva, hogy a hullámok 

átcsaplak házamon s nlinden szobába behatoltak. 
Tovább nem <Hihalluk ki itt. 
Egymást - t. i. nöm, testvérem, Yoldcmar Ferencz 

Bordeauxból, ki Jala-Jalában tartózkodott és én - egy
mást kölcsönösen segílve, lehetségessé lön, egy föld
szinti szob:iba eljutnunl,, mely csak kis ablakon át nyerte 
világát. Ezen sötét helyiségben töltök az éj nagy rész_ét. · 

- Testvérem és én vállainkat az ablaknak vetetlilk, s egész . 
erőnket neld feszítettül\ a szélnek, mely azt betörni fe- . 
nyegetett. 

E szobábnn volt néhány üveg pálinka. Anna ebből 
öntölt kezére s innunk hagyott, hogy bennünket fölme
legítsen és erőnket megtartsa. 

Viradatkor lecsillapodott a szél, s ismét nyugalont 
állt be. 

Házam minden butora és dísze szét volt_ zúzva, mind~a . · 
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szobóm elárasztva és minden élelmi- készleteim homok.:.. 
kal borilvn, melyet a tenger hullámai vetettek be. 

Nem so·kára htizani gyarmatosaim menhelye lett; min
den fed él nélkül tölték az. éj et. 

A nap végre megjelent teljes pompújában a dertilt 
égen. Dc mily szomorúság fogott el, midön ablakomból 
néztem a rombolást, melyet a tay-Foung elkövetett. 

A faluból többé milsem lehete lt látni. A gunyhólt ~ind 
s.zét vollak szaggalva ·s a templom bedőlt. Raktáraim és 
czultorfözdém elveszett. Semmi egyebet sem láttam mint 
romolwL. 

Szép czukornád-földeim tökéletesen el voltak pusz
títva ; a tizenkét órával ezeJött még oly pompt'ís vidék 
ugy látszék mintha hossZti tél alatL szenvedett volna. 

Sehol egy zöld helyecskét scm lehete látni, a fák el
veszték leveleiket, az ágai\ letörve, egész fák Jedöntve 
feküdtelt - s ez egész rombolás néhány óra műve volt. 

Azon és a ltövc tkezö nap folyamfíban a tenger több sze
rencsétlen indus hulláját veté ki, kik a vihar áldozatai 
lettel<. :Miguel atya gondoskodott ezek eltemettetéséröl, 
s még sokkal későbben lehete a jala-jaJai temetőben ily 
feliratú keresztelte( látni : Ismeretlenül meghalt a tay
Foüng alatt. 
· ·Jndusaim gyorsan fölépílék ismét ' gunyhóikat., s én 

üg:yekeztem a tett károkat a .lehetségig kijavítani. · 
A Philippini-sz igetek termékeny ·volta csakhamai el

törlé e szomorú látványt. 
Alig mult el nyolcz hónap, s a fák ·v isszanyerték teljes 



-38-

levéldiszükel, szép la\·asz látványáL nyujták egy bor
zasztó tél ulán. 

A tay-Foung ~ét mértföld átméröjü térségen dühön-

gött· mindent mit ulJ"ában tahHt, felboritott és megsem-' ' . 
misílett. 

De efég ennyi ezen szercncsétlenségröl; visszatérek 
most azon idöre, midön a szegény Bermigan halála mind• 
nyájunkat gyászszal töltött el. 

Birt~kom . felvirágzott ; ~ö ség uralkodo lL, s a bőség 
gyarmatosaimnak szerenesél hozott. A jala-jaJai népes-

' ség naponként növekedett. Tiszteltek és szereltele In
dusaim hévvel segítetlek dolgozni s vakon engedelmes
kedtek; és pedig nem az uralom nyomásánál, hanem az 
igazság és jog növekedő tekintélyénél fogva. 

Ha súlyos viszonyo li kényszerítének, ellenük erélyly~l 
eljárni, ez mindíg fegyver nélkül történt ; al{ aralom 
ereje szerzett nekem egyedül engedelmességet. · Néha 
néha azonban megbotoztalám öket, és pedig azért, 
hogy nagyobb szerencsétlenségtöl megóvjam. A vég
rebajtó hatalom ezen tényei mindíg csak nagy gyü
lekezeteknél történtek; ha veszekedés támad t, ha a gyil
kokat kihúzták s véres harczot· líezdettek, eklwr beavat
koztam, hogy elöljáróik és testöreim hata~mát megismerjék. 
Ha ily jelenetek előfordultak, rögtön tudósítottak. Elő
vevém nádbotomat s a gyülekezet helyére mentem, hol 
rendesen_ a kakasviadalok szoktak tartatni. A tömeg 
közé vegyül vén, jobbra balra magam körül vagdalództam; 
s ki bo tom körébe esett, az kikapta· részét. Ekkor. széL-
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robbanlak mint a pelyva. l\1indenld elbtljt a szöglelbe és 

csak akkor jött ismét elő, ha a ltedélyek teljesen lecsil
lapitva vollak. 

A végrehajtás e nernéL vidáman fogadtál\; mindannyi
szor tudtak valami tré fás közbejött jelenelet elbeszélni, 
mely mohó szökésök közben történt. Hangosan mondák: 

"Mindnyájan bünösöl\ vollunl\, inert ezek verekedni 
akartak, mások meg nézni. Az úr helyesen telt, hogy 
egyet sem kimélt." 

Másszor egy vitéz erőteljes indus, fölemelt gyilokl,al 
kezében, járt liörül földici közt, és fenyegcté ölwt. Sen

kisem merészkedett hozzá közeledni, mert tudták, hogy 

fegyveréne k hasznát fogja venni. Ekkor hozzám jöttek, 
s értesítettek. Fegyver, silt bot nélkül, mentem eléje, és 
szilárd hangon parancsolám neki, hogy menjen a fog:.. 
luizba, s zárassa magát a kalodába. Ez emberek nekem 
oly pillanatokban, midön hasonlóiknak rém ei voltak, soha 

sem tagadták meg az engedelmességet. Másnap reggel 
elém idéztem öket, feddö beszédet tarték, s visszaadám 
nekik a gyilkot és szabadságukat. 

A szakadatlan harcz állal, melyet banditáimmal visel
tem, a spanyol konmínynak nagy szolgálatokat teljesí

ték s mondhatom , hogy a rablók féltek tölem és tisz
teltek; ellenségölmek, de vitéz ellenségnek teldntének, 
ki irányukban gyávaságra 1\éptelen s csal\ loyalis lwrczot 
visz. Az indus jellemet annyira ismertem, hogy c.seltö l 
vagy áruló törtől nem tartha !tam. Oly erösen meg voltam, 

erröl gyözödve, hogy nappal ugy mint éjjel, birtokomon 
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mindíg kíséret nélkül jártam l<ellem. Félelem nélkül k&
landoztam be a hegyel{et és crdöl\ct, s gyakran magam
menlem azon helyre, hová meghivtak, l10gy tölem taná

csot kérjenek. 
Az e uemü talállwzások mindíg éjjel mag1ínos elha

gyolt helyeken történtek. 
A mindkét részről adott szó, hogy egyJilást meg nem 

. sértjük, mindíg híven meg lön tartva. 

.. Ezen tanuk néll{üli éji találkoz<isok állal gyakran si-

került, eltévedt embereket békés életre visszavczetnem. 

Egy nap levelet kaptam egy meszticztöl , egy nagy 

bűnöstől, ki a szomszéd tarlományokat tevé biztala
nokká. 

Azt irá, hogy velem beszélni óhajt, s kért, jönék egye,. 
dül, s pedig éjnek közepclle. Erre egy vad vidéke t j elölt 
ki nekem, s igéré, hogy ö is egyedül fog· .megjelenni. 

N(!m vonakodtam oda elmenni . · 
Miilt igéré, ugy jelent meg. 

Előadá, hogy élelét meg akarja változtatui s jövőbon 
birtolwmon lakni óhajt. , 

Hozzálevé, hogy a spanyolok ellen ~oha ·semmi bünl 

sem. követelt cl, hanem csupán és egyedül az indusok és 
meszticzek ellen vétett. 

Lehetlen volt öt befogadnom, a nélkül hogy magamat 
com prqmitlálnám. 

lfegigérém neki1 hogy egy szerzeteshez adom öt, ott 

néhány évig élheJ, s ·ha majd bűnei felejtve lesznek, is
mét visszatérlte.t a társaságba. . ; 
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Néhány pcrcznyi gondolkodás után válaszolá: 
"Nem, ily módon ch•esz lenérn szabadságomat. Pedig 

inkább meghalok, minl hogy rabszolga legyek. 
· Ekkor azt javalilám neki, hogy menjen Tapuziba, hol 

a nagyon üldözőbe ve!l banditák magul1al büntetlenül 
elrejthelik. (Nem sokára lesz alkalmam, e helyről böveb
ben szólni. ) 

A meszticz egy mozdulalot tell, s válaszu! adá : 
" Nem ; azon személy, kit magarnmal szerelnél{ vinni, 

nem fog oda mcnni . .Minlhogy ön értem mitsem tehet, 
tehát éljen boldogul.'' 

Kezel nyujtott, és clváltunk. 
Néhány nappal késöbb azon viskól, melyben lakol!, 

egy század sorcsapal vclle körül. A viskó nem volt 
mcssze Manillától . 

A bandita legelöbb is a viskó lakóit küldé ki, s midön 
öket veszélyen kivül lenni látá , vette karabély<ít, s el
kezdett a katonái{ közé tüzelni, kik ismét a visitóra tti
:r.eltek. 

lilidön a viskó már egészen át volt a golyóktól lyug.:. 
gatva, s midön lálált, hogy a bandita a lövésekre többé 
nem felel, tüzet veleltck a gunyhóba; annyira féltek, 
hogy még élve lalálj<ik. 

Azon éji találkozás aikaimul szolgál, Tapuziról szólni; 
o,em Leh~tem, hogy e ltülönös mcnl1elynek, hol számüzölt 
emberek ritka nyugalomban s teljes egyelértésben élnek, 
néhány sort ne szánjak. 

,,Tapuzi'' taga! szó sannyit jelent mint : "Világ vége!' ' 
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Kis falu ez, mcly húsz mértföldrc Jala-Jalától a hegység 
beljében fekszik. 

Banditák és szöl>ölt g<ilyafegyenczeliböl úll, kik ilt sza~ 
badon élnek, önmagulwt kormányozzák, s minden ül
dözés ellen, melyet a ·kormány ellenük elrendelhetne, 
biztosítv a vannak, minthogy a fal ú fekvésénél fogva mea. 

b 

közelíthetlen. 
Sokszor hallottam e különös faluról beszélni, de soha 

se tahí!hattam egy szcmélyt sc , ki azt látta s nekem 
arról biztos éitesitést adhatott volna. Ezért elhatáro
zárn egy nap, hogy személyesen utazom oda. Csak had
nagyommal közlém e tervet; ez mondá : 

,,Uram, kétségen kivül ott fogom némely társaimal 
találni, s azért semmitöl .sem kellend tartanunk.·' 

Hárman elutaztunk. 
Természetesen más ut.at ürügyölék. 
Majdnem járhallan utakon kalandoztunk két napig 

a hegyeken kereszt.ül. 
Harmadnap egy vizzuhataghoz értünk, melynek ágya 

nagy szikladarabokkal volt eltorlaszolva. 
:Mind a két part, minteg-y 20 lépésnyire nyuJván el 

egymástól, függőlegesen emell>edett fel, mint két magas 
fal. Azok csúcsai, talán ezer metrenyi magasak, látható
Jog kQzeledtck egymáshoz, s csak kis nyilást lwgytak, 
melyen egynéhány napsugár hatott be alig adva annyi 
világot, hogy az út azon részét megkülönböztessük, hol 
szikláról szikl~íra ugrállunk. 

Ezen szakadék volt az egyellen tít, melyen Tapuziba 
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ellehete jut.ni ; ez voll a természetes és bevehetlen bás
tya, mely a falut a spanyol sbirrek benyomulása ellen 
védelmezte. 

Hadongyom mondá: 
" Nézzen fel uram maga l'őlé . Cs,{k Tapuzi lakosai isme

rik a gyalogösvényeket, melyek ama hegyek csúcsaira 
vezetnek. Amily hoszzú ez öblös út, oly hosszant feküsz
nelc a nagy szikladarabok felhalmozva, melyeket azokra 
lcgördítenek, kík támadást akarnak tenni. Egy egész 
sereget meg lehetne itt akasztani az elönyomulás!Jan. 

Valóban láttam, hogy nem igen megnyugtató helyzet
ben vagyunk , s hogy Tapuzi lakói ellen, ha ellensé
geknek tartanának, nem birnók m~gunkat védeni. Ámde 
már egyszer beleilocsátkoztunk a l<alandba, vissza nem 
térhcttünk. Folytatnunk kelle utunlwt egész Tnpuziig. 

Egy óránál tovább jártunk c szakadékban, midlln rög
tön egy borzasztó szikladarab gördült le a magasságból ! 
husz lépésnyire tőlünk robbant szél. 

Ez jeladás volt. 
i\legállapodtunk, s letettük fegyvereinket 
Egy másid szildadarab, hasonló ahoz, mely már Ie

esett, függölt fejein!< felett, minden perczben kész ben
nünket szélzúzni. 

Elöltünk kiáltást Ichetc hallani. 
Mondám hadnagyomnak, hogy egyedül és fegyver. 

nélkül menjen elöre. 

Néhány perezezel késöbb visszatért két indussal; biz-



tosHá öket, l10gy én· békés szándélíkal jövök. Elküldék 
öket, hogy minkel a faluba vezessenek. 

E kisérel mellelt többé mitöl sem kelle tartánunk. Ví
dáman folytatók hátralevő utunkat, egész azon helyig, 
boi a tölcsérforma bemenet végződött. 

A hely, melyen most ütkellünk, borzasztó sziklada"" 
rabokkal volt ellepve, melyelcet magasra fölré tegeztele 

llögötte fenycgctvc nyult fel egy kopasz hegység, 
mclyen a tenyészet semmi nyoma sem mulatkozott; régi 
europai várhoz hasonlított, melyet valamely büv hatalom 
közepetie a magas hegyeknek épített, ezeken urkodván. 

Egy pillanattal felfogtam az egész tájat, melyen ke
resztül mentünl< ; álgondolám a véghetetlen különféle
ségeket, mclyeket a természet nyujt. 

Rögtön felmerült el ö ttcm utam óhajtott czélja, Tap u zi 
fal ú. 

Ez a fensík legszélső végén fekszik, s mintegy hat
van szalmaházból áll, melyek az indus viskókhoz ha
sonlítnak. 

A· lakosok ablakaiknál álltak, hogy bennünket láthas
sanak. 

Kiséröink elvezettek fönökükhcz, a rontan-dasanagon
hoz (öreg fönök). 

Ez egy szép agg volt; arczáról ítélve, mintegy nyolcz
van é~esnek kelle lennie. Barátságosan köszöntve, ígY 
szólt hozzám. 

"Mint mi jölt ön közénk? Barátkép, vagy csak kiván-
08iságból? ·vagy talán a castiliaiak kegyellen törvényei 
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kényszerítik önt nálunk menbclyet keresni? Ha ön ily 
szándékkal . jö, legyen üdvözölve, bennünk testvé
rekre fog találni." 

"Nem," válaszol ék, "mi nem azért jöttünk, hogy önök 
közl maradjunk . . Én önök szomszédja vagyok, Jala-Jala 
birtokosa. Jövök, hogy önöket meglátogassam s barát
ságomat felajánlva, nz önökét kikérj em.' ' 

A J ala-Jal a szónál az agg mozdulatával fejezé megle
petését. Ekkor mondá : 

"Már r ég ideje, hogy ö nr öl beszélni hallottam ; önt a !{or
mány ügynökének tartják,-ki a szerencsétleneket üldözi. 
De azt is hallottam, hogy ön hivatását jósággal és kimé
lettel telj esíti, s hogy ön öket sokszor segélyben része
síti. Ezért legyen ön üdvözölve." 

A bevezelés után hozlak nelíünk tejet és burgonyát. 
Étkezés közben folytalá az öreg: 

,,Sok év elöLt, nem tudom már pontosan az idöt, eljöl.t 
néhány férfiú Tapuziba, hogy itt lakjanak. Itt oly nyu
godtan és biztosan laktalí, hogy még többen is követék 
példájokat, s ez által az elkövetett hibákért rájok szabott 
bünte~éstöl menekedni ügyelíezlek. Nem sokára lehete 
családapákat nejeik és gyermekeikkel megérkezni látni. 
Ezek veték meg ama kormány alapját, mclyct most ön 
itt lát." 

Jelenleg majd minden közös jószág: néhány burgonya 
vagy tengeri föld és a vadászat minket kielégít. Majd 
minden ruhánkat a n ök szö.vik és varják. Az abaca (niS-
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vé.nyzeti selyem) clhH bennünl<et a szükséges szálal<kal. 
A pénzt nem ismerjük, arra nincs szükségünk. 

"A dicsvágy száműzve van; mindenki biztos benne: 
hogy éhen nem hal meg. 

"ldönként eljönnek hoz zá nk idegenek. Ra ál á al\arj<ík 
magukat törvényeinlmek vetni, ugy köztünk maradna!~: ; 

adunk ·nekik tizennégy napi próbaidőt, cklwr határoz
hatnak. Ha ez idö elmulik, szabadsúgukban úll, vagy 
visszavonulni, vagy csal:ídunkhoz tartozni. 

"Tönényeink szelidek és 1\iméleteselr. A legstílyosallb 
~üntetés, melyet szab ha tunk , az, hogy örökre ell<er
getjük, ki nagy vétséget követ el. 

"Atydink vallásd L nem feled Iül< el, s Ist~n egykoron 
kétségen ldvül meg fogja első bűneimet bocsátani, mert 
az ö s emberlál'saim szo lgálatában oly sokáig s oly sokat 
mií.ködtem. 

,,Ámde hol önök főnöke '?" kérdém. " Kik biráitt és 
papjaik?" 

"Én vagyo l<!' ' mondá. ,,Én egymagam viselern mind
ezen hivatalokat." 

"Azelött iU valódi vadak közt élt az ember; én fia
tal, erös, és minden test véreim iránt odaadó voltam. 

"Főnökük meghall. ; ekkor engem választottak, hogy 
öt pótoljam. 

"Minden gondomat oda fordittim, hogy semmi ne 
történjék , mi igaz~áglalan , vagy azok boldogságával 
meg nem egyezett, kil< magukat reám bizt[ík. 

"Akkorig keveseL törödtek a vallással; emlékeztetni 
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akarám hasonlóimat , hogy ök születelt keresztények. 
Ezért vasárnap megállapítottam egy órát, midön mind
nyájan l•özösen imádkoztunk, s én felruluízám magamat 
az evangelium hireletöjének minden tulajdonaivaL Én 

• , kötöltem a házasságokat, én végeztem a kercszleléseket, 
s osztogallarn a haldoklólmak a vallás utolsó vigaszait. 

,,Ifjú koromban a karban énekelgettem , cmlékeztem 
még az egyházi szertartásokra. Búrha az c hivatali rnü
ködésekrc nem vagyok is a szükséges tulajdonokl\al 
fclavatva, mégis híven és szerelcttel gyakoroltam azo
l\al, s ezért remélcm,~ hogy jó sz:índokom a legföbb lény 
bocsánalát számomra ki fogja eszközülni. 

Az ngg szavai felgerj eszlé k csodálatomaL Oly embe
rek közt voltam, kik ama hírben álltak, hogymint rablók 
és gyillwsol\ félitelen szabadságban élnek, s ime tes tvérek 
egyesületél talá!Lam, kik c névre majd mindnyájan érde
mesek voltak. 

Föleg· c szép aggot az ö egyszerit erkölcsi és jogi 
elveivel bámultam. ki ez egyesületet annyi év óta lwr

m::ínyozla. 
Közlém az aggal minden gondolatomat, megdicsérém 

viseletét és biztosílám öt, hogy a manillai érsek minden 
vallási cselekedetcit, melyekct oly nemes szándékkal 
gyakoroll, helyeselni fogja; magam ajánllwztam, mikép 
az érseknél szószóló leszek , hogy melléje segédet 

küldjön. 
De az agg visszonzá: 

N t k" ·· ö önnek. Soha sc szóljon ön ,, em , uram . oszon m 
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rólunk. ?tti ugyan igen boldogok lennénk; ha az evange

Úum egy szolgáját magunk közt birnól<, de csakhamar 

a spanyol kormánynak is alá lennénk vetve. Adót kel

lene fizetnünk, a dicsvágy helopóznék l<özénk s a szabad 

emberekből, kik most vagyunk, rabszolgák válnánnk. Ez 

nem tehet bennünkel boldogahbakká. Nem, még egy

szer ne szólj' on ön soha rólunk; adja ön erre szav<ít." ' . 
Okoskodása helyesnek tetszett, ugy hogy kivánalának 

megfeleltcm. Még egyszer megdicsértem, a mint megér

demelte, s megigértem, hogy a falu lakosainak nyugal

mát semmi indiscrelióval sem fogom zavarni. 
Estve meglátogallak az összes lakosok, föleg a nők 

s ifjú Jányok , kiket határtalan kiváncsiság öszlönzött, 

fehér embert látni. 
A tapuzii nök közöl soha egyik sem került ki a falu

ból, viskóját sohasem Yeszté szem elől. Ezért nem lehet. 

csodálkozni, hogy kíváncsiak voltak. 

Az agg s néhány vén kiséretében másnap kirándulást 

tellünk a síkra s meglátogattuk a burgonya-és tengeri 

földeket, melyek a lakosoknak fötápeszközül szolgáltak. 

Midön oda kiértünk, hol ezelötti estve a roppant szik

Iatömegekel láttam, megállt az egyik s mondt~ : 

"Lássa ön, casliliai, mint büntette meg Isten a tapu

ziikat oly időben, midön még mint vad állatok éltek. 

(A tagal minden europait .castiliainak nevez.) Nézze ön 

e hegyet, melyen nem terem meg a fü. Egy éjjel bor

zllszló földrengés támadt, a hegy két részre vált, s egyik 

rész elnyelé a falúnak_.felét, mely akkor azon helyen állt, 
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holmüst ama roppant szild<íl< úllnah:. Ha a szal<adás né
hány száz I~pés s e l tov:íbh mcgy, Tapuzi lakosságából 
most egy személy sem élne. Dc egy rész megkimélve 
JIHtradl s olt lelepedett Ic, hol lll OS t a faltí nl!. 

" Azóta Istenhez imácllwzunk s ugy véljiik, ·hogy oly 
nngy büntetést többé nem érdemliink, minL az volt, mely 
ama borzasz tó éjjelen a szercnr:sé tlcn áldozatolwl érte." 

Az agg, mondhatn<ím a tapu zii liinUy társalgása reám 
nézve feleLte érd 0lws volt. De múr löbb nnpja voltam 
távol Jala-Jahílól s attól kelle tartan om, hogy távollétem 
aggodalmaknt fog ge1jcszteni. Megparancsohím hadna
.gyomnal, , hogy elinrluhisunha l< észületcket tegyen. 

Bucstíl veltiinl• tehát gaz(híinlitól. 
Két nappal liésöbb birlolwmra visszaérkcztem. Meg 

voliam elégedve a tapuzii uLial. 
Aun üm nagy aggodalomban éli , nem esni< távollétem, 

(} ~; a mintt is, merL a tarLom1íny kéL nagy helységének 
lakosai ugy szólv:í n luíbonil iizentck egymásnnk. 

A legMtrabbak, mintcgy kéL- három százan mindkét 
részrő l, a Tnl im szigetre mentek. 

Ott egym:íssal szemközt <Í IItali, hogy csat<ít vívjannl<. 
Egyes csatároz<isolmál m<ír több áldozat elesett. 

Ezen hír megijesztette Annát.. 
Tudl'a, hog·y én nem vagyo!.: azon férfití, ki lakásán 

nyugodtan fogja a harcz eredményét bevárni. Már a leg
zajosabb dulakodás l<özepett látott. tíz testörömmel, s ta
Ján már mint hivatalos buzgairnam áldozatát is. 

MegnyugtaLám öt, mint rendcsen szoldam, megigérvén 
DUXAS BRET. NKII. ll. 4 
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nelü, hog· y elővigyázó leszek s róla meg nem feledkezem. 
Dc egy pillanalot sem volt szabad elvesztenem, hogy meg
gátoljam az összecsapcis t., mely soknak élelébe kerülhctclt. 

Dc mit tehettem volna l iz lestörömmel? Vajjon rcmél
helém-e, hogy c tömeget akaratomnak alávelem? Való
ban nem! Ha erőhalalommai akartam volna beavaLiwzni, 
mindnyájunk élclét koczkára tehettem volna . M i voll llát 
a leendő? Ha rnindcn indusomat fclfegyYerz em is, mégis 
nincsenek jármüvcim, hogy a Talim szig·ctre álju Ihas
sunk. E zavar )(özt elhal<\rozlam, egyedül hadnagyom
mal utazni át. Elvillük magunkkal fegyvereinket s cg·y 
kis naszádra szálltunk, mclycl magun!• kormányozlunk. 

Alig közcledtiink a parthoz, fegyveres indusok kezdlek 
reánk kiáltani, hogy ne kössünk !<i, merl reánk tüzelnek. 

Nem hallgattunk e fenyeget ésre; néhány perezezel 
később kiugrotlunl< a part.ra. Kis l.ál'olságnyira lilllak 
egymástól a hm:c:zosok. 

Azonnal a vezérekhez menlem. 
"Szcrencsétlencl>," mondám, "mit csimílloli '? Titclie t., 

vezéreket, fog a törvényne!< egész szigora sujtani ! 
, )~fég van idö: érdemcljéf.cl\ ki a bocsánatot, paran

csoljálok cmbcrcilcknck, hogy tegyék Ic a fegyvereket, 
s YOnuljalok velük vissza. Ha vonalwdtok, lwvés perc:t; 
mulva ellenségeitek élén <íllok, hogy ellenetek küzdjem. 
Engedelmeskedjelek, l<ülönbcn mindnyájalokkal ugy 
fognak l>ánni mint lázadókital !'' 

Figyelmesen meghallgatlak - látám, hogy félig le 
vannak gyöne. 
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De egyikük így felell nelicm : 

,,Ha ön most elveszi fegyvereinket - ki áll nekünk 

jót, hogy eBenc ink nem jönnek ide s nem támadnak meg 
bennünket '?" 

"Én!" volt vü laszom. ,,Szavamat adom reá. S ha ne
lwm nem engedelmeskednek, ugy mint most ti engedel

meskedtek, visszajövök liözétek, visszaadom nektek a 
fcgy,·creket, s veleleli küzdök." 

E szavak, a tekintély és parancs hangj1ín ejtve, meg
tcvék a r emélt hatást. 

Hallgat,·a léplek elö a vezérek , s lábaimhoz teYék 
feg·yvereiliel. 

A többiek köve lték pé ldájokat 
J(cvés pillanat mulva egész hegye a karabélyok, fegy

Yerek, lándzsák és kardoknak feküdt előttem. 
ICijelöltem mintegy lucza t egyént azok közöl, kik ne

kem engedelmeskedtek , mindcgyiknek adtam egy fegy

Yert, s mondám : 
"Rc1ílok bizom a fegyverek örzését. Ha el a"karják 

azokat ragadni, ugy Jöje lek mindnyájukra, kik ily szá n

dékkal közelednek !' ' 
Miután ncveiliet feljegycztctém, 1Hmentem az ellenkező 

(lárthoz, mely készült az ellenség elé vonulni. 

Megállítáro öket, mondvtin : . 
"Semmi harczot többé l Ellenségeitek le vannak fegy

verezve. Ti is át fogjátok nekem fegyvereiteket adni. 
vagy tüstént nasz<1dokra szállni, falutokba visszatérvén. 
Ha nem engedelmeskccltek, visszaadom ellenségeiteknek 

4* 
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a fegyvereket, s mag·am vezetem üket ellenete!\, Teljesít
sétek parancsomat., s megigérem ne !del\, hogy nlinden 
feledve lesz.'' 

Nem sokáig hahozlal\. Az indusol\ tudtálí, hogy nem 
sol\ idöt szoklam neldl\ a meggondolásra hag·yni, s hogy 
fenyegetésemet nyomhan fogja l\övetni a büntelés. 

Néhány percz mulva mindnyájan csolnakokba szálltale 
Én hadnagyommal núndaddig a parton maradtam, míg 

a kis hajóhad szcmem elöl eltünt. 
Ilfost ismét visszamenteni a nuísik táborba, hol lürel

lncllenül Yártak reám. Jelentém az iudusolmak, hogy 
löbbé nincsenek ellenségeik, s ennélfogva nyugodlan 
viszszatérliCincl\ falujol\ba. 



Neg·yedik fcjez~t. 

Jala-Jala. Tat>tózlwdás. Foglyo/,. Don P1·udencio Sandos, 
pagsanjani alcad. Ünnepélyek. Vadászatok.; Lindsay. 

Hamilton 8ocalme sziget és tó. Smz-mateoi barlang. 

llin látszik, nem mult cl egy nap, hogy uj veszélyt ne 
kellel.t volna kiállnom. 

){ár hozzászol<tam, biztam csillagomban, s gyözclmc
s~n l<el!em l<i minden szcrcncsétlenségböl. 

IntJusaim szercttel<, s azért bízhattam hilségiikbcn. De 
mennyire is !<ész voltam, ha alkalom nyilt, nel<il< valn
mely szolgálatot teljesíteni. 

Gond-oskodásomat nem csak Jala-J ala, hanem az egész 
tartomány lakosaira kitcrjeszt'ém. 

llindcn hóban elmentem egyszer Pagsanjába, ott az alca
dot meglátogatni. E látogatást "bilnbocsánati látogatás
nak" neveztem. A főhely börlöneíbcn mindíg nagy szám
mal voltak oly foglyok, !<ik csalc ')<Ö)myii vétségeket 
követtek el. Az ·alcad, don Pruclcncio de S:indos, egy 

· tiszteletremélló és jó ember; kivel baníli \'iszonyban él-
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tem, nem szabhalá ki rdjok a büntetést., melyet igazsá-
gosnak tartott. Hívatala kötelezé öt a pereket megindí
tani, s azokat a törvényszékek ítélete alá terjesz teni. 

A Philippini szígeteken is lassú az igazságszolgáltatás 
menete. Hányan vártak e szerencsétlenek közöl évekig· 

az ítéletre, mely szabadságukat meghozta. 
Ha Pagsanjánba érlwztem, a foglyok rokonai és ban(

tai tüstént kérvényekét úyujtot.tak nekem át , és szószólá

somért esedeztek. 
Megvizsgállam ilyenkor a vétségeket, melyeket elkö

vettek. Ha ugy találtam; hogy csak. egyszerű fenyíté
ket érdemelnek , megkérdezém öket , vajjon megelég
szenek-e az ítélettel, melyet én ]Jclyesnek tartok. Míndíg 
igennel válaszoltak. Csak az alcaddal tárgyaltam a bünte
tés felett, melyet védenczemnek el kellett vennie. Ha meg
egyeztiink, parancsot küldtem a· fogházba. Indusom alá
irt egy iratot, melyben · kijelenti, l10gy itéletemmel meg 
van elégedve s hogy maga kérle ki azt. Ekkor elvette 
büntetését, melyet számára kieszközöl tem, s haladéld.ala
nul szabadságba helyeztetett. 

Ha estve birtokomra haza tértem, rendesen az úton 
találtam azokat., kik szabadságukat nekem köszöntélc Hála 
jeléül megcsókolták kezemet. 

TI y látogatások után· édes elégtételt . éreztem, ol y bol
dogságo t, melyet csak az tud• becsülni. ki marra is erry • :::> ., 

fogolynak visszaadta sz~badságát. 

Indusaim vakon hódollak nekem. Hüs.égükben, ·ismét
lem, oly bizonyos voltam, hogy töb~é azon elövigyáaati 
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rendszab<ilyokhoz sem nyultam, t'nelyekct Jala-Jalában 
tartózkodásom clsö évében szükségesckncl{ tartottam. 

Annám megosztolla munkálataimat, gondjaimat, söt 
még veszélyeim egy részét is. :Mily boldog volt, ha, bár 
rövid 1<1vo llét u hín, viszontlátott! Az öröm lesurrárzolt o 
arczáról. Gyöngédségei balzsam voltak, mely minden erő-
feszítéseimet elfeledte t.é. Még szemrehányásai is, melyc
ket nz okozott nyugtalansúg miatt nel\Cm szeliden te tt, 
.boldogság érze~é t keltették bennem. 

A hála tamíságairól, melyeket indusaim szal<adatlanul 
ki tünteltek, csak dicséröleg cmlékezhetem. 

Ha elj ött nöm szülelésnapja vagy az enyém, minden 
gondj okat, minden leleményességüket felhasználták, hogy 
e napot lehetőleg ünnepiessé tegyélc 

Három csoportra oszlottak. 
Az clsöt a gobernadorcillo, az aggok és érettebb korú 

férfiak l>:épezék ; a másodikat a férjes nök, s a harmadi
kat a fiatal férfiak és le<inyok. 

Éjjel l<idiszíték házamat hajlékony bambuszszal, me
lyct virtígfüzércklicl fontak be. Reggel az egész falu 
ünnepi köntösben volt. Ki·lencz órakor a gobernador
cillo hivatalos öltönyében, és 1\figuel atya legszebb ru
háiban -- az utóbbi gazdagon ékíteLL ostorral *) kezé-

"') El!)ySzllr luírd6m Migucl atyát, miért van mindcn nertar

t ásnál os terra l ellátva? Válaszu! acl.á: Ez annyit jolont: uram, ön 

meg6rdemli, hogy üdvözlésére az eroller messziriÍI is eljöjön, és 

hogy hosszú utat az em bor lóháton tes 7. 
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ben - a fal ú egész ·rérli sereg-e kiséretében, Levék az 
clsó látogatást. 

A gohernadorcillo mindnyájok nevében vinígolwt és 
gyümölcsöket hozott. (Csak e hírgyalHit fogadám el 
tól ük.) 

l\liguel atya hosszú beszédel tartott. Frissítöket nyuj
taték, s mindnyájan, .Miguel at.yán liivül, lli nálunk mara
dot!, visszavonultak, hogy a nölmck helyet engedjenek. 

A nők lwronáL hozt.al<, mely a birtokul<ban levö összes 
arany él<szerekböl volt készítve: hajlékony ,bambusz 
pfílczákon lánczok, emlékpénzek, gyüriil< és fiiggölyök 
oly szép rendben voltak elrendezve, nlinlha valamely 
ügyes müvész Iwze ;íllílotta vóina össze. Ha Ann<ím S7.ü

Jetésnapja volt., a gobcrnadorcillo neje telte ezen rög
lönzöll koronát fejére, merL az illedék ugy kivánta, hogy 
az l mindadd.ig magán tm·tsa, mig a szónoldat, az udvarl~ls 
s a virágok és gyümölcsök á tnyujlása tm·toll . 

Ekkor megjelent az ifjtí legények és leünyok vid<ím 
csoportja. · 

A legszebb gyermek nu1sodik lwromízást hajtolt 
végre, s a legjobb énekesnő, guitane-kiséreL mellett, 
átnyujtá az ajándékokat, mialalt egy dalt énekellelr, 
melyet azelött líészíleLtel\. 

Ezen tagaJ .nyelveni üdvözlés mindíO' lwcses és l<öllöi 
b 

Tolt, föleg ha az nőmet illelle. 

Közlök ilt egy énel<e't, melynel< fordítását magamnál 
meg tartám . . 
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" Tala, -!.') ld estve n hegyei< felett megjelenik, egy 
. reggel ragyogóbban lépelL l<i a tengerböl, mint máslwr, 
. és közLi.ink maradt. **) 

,,Jala-Jala királynője volt az, még jótékonyabb, mint 
a hegyek Tabíja, ld az eltévedt utasnak utjfí ra csak 
gyönge világot l\ü.ld. 

" Te voltál alattvalóid világa, zseblieJHlöjük, melylyel 
könyeil<el fclszárílj<ík. 

"Jala-Jala kinílynöje, Te ne),ünk világító nap vagy, 
Te nel\ünk a reggeli csö, mely az Hjú növényeket fel
frissíti , hogy a sz<irazsügtól cl ne veszszenek. 

"Mi tieid vagyun!,, neked szentcltük sz íveinket: rnit 
adhatunk nel< ed egyebe t? Yinígok és gyümölcsöket, ez 
az, mit gyermekeid bírnak." 

Ez üdvözlés után a: legügyesebbek hazai tánczol•at 
j<írlak. Végül egy ifjú férfi némajátékot lwzdctt; gyakran 
komikus kifejezésekkel :íbrázoltak j elenetelwt az indus 
életböJ , így például: , eltévedt utasokat, kik éhséglől 

elvesztek. Egyet liözöliik kiküldlek fölfedezéselue. 
Észrevesz egy méhltasl. Aztán jelt ari társaina!•, hogy 
jöjenel,, résztvenni a lakomán, melyel a méhkas igér. 

Dc minthogy.fél a fqlánktól, csak óvatosan közeledik. 
Rözsét szed össze és m.eggyújlja. A füst csípi szemét. 
Midön azt hiszi hoo-y a méhek elhuzódtak', örömmel , t:> • 

") Tala a juhász csillaga. Az indusok nem hasoulílják azt ösne 

•lY mint mi a Venuszszal. 
**) Ozélz;ís n ó mre, ki a te11ge ren :ít j !H t Jala-Ja lába. 



-58 ·-

húzza ki kardját, hogy a viaszgöngyöleg-et Iev<ígja, mcly 
az ágról lecsüng·. -~') Dc n méhek füle körül rnjongnak, 
s mindcn oldalról megtámadjt\k, Arczfinlorgalásol\kal 
mulatja a fájd:llmat, melyet a szúrások okoznalc 

. Á n~majtíl.~k után egy szcmfényvesztö lépell föl. 
Midön n j átékok és lánczok be vollak fejezve, visz

szabuzádott a vidám tömeg, s az ünnepel a faluban foly
tatá. Itt nagy, gazdagon megrakolt asztalt készíttettem 
el, melyhez mindenki meg volt híva, ki abban résztvenni 
akart. A nap hátralevő részét kal<asviadalol< foglalák 
el, s az éjet 1\ártya-és l1azard játélwkkal töltötték. 

Jala-Jala kitünöen gyarapodott : nagy rizsföldek és 
czulwr- s kávé-ültetvények terjedtek el a termékellen 
erdők helyén; a buja réteken szám os nyáj ak legeltek, 
s egy szép indus falú feküdt közepelle e viruló gazda
ságnak. :Mindenütt bőség, tevékenység és vidámság ural
kodott. 

Házam mindazon utasok gyülhelye let! , kik l\Ianillába 
menlek; betegek, kik Jala-Jala egésséges Jevegöjét 
színi akarták, érkeztek hozzánk. Itt nem volt semmi kü
lönbség, az emberek reánk nézve mind cgyformcík vol
tak: francziák, spanyolok, angolok és amerikaiul<at. tes l
vérekül szivélyes vendégszeretettel fogadtunk. 

Meddig birtokom nyúlt, mindenki teljes szabadságnak 
örvendett; de ki maga nem akart enni, annak nem sza-

*) A forró tájakon a méhek nem od \"as fák üregeiben fészkelnek , 

hanem egyeLlen göngyölege.t képeznek, mel y Talamely ágról fiigg le. 
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badott az ebéd órájáról elfeledkeznic - a napnak többi 
óráit mindegyik tetszése szerint használhatta . . 

A te rmészelbuv<írok rovarokat s mad(\rakát kutallak 
s vir-ágol{at és növénycl{et kerestek. ' . 

A belegek gondos orvost s szives·, szerclctrcmélló, 
szellemdtís házinő t találtak. A séták barátjainal{ a leg

pompásabb kiníndulások kinálkoztak az crdökbc, a hegyek 

. közé, a vizzuhatagok és patakokhoz s az öböl-tó partjaira. 
A vadászok Jala-Jalában valódi áldott országot talál

lak. Tanult ebsereg állt folyvást rendclkezésükrc, indusok, 

kik öket vezcllék, jó lovak , hogy errlöket mezöket be
járhassanak, s mindenüll szarvasok és vadkanokat találtak, 
föl eg a böj t utolsó napjai vpilak érdekes vadásza tn ak 
szánva. 

Ily vadásza t csak egyszer egy év ben történt., és pedig 

husvé t szent es tvéjén, a mise uhín. 
A babonás indusok t. i. állitják, hogy e napon a leg

,·adabb állatok · összegyül nek, az Üdvözítő feltámadását 
ünnepelni, és hogy ez állatok ekkor oly szelidek, mi
kép · meg lehet fogni, a nélkül hogy magukat védel

meznék. 
Már elöltc való estve e lkészítenek mindent. E napon 

minden indus, ki csak lándzsát hordani s a begyekre fel

hágni bir, nagyja kicsinye mind vadász. A falu összes ku
tyái ké pezik a vadász ebfalkát; · a lelkészt megkérik, hogy 
a misét korábban szolcrállassa. Estve felé az egész vi-

" dám csoport, vágyakozva egy dat·ab fris htís után, mcty-
nek élvezése tizennégy napig meg volt lillva, megindul 
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a hegyei< felé és fent a magaslaton, mely a falu feletr 
urlwdil•, !anyát ülne!•, mindenld oly felihelyet készítvén 
magána!<, milyet bir. J{áposztaleveleken és mohon csak 
oly jól alusznak, mint egy sybarita. 

Alig sziirl<ül a nap, mtír minden vadász talpon van. 
Mindenek szemei a lelkészi Jaln-a, s a falura függeszt

vék, melyek viskói oly l<icsinyelmek tetszenek, mint 
a liliputokéi. Boszanlwdnak · a Jell<ész s a nők l<ése
delme miatt, kiket kevesbbé figyelmeselmel< taMinak mint. 
máskor. 

Sokáig vá1·va, végre Jálnak egy fekete pontot, mely, né
hány fehér pont l<isérelében, a lelkész lal< lépcsöin lehalad 
s a ·remplorn felé megy. Ez a lelkész az ö sekrestyé:.. 
sei vel. 

A vadászok hangosan nyilvánilják örömüket ; még csak 
fél óráig kell váralwzniok, hogy a lwrczot az erdő lal<ói

. val megkezdhessék. 
A nök - most a faluban nincsene!< többé férfiak -

lernplomba mennek, szintúgy az úri· ház lal<ói is. Ez a j el, 
·hogy az isteni szolgál:tt elkezdődött. Mindnyájari egy 
perczben borulnak térdre, s imádkoznak a mindenha
tóhoz. 

A nélkül hogy· állasukat vált.ozlatndl<, minden vad<ísz 
figyelme azon toronyra van irányozva, honnan az isteni 

· tisztelet. vége hil·dettetni fog. Mihclyt a selu·estyést a 
lépcSÖlJ lehaladni látják, hogy n harangot meghtízza, · 
.rögtön megváltozik a jelenet, örömrivalgás tör ki, 
melybe az ebek ugatása vegyül. Mindcg~ik megragadja 
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fegy,·erét, s az egész csoport elindul nz crdöbe. Ez a nap 
egyil{ legpittoreszkebb pillanala: a jelmeze!{ és fegyve
rek llülönfélesége, a gyalogol\, lovagol< és a minden ol
dalról -elö ugró ebek oly vad;íszatra-indulást képeznel\, 
mcly méltó, hogy azt egy ügyes festész meg-örökítse. 

A vadríszat mindíg sikeres, bárha az erdök lakói lti
gtinyolj<íl\ az indusol{ hitét, s épen nem szelidebbcl<, minl 
bármely más napon. De jaj aldwr, l1a e-gy bival a vadá
szol\ akarata ellenére előtör! Eklwr fut, a ld futni bir. 
A leggyorsabbak felktísznak a fáln·a , máso]{ hegyre me
nekednelc 1\findeniitt kiúltásl hallhatni, föl eg on, hol 
valamelyik vadász veszélyben van, mint ez egy alig 
tizenkét éves gyermeldwl lörtén.l. 

E gyermek lóháton voll.. Egy nagy IJival l\övetle öt 
hihetetlen mal1acss<íggal és hévvel. A l1is lovas nel1i 
ereszt é lov rí!. , s oly gyorsan mcn.ekedell, a mint lova 
birta. l\'linden oldalt·úl 1\iáltálí feléje: 

"Mencl1edjél, menekecljél , a caravao jön! El vag~· 

veszve, ajánld lelkedet nr Ur oltalmába!" 
Dc abi valhoz is intézéneli fenyegetésekeL és :Hlwzú

clrísolml, mintha emberi lény lenne. 
~Jég néhány lépés választá el allól, ldl magünak líl

dozatul ldszcmelt. Az ijedség és rémiilet pereze állt be. 
A nézök borzasztó felinrlults<Íghan voltak. lVIindegyik el . 
volt rá készülve, hogy a rct.lentö áltat szarvait a ló testé- : 
ben dúlongni sa gyennel<el szélszaggatni látandja: 

De a g:yermeli: nem Yeszté el fejét, jobban őrl,ödött., 

biztussága feleLJ, mint hinni lehetelt volna. 
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Lov1ít. a sík azon része felé fordítá , hol egy sz<izéves 
fa állt. A mint vágtalva a fa alatt elrepüll, megragadá 
annak egy üg<í t s egy szöliéssel fölveté magát a fára. 
lieg volL mentve. Állalános örörnki<ílllís viszhangozott 
a hegyekröl. A ló, többé nem levén lovasa, megkettöz
tclle futását s a sík helyett a hegységnek vette utját. 

~lidön a kutyáktól kergelell bölény lcílla, hogy :!Ido
zala megmenekedett, visszafutott az erdöbe . 

Máskor idegenek kiséreléhen vollarn vad<íszalon, de 
nem olyanon, melyen, mint az indusok mondjáli , az <il
latok csendcsen mog hagyják magukal fogni . Már ko
rán elejtellünk h:irom szarvast s ]\él vadkan!. 

Moudám vendégeimnek : 
,,Ebeim vadkant üznek, ezen <il lat nagyon lova visz 

bennünket. Van elég- martalél<unk, térjünk haza.' ' 
Egy minket kisérö indus, csupán gyilokkals rosz lánd

zsával fegyverezve, mondú nekem : 
,,Uram, hadd hozzam el a vadkant ; engedje meg, hogy 

a vadás~ntol folytnthassam." 
" Jó;" felelék ; ,,ma minden v~düsznak teljes szabad

saiga van!" 
Kövelle az cbekcl, s mi ~·isszalérlünk. 

A nap elmult, a nélkül hogy a vadúszról valamil hal
lottunk volna. Estve nyolcz órakor egy hivalon hozták cl 
az inclust és a vadkan t. A szcrencsétlcn. vérrel és sebek
kel volt boritva. l\lielött kérdést intéznék hozzá, bekö
töztem sebeit. Azhín felszólítúrn ör, mondja el nekünk. 
~r~i történt Tele. 
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"Uram!" mondri , ,,adasson nclwm egy pohár bort~ 
hogy erömet el ne veszítscm !" 

1\Iiután egy kis pohárral pülink:ít ivoll , igy kezdé : 
" Már liésö vo It, midön a vadkan t utolértem. V é d te 

magát nz ebek ellen. Lándzsátnat beléj e döftem, de 
nyele letörl, a vadkan megtámadott és megsebzett. Visz
sza akartam vonulni , dc oly v<ígást adott híbsz<lramba, 
hogy orra buklam. Ekkor az tán kikészített ugy mint 
elöbb l;íUa. E perczben elveszettnek hittem magamat, 
s lelkemet az Urnak aj<ínlám. Ekkor egy gondolat szállt 
rel bennem: balb romal torl<álla laszílám. Míg llZOn rá
gódot t, és én borzasztó kínokat szenvcdtcm, ldvehetém 
jobb lwzcmmcl gyilkomal. Több mint husz sz1írást tet
tem rajta, míg megöltem! Valóban szivós életií ' 'olt ! 
Miut;ín meg volL ölvc, azt hittem, hogy nekem is meg 
kell oldala mcllclt halnom. Sc menni, sc mozdulni nem 
birtam. Dc szeroncsérc Som·oul, ki a vad<iszalJ·ól visz
szatért, hallot ta az ebeket ; segélyemre jött., és haza bo
zon." 

Egy hón apig gyógyítottam a szeroncsétlen vadász!. 
Oly szerenesés voltam, sebei l begyógyíthatani, dc ö élet
halál harczot esküdött a vadkanoknak, mclyekct Jegel
keseredellebb ellenségeinek tekintett. 

Azon vadászok , !dk lcevcsbllé fárasztó vadászatot 
kedvellek, kis bárkákra szállának, s vizi madarakra vll
dásztak, melyck a Jala-Jala és Talírn sziget közti kis 
szigeleken nagy mcnnyiségbcn találtatnak. 

Itt oly vadáizaton vollak jelen, mely Europállan isme-
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rctlen, t. i. nagy höregercl<, a vampírol< egy neme ellen, 
melyeket a természetbuvtírok russette név alatt ismer
nel;:. Mindcn évben hat hóig, a nyugati passzaL szelek 
idején, c )\is szigetel\ összes fái, a csúcstól a l egelső 
árrirr e börerrercldwl vannak ell CllVC. Pótolj ci k a levelc-

c ~' o 
ket, melyektül a fái• teljesen meg vannal< fo sztva. Nagy 
szárnyaikba takarvn, nappal alnszual< ez <íllntok , éjjel 
narry tömerre)dJcn csalanrrol nak, távolról szedvén ma-o o o 

guknak össze a táplálélwt. 
Milwr a keleti passzat-szél <íll elö, el< kor cllünn ck, 

a Iuc,:oni parl\•a mencl<eclve: ott is mindíg ilyen helyehct. 
válasz tanak. 

ismét megfordulván nma szél, ujra visszat érne!< lw
níhbi tartózkodási helyül<re. 

l\lihelyt vendégeim a szigeten 1\isztílllak , liistént cl 
kezclödil< a lüvöldözés, mely mindarldig tart. , míg a bőr
egerek, a lövések <íllal s az ágal<ban megalwdtal\ kiül
tásaitól l'ö\reUentvc, tömegekben repülnek fel. 

Mint egy felhő csapkodnal< egy ideig tanyájok fel ett, 
azután egyi!\ szomszéd szigelre ereszl<ednel\ Ie. 

Ha a vadászok még meg· nem unl;ík a vérfürdüt, ott 
ujból k~zdhetik a vad<íszatot; de m ind í g akad el ég mar
alél<, s többnyire czel<et keresik fel a fák alatl, melyek

röl lellUlllak. 
Ha elmult a böregér-vadászal, azzal mulatnal•, hogy · 

az iguanúkra, öt li z J:íb hosszú gyíkolu·a vadásznak, 
melyek a tenger parljtin a sziklál•ban laknak. · 

Belefáradva e· vad1tszatba,· melyhez ügyesség nem 
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kívántatik, csolnakol<b\l szállna)\, egy más mulats:ígnak 
nelván át rrragulwt: sasolu·a l.linelt, tl)~lyelt a levegöben 
czirl<;ílnak. 

De ehez nagy ügyesség és biztos szem kivtlntatik, 
mert a sasok mindíg oly magasan repülnek, hogy csak 
golyóvaL .. érhetni el. 

Eldwr~ ·.pré(Lival rakott naszádoltban haza térnek, 
s mindcgy.ik tud vah~mely hös Lettet elbeszélni. 

Az iguanának és a böregr~rnek gyönge husa van ; de 
mi izét illeti,' minden a képzel e llől függ, mint ezt tüstént 
látandjuk. · 

Egy ily nagy vadásr.at után mondá nel,em egy iQú 
nmerikai' hogy ö és barátjai ai igu:lnát és bőregeret 
meg szerelnék ízlelui. 

Azt hivén, hogy ebbe mindnyájan be.leegyeztek, mcg
hr.gytam udvarmest.eremn·e.k, ~1ogy igunna-húsból caritot 
és liiiregerekuölragouL · t készíttessen. 

Az ebéd carillal kezdödÖtt. 
Mindny<ijan a legjobb étvágygyal ette~. • 
Ekkor mondám egyíl<ülm1~k : . 
, .Látjtik önök, l10gy ~z iguona ig~n finom hús.'' 

Az iguana szóra vendégeim mind arcz sz!nülu:~t változ
lahlk · önkénytclenül ellökték tányérail<at, S'lnég azon 

. ' 
falutot sem birták.Jen~clni, m~ly szájul<ban vol.t. Ellt.elle 
az iguanálwt ~s . bör~ger~kel ,hordatn"om, .h~gy egyéb 
cbétljöli:el' ell)'öithessél<. . 
·- A mikor csal' lehetett, elkisérter:n vcndégei,met. Ilyen-. . . . 5 

DU.II-'S BRI!T. NK:II. ll. 
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kor a vadászatok mindíg sikeresek és érdekesek voltak, 
mert vaddús és pittoreszk tájakra vezettem öket. 

Néhány&zor elvezeltem öket a Socolm szigetre, mely 
még érdékesebb mint a böregér-szigetek. 

Socolln egy mértföld körületü kerek tó; egy más nagy 
tónak közepén fekszik, melytöl földüv által van elvá
~asztva, vagy helyesebben mondva, szü.k hegység ·1íltal, 
mely töb~ mint 500 metrenyi ma;asságra emelkedik 
~ vizszine fölé. A lejlöket pompiis nagy fák fedik. Ezen 
tó parljára soha sem mennek az indusok, félvén a kaima-. 
noklól, s azért a nagy tónak majd minden vizi madarai 
olt f~szkelnek. Minden fa , ah~ !ról eg:ész fel személlel van 
borítva, s e szeméthen számos tojások és madarak van
nak. 

Egy nap testvéremelés ~in~say 'H:l miltont, egy szint
oiy rellenlhe~len utazót mint. mi valánk, kis nasz1ídban 
a Socolrn hegységbe vezettem. Néhány indus segélyével 
végrehajtoltuk a n·ehéz tervet. 

}ti vollunk az elsö touristák, kik a S.ocolm tóra me.
részkedtek. Az indusok, kik e sélnjáratban kísértek, vo
nakodta.k ~ovább men~i; · megálltak a partnál s egész 
ékesszólásukat elövellék, hogy bennünket e szándéktól 
visszalartsanak. · · 

"~aszlalan icsii ön · ki n1agát egy nagy veszélynek," 
íilondák, mely ellen nincs védeszköz. Nem sokára a \'ÍZ 

fenekén ezernyi kailnanókat fog találni. kik önt megtá
madandják. Minl fogja magát e sebezhetlen állatok ellen 
védelmezni,' melyeket ·ön· galyÓi el nem érnek? Azt hiszi 
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ön, hogy szökés által fog megmenekedni. Csalódik. Ama 
rt~llenlö állatok gyorsa bbak az ö· elemükben, mint ön 
naszád ja. Mihelyl ön körtikbe jut, borzasztó vérfür
dőt készítenek, melytöl lehetetlen menel,t!dni." 

Ezen f!legjegyiése), ríem voltak alaptalanak, s valóban 
eszélytelenség volt, nyomorult naszádban kelni egy 
tóra, melyet sztímos kaiman népesít. 

De veszélyek és nehézségek bennünket soha sem ret
tentettek vissza. A nélJ,ül hogy eszélyes indusaink jó
solgatásaira hallgaln~ínk, hosszas beszédei), alatt meg
tettü[, elökészületeinket, és beszálltunk a csolnakba. 

Alig voll kis távolságnyira a parllól, midön mindnyá
junl{at bizonyos elfogultság lepett meg. J{élségkivül a 
v.eszély 'közelséges ama vidék látása idéze azt elö, mely 
elöliünk ld fejlődött. Egy torlwlatban vollunk, melyet 
köröskörül magas, sürü erdövei borított hegyek foglal
lak be. 

Minclenült fal képzödölt, mely meghaladhatlannak tet
szett. Az árnyé[{, rnelyct e hegyek a lorlwlatba vetettek, 
oly homályt terjesztett szél, mely, e magány hallgatagsá
gával együtt, szomorú méla l!ílványl nyujtott. Örikénytele
nül is eröt vett rajtunk bizonyos kebelszorullság, mely 
nc1n engedé, hogy észrevételeinket egymással közöljük. 

Dc csolnakunk minrlinkább eltávozott kiindulásunk 
pontjától; könnyedén siklolt el ezen víz- fátyol felelt, 
melyet viharos szelek soha sem hoztak mozgásba, 
s mclyre csak akkor sütölt a nap, ha zenitjén állt. 

Az uralkodó cseridet rögtön egy kaimao megjelenése 
5* . 
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szakítotra félbe; rút fr.jét kidugta a vizböl, kinyitoita 
roppauL orrlyul•át, 111intha fenyegetni alumHl, s felén!\ 

t11rlott. 
A pillanal elérkezett. 
A nagy dráma, melycl indusaink clöre megmondtuk, 

tcljcsPdésnck indulóban volt, vagy mindcn fél elmünknd• 
el kelle tünnie. Egy perczel sem veszlheténk el többé. El 
kell<! magunl>at határoznunk, vagy elmcnekedni ellensé
günk ·elöl, ''ag-y m.agunka.l támad<ísánal\ ld lenni. 

Én vezettem a csolnakot. Egész crömmel n parlhoz 
tgyekezlrm· azt hajtani; de a rettentö állal oly gyorsan 
rohant utánunk, hogy majd utolért. Ekkor Lindsay jó 
szerencsére· r·<Í süt é fcgyve'rél n kairnnnra. 

A ropogás csodálatos hatást idézell elö, s minden ag
godalrnunknt .clüzé. A leglíatályo·sabban szakítá félbe 
a csendet, mely addigelö köröskörül uralkodott. A kai
man megrellenve pattant vissza. Számtalan viszhangok, 
minlha. csntárlüzél~s folyna, terjedlek el 'egész a hegyek 
csúcsáig, s e·gész raja a Ierigeri hollóknaL szállt fel a 
fákról, átható kiáltást hallatva, mr.lybe az jndusok öröme
vcgyüll, kik a parlról a rellegett ellen megijedését és
mendülésél észrevették. 

Teljesen megnyugodva, kékésen tovább folytattuk sé-
lajáratun\•at. · · 

. · Idönl\ént megjelent néhány kaiman, de fegyverünk 
ropogása visszaüzé öket lakaikba. 

N<1gy fákhoz közelediünk; melyek ágai a tó felett 
iügglelt. Ez ágaitaL ·fészkek boritoLták, melyek egész. 
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szélűidg loj~soldull vollak lele, s oly nagy mcnnyisé!!e 
a fialal madaraluwk ült azol<hnn, hogy l ö hb ilyen OélSZ<Í

.dol is meg lehelelt volna velül< rakni, mint a rn ienl< volt. 

A lövéseink ~Hal felriasztott tengeri hollók szünctlen 
mint egy n11 gy felhő rajongtal< fel ettünl<; nem nl1artak 
eltávozni azon helyről, melyhez öl1cl l<élségcn ldvül 
~myai gond l<ölé. 

Megi\Crülvé n az egész tavat, vis!:zn érlünl< clin•lul á!: tmk 
·helyére, hol az indusok várnlwzlak reánk, hogy bcnnün
l<et egy rnás orlik járato n a csolnakbnn segítsenek. 

Nem aluu·tuk azonban e sé laj<íralot befejezni, a néll<ül 
hogy valamiL a tuclom;ínyé rt ~~ tegyünk. 

Megmértük teh;í t a l_ó körü~elé t, mdy mnjrlncm nég-y
ldlomelrel lesz ld. A n·1gyobb mélységet közepe felé 
nem mérhcllül< meg, de kis tüvolság nyira a parltól min
denütt ugy talrillnl<, hogy százhuszonnégy l<ibnt tesz . 
.Megjegyzen~ü , hogy a Bay-tó sehol scm mélyei.Jb hat\·an 
lábmíl. 

Socolmb,ól vendégl'imet Los Bannos-ba is elvezet
tem, egy. Lö,bb minL ezer melrenyi maga-: hegy lövéhez, 
hol szép forrásokból forró víz buzog ki, mely n tóba 
ömli!<. A vizek vegyül P-se által tlunadnal< a lüilönbözö 
hévmérsékü fürdök, rnilyel<et csak ldvánni lehet. 

A halmolwn it·l is igen sikeres a vadászni és kön
nyíl. A vad .galambok nngy mennyiségben vanna~, nyu
godinn ülnek '· a nagy fálwn, s bizalmallnns;íg nélkül 
várják be a vadászokat, l<ik soha sem hagyjcík el a für-
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d öket, a. nélkül hogy vadásztarisznyáikat azokkal jól meg
raknák. 

Néha a bölény-vadászat nagyszerű látványában is ré
szesítém öket; de a mióta a szegény Ocampón azon sze
rencsétlenség. történt., egy idegennek sem engedém meg 
többé, ho~yannak vcsz~lyeiben részt vegyen. A fákon vagy 
hegyeken kelle helyet foglalniok, hogy teljes biztosság
ban élvezhessék c látványt. 

A nyugalom úráit a szánlóföldekl\el határos erdökben 
töltöllül{, sa majmoklml, terméseink legveszélyesl.l ellen
ségeivel harczollunlc 

Mihelyt egy majomvadászatra betanított kis lmtya 
ugatásával jelenté, hogy a marodeurók közclegnek, el
mentünk a helyszínére, s kezdőelölt a lövöldözés. 

Rémület szállt a kis család közé; mindrgyik elrejtö
zött a maga fáján, s a mint lehete, láthatlan ná tette 
magát. 

De a kis kutya nem hagyá el a fa tövél. Körülvettük 
a fát, s mindíg fölfedeztük azt, ki azon clrt·jtőzött. A lö
völdözés ekkor ujból kezdödölt, míg Je nem esett. 

Ha több áldozatot ejtheténl<, felkJllelém azokat az
akoszlófákra, melyek a czukornácl-földek körül vollalt 
állítva, hegy a meneltülleket elriaszsztík. 

De a legnagyobbat elvit.lük :Miguel atyának, a jó lel
késznek, ki a majom- ragout-t a legfinomabb élelmek 
tartá. 

Gyakran napjárásnyira vezetlern vendégeimet Jala
Jalától, hogy nekik a bámulatra méltó tájakat, vízzuhata-



7t -

go kat, barlangok at vagy a Philippini szigetek pompás 
buja tenyészelét megmutassam. 

Egy nap Lindsay Hamilton, a legmerészebb utas, kit 
valaha ismertem, ugyanaz, ki engem a Socolm szigétre 
kiséri , inditványzá, hogy a san-maleoi barlangba tegyünk 
kirándulást. Több utas, köztük én is, meglátogalla ugyan 
m~ít• e barlangot, de oly Löltéletlenül, hogy annak csak 
kis részét ismertük meg. 

Ez indítvány annyira izlésemszednti volt, lwgy azt 
hévvel fogadtam. De ezutlal nem al<artnm ugy mint. más
kor visszatérni , az az: a néllüil hogy minden kisérletet 
megtellern volna , a barlangot egész kiterjedésében 
me~rismerni. 

Lindsay, testvérem s egy orvos, kinek nevét el aka
rom hallgatni, elhatároztuk, l<ikutatni, vajjon mindaz, 
mit nekünk az indusol< e barlangról beszéltek, némi va
lószinüséggel bir-e, vagy vajjon l< öltöi szellemük talált-e 
fel csodál<nt, melyek nem léteztek. 

Régi hagyotmínyaik e barlangot roppant kiterjedésü
nek mondák. Láthatni abban, ugy mondáli, egész tün
dér palotákat, melyel1~el milsem lehet összehasonlílni, 
s e paloták fantas lilms lényeknek szolgálnak lakhelyül. 

lfinthogy föllevök magunl<ban, hogy mind e csodákat 
magn'nl< megnézzük, elindultunk San-Maleóba. Egy indus, 
ki bennünl<et elldsérendö volt, ásó t és kapát vitt ma
gával, koO'y utat törjűn előttünk, ha l<ilálás lesz reá, , o . 
séh\nknt az eddigelő ismert határokon Lú,l terjeszteni. . 
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Rgyszersn'iind az e l<~rv llivilclére' szül<séges f.íkt'ya
l<észleteket is el viv ök magn n ldtal. 

J(orán értünk San ·Mateohoz. 
A nap hiÍlralevö részét a falu l<üzclében levö csodaszép 

tájak sumlélésével .töltöt l ül<. 
Lesz álltunk egy vizzuhatag medrébe is, melynck' for

rása a hegyek közt van, s éjszakra a falutól szal;ad le. 
Itt láttun!< több inclust és inctusnüt , kik aranyport mostak 
a homokból. A na[Jonliénli négy órai munlw crc~m6nye 
llét egész nyolcz és tiz frank érté l<~ liözt ingadozott. 
Ez a többé vagy kevesbbé gazdag értö! függ, melyet 
a vélellen fölfedezni enged. 

Ez ipar, a nmdl<ivüli termékenység-gel megáldolt \ 'Í

dék földmivelésc sa szomszéd lwgyek kilúnö ép'ilelf:íja 
a képezi a lakosok összes gazdags<ígiíl, kik általában 
szerencse-és bőségben élnek. 

Alig szürl\i.ilt a legközelebbi r eg-gel, mát· elindullunl< 
a barlang felé, mely a falutól kétórányira fel< szil<. 

Utunkon, mely pomp:is rizs-és belei- ültetvénye!< 
l<özt vezetett s széleiben is pompás növényzetl el voll sze
gélyezve, eleinte könnyen haladtunk; d t! minlegy. l<özepo 
l<íj_án nehézzé és veszélyessé lelt; il t elt ér a mivelt föl
dckiöl sa folyó parljain huzódik el. Nem soluírn ''gyik 
par·tról a másikra kelle usznunk, hogy azon kis ösvénye
ket basználhassul,, melyck mulatkozlnk. 
· Egész k~z~l ~ barlanghoz semmi sem szal\ilá félhe o 
vad trijal< egyformasrigát. Egy hegynyihíson kell keresz
till menni, hol a kilátást mindcnütt sziklák zátják el. 
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·De egy erős hajliiso n ltíl, rnclyet a folyó 'tesz·, a sze
mel réigliin ••gy panoráma hílványa lepi meg, mely las
saniH~nl tüneJél i pomp;íbau f••jlödil< ld. 

Kép7.eljünk r.g)r folyat l<ét roppant gtíl11szerü h·egy 
lövéllen , mincll<clliit egymásho~ töl<életeserí hasonlót 
s egyformn nagys;ígút! 

Az elv:ílaszló térl<iiz pillnnlást enged tennünk a tá
voll>a. s egy liép lnítterét fölfedcznünk, melyet leírni 
lchctlenség. 

A kél óriás közl ldmcncl nyílik a folyónali, s a vánclor 
Jábni elölt egy S7.irlfolo ól szakaci le, melyel roppant feh6r 
márv:íny darnhof, képeznek. A tiszta és állálszó viz min
den aloHiályon áthömpölyög. mely fut:ísát gátolja. Néha 
ztíg-ó vizesést l;épcz, 11:dán ismét eltünik Pgy nllgy szilda 
lábánál , hogy ncmsoiHíra tajtélwzva és sziszegve j elen
j en meg, minlha természctfcletli erö vetné ki aTöldgyom
níi.Jól. 

Tovább még számos l!is vízeséseliel l<épez, aztán nyu
gnlmasan mínt egy ezüst szövelü ruha ragyogón fehér 
m:lrvány :íg-yban foly od:íbb. 1\liután ·az összes szirtfo
kol<al legyözte, végre szerény me.Jrében békésP.n halad. 
A huja növényzete!, mely a parlokat fedi, a fényes víz
tilliür sug:írozza vissza. 

Ezen hegységben, a folyó jobb partján, van a hires 
barlang. 

A folyóu ugy halnrlhatni ;ít, ha egyik .szildaclarabról 
a masikra ugrunk. Egy lejtőn lekúszván, a barlang be-
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-meneténél álltunk, melybe olvasómal lépésről lépésre 
akarom bevezetni. 

Ezen majdnem rendszeres alalíú bemenet egy lemplorn 
bolthajtásos porticusát ábrázolja, melyet zöld kúszónö
vényelc fonlak be. 

Alig kelve át a köszöbön, tágas elöcsarnol1.ban va
gyunk, mely sárgásszinü csepkövel van lí.irakva. Egész 
serege a bőregereknek, a fáklaviiúg által felriaszt'va, 
csapong fel és rohan ki a barlang kimenetén. 

Néhány száz lépésnyire a barlangban elöhaladva, a 
bollozatot mr~gasabbnak s az alagot tágasabbnalc talál
juk. De rögtön eltünik a bollozat, s az alag annyira 
megszükül, hogy csak egyetlen ernbernele enged tért, 
s ez is kényszerítve van, négyiH~zláb és térden mászni. 
Ezen kellemctlen helyzetben kell néhány száz mclrenyir~ 
elöhaladni. 

Aztán ismét kitágul az alag, s a boltozal több toise.-
nyi magasságra emelkedik. De csakhamar uj akadályt 
kell meghaladni; két-három röf magas falon átkelni. 

Közvetlen azután következik a barlang legveszélyesb 
helye. Két roppant örvény tátong az eszélytelen elöLt, ki 
fáklyáj-ával ezen sötét lömlí.elecrben nem eléo- virryázaUal 

t> "' " halad elöre. 

Köveket hányva le ezen örvényekbe, mutatja a nehéz 
tompa P.sés a fen éken, hogy több száz metre mélységü k
nck kell lenni. 

- Ekkor megszélesedik az alag, és semmi nevezetesi 
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sem mutat, egész azon ·helyig, hol az eddig tett kutatá
soknak végük szakadt. 

Itt a barlang egy körben látszik ~végzödni, melyet 
a csepkőnek kilJonféle alakjai képeznek. Űizlopokon 

nyugvó templom belsejét véljük látni. 
· Ezen templomban van egy kis ló, melyböl folyvást 

egy patai\ foly !<i, azon örvényekbe veszvén el, melyek
röl már szóllam. 

E részen most lwmoly kulatásokat tettünk, megtudan
dók, vajjon földalatti sét1ínl;: meghosszabbítása lehelsé
gcs-e ? 

Többször megvizsgálluk a tavat, de semmitsem talál
tunk, mi óhajtásainknak líedvczett volna . 

.Aztán jobbra fordultunk s a fáldya világa mellett meg
vizsgáll uni' minden mélyedést, mclyet a falLan észrevet
tünk. 

Többszörös sikert.elen fárarlság után végre egy nyílást 
fedeztünk fel, m,elyen alig lehete karral kereszliil nyulni. 

Bele tartván fáklyánkat, nagy meglepetésünlíre egy 
nagy Iért !állunk, melynek krislályfalai ragyogtak. 

Ezen fölfedezés élénk · óhajtás.!. gerjesztett bennünk, 
közelel.Jbröl megvizsgálni azt, mit oly tölíélet.lenül 
lállunlc 

Az indus ll maga fejszéje és lapátjával kitágítá a nyí
lást, ugy hogy beléphelni reméllünlc 

Hogy a bt•omlást meggátolja ., lassan dolgozott és 
gyönge üléseket tett. 

A felellünk függö boltozat ellemelhetett volna ben-
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nünkef,-s látni fogjuk, hogy a használt 'elővigyázat nern 

felesleges. 
Azon pe1;czben, niidön reményéin l< teljeserll!shé mencn

dök vollc~k, s midön n nyilás nuí,i:Jl.l·y nagy volt, hogy azon 
áljulha!lunl<, rögtön tartós .tóiripa ztíg:ís támaclL felet . 
tünk, mely a rémüiéilől rnegmeresztelte tagjainkat. 

A boltozat megráz6dou; s reán l< · omlani fenyegetett. 

Egy rövicl pillanalig, 1nely ~(.ész öröl<ségnek lelszetl, 
álltun!< mintegy megkövül've<.Indusunl< is oly mozdulal
lanul áiiL minl egy köb:ílvány, kezét fel széje nyelére • 
lámaszi \'a, ugyanazon hel y zet ben, me ly ben voll., midön 
az nlolsó ül ést tette. 

Az ünnepélyes hallgntás egy pereze ul <i n rémülelünk
böJ l<issé magunld10z jöttünk, s meg·vizsgálluk a ve
szélyt, mcly bennünkel fenyege tett. 

Fejünk felett mély szal<ad<ís mulall<ozott a holtozaton, 
mely néhány metren yire terjedt el, s olt hol végzö
dütt, egy roppant sziklát láttunk, mely elszal<adl, de 
esésében a bond\'iscléstöl szerenesés l<örülmény állal 
fellatlózlallalolt. A fejsze feje , melynck hegye a kemény 
kötJen szilárclul állt, lámaszponlul szolgált anna!<, s ezen 
szerencsetámaszon függölt a nyihis felett, melyet készí
ténic 

~1iulán eléggé meggyözöcllünk, hogy a fejsze és 
n szildalömeg szihírdul :ill, elhal<irozlul<, hogy ezen ve
szélyes nyíláson egyil< a másik ut:ín állJujunk. 

A duclur, ld mindaddig hallgatolt, oly annyira meg 
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íjc~t e föltételen, hogy szava eláiH, kért, hogy vezes
suk vissza. 

Minlha rögtön szédelgés fogla volna el, mond;í akadozó 
hangon, hogy a megrúláshoz liözel van, s hogy szive
nagy hévvel dobog; hozzá tevé, hogy iitérszakachísban 
fog meghalni, ha még tovább azon veszélyek közepett: 
marad, rnelyelmek mi magunkat kito!tük. 

Annak, ki életét megmenti, minrlent igért, mivcl birt; 
összekulcsolt kezeklú~ J kéré indusunkat, hogy öt nc . 
hagyja cl és vezesse vissza. . 

l\1egsajnálluk öt s megengedtük az indusnak, hogy 
kérését teljesítse. 

Mihelyt az; indus visszatért, s bizonyosa!< voltunk benne. 
hogy pillanati ijedtségünk oka erősen áll, föltevésü.nk . 
kivileiéhez fogtunk. Egyik ll másik után átcsúsztunlt . 
a veszélyes nyíláson, rnely alig nyujtoll elég tért egyikünk 
testének. 

Nem sol1árll azonban nem gondoltunk többé a veszély
re, mely bennünket fenyegetett, szintoly kevessé amaz 
eszélytelenségre, melyet elkövettünk, mert egész figyel
miinket igénybe vetle az, mi szemein!< elölt kitárult. 

Egy roppant terernben voltun!<, mely bűvös tüildéri' 
látványt nyujtott. 

A boltozat, ll föld és a falak ragyogtak és csillogtak 
fáklylHnk világában, rnintha a legátlátszóbb kristály 
fed né. 

Némely helyen ugy hílszék, rnin'ha emberek keze ve
zett~ volna ezen elragadó palota kidiszítését. A csep-
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kövek átlátszók mint"a viz, melyböl támadtak, a te·g..: · 
különösebb alakokat képezték; fényes rerfözelekel, osz- . 
lopsorokat, viiárokat és ·koszorús gy·ertyatartókat ábrá

zolánnk. 
Egyik szélén, köze·I a falhoz, egy oltárt. lehete látni 

~- maga.lépcsö·ivel, mely a lelkészre látszott várakozni, 
hogy olt misét mondjon . 
. Lehetlen lenne ·mindazt leírnom, mi itt henriünket bá

mulatra ragadott. 
Valóban azt hivök, hogy "ezer egy éjszaka"palotlíjá

nak egyikében vagyun·k. Az indusok maguk is csak egy 
részét sejték azon csodáknak, inelyeket itt fölfedeztünk. 

Elhagyva e fényes paiolát, fólytatluk földalalli sélau
tunkat Mindíg mélyebben halottunk be a föld gyomrába. 
Egy mérföldnyi görbe· tömkeleg semmi nevezetcsséget 
sem tüntetett fel, ha azon veszélyt tekinlet néllüil hagy:.. 
juk, melyet fékezhellen kiváncsiságunk időnként magára 
vont. 

Némely helyeken a boltozat nem birt már kö szil:írd
ságával, csupán a föld emelkeddll fel, s csak nem rég 
történt leomlások mutaták, hogy igen könnyen támad
h'atnak oly jelentékeny akadályok, melyek visszavonulá
sunkat elvághatják. 

Ennek daczárn is folytalluk kalandos utunkat, s egy 
nagyszerü pomp;ís helyiségbe julollunk, tnely mint az 
elsö ragyogott a csepkötöl, s szépségre részleteiben ne'm 
állt annak mögölle. 

Néhány babugkövet, melyek nagyok és ··gömbölyük 
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voltak minl a mogyoró és fényesek mint a czu'korgyümölcs, 

veUünk fel a földről. Néhány nappal késöbb bálban vol

tunk Maoillában; ily diókl<al kedveskedtünk a nöknek,-

s ezek azonnal ajkaikhoz vivék azokat, hogy fel harap-. 
ják; de midön észrevelték csalódásukat, meg akarák azo

kat tartani, hogy, mint mondák, azokból függölyöket .ké-:;\í: 
szíttessenek. ·s.! 

Szemeinket e szép és fényes látványon legeltetvén,: 
erőt vett rajtunk az éhség és fáradsrig. 

Ezen sötét alagban már több mint négy kilometrenyi 
tért haladtunk meg; reggel úta se nem ellünk se nem1 

illunk, s a nap már messzire haladt. 

Gyal<ran tevém azon tapasztalást, hogy az erkölcsi erc5 

aránylagosan fogy a tesl.iYel, s mi kétségen kivül ily1 

helyzetben voltunk, midön komor sejtelmek látogatták 

meg képzeletünket. 

Egyi!• közölünl< t. i. azon megjegyzést tevé, hogy va
lahol még leomolbalik a föld, s a kimenelet elvág
hatja, vagy mi valószinübb, hogy a roppant szikla, rnely 
fejszénken függöU, elvesztheti egyensúlyát, leeshet s rnin
kel idezárhaL 

Mily borzasztó helyzethen leendnénk, ha ily szeren
esétlenség érne l 

·Kivülről nem remélbelénk segélyt, még barátunk, a 
tudortól sem, kit a félelem teljesen elcsüggeszlelt. Gyil

kainl< leendeltek az egyetlen mentöszcr, hogy lassú emész-· 
téssei ne döljünk a sírba. 

)finde nézletek, melyeket egyet a másik után elemez-
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tonk, azon határozaira hirtak bennünket, hogy visszaté
rünk, s más eszélytelenelmek, h<1 ilyene!< lulálkoznáuak 

' hagyandjuk ama tér megvizsgálását, mely még előttün!< 
feküdt. 

Csakhamar megl1aladtuk ama tért,. mely elválasztott 
azon helytöl, melytöl legjobban tarlolluniL 

A rrondviselés kedvezell; a fejsze még minclig tartolla 
b . 

n szildát., mely oly élén!< agg<ilyolwl g erjesztell bt' nnünk. 
A fejsze és szilda legcsel<élyehb érintését is a le

helségig l<erülve, egyi!< a másik után ismét kisikiol
tunk a nyihíson. l\lidön veszélyen li.ivül voltunk, tüsiént 
megindullunl< ldfelé. Ekkor rögtön tompa _tartós moraj, 
mely a föld: ' 1-u,.ainl> ulatt megreszketlelé, ejte uj ból 
rémüleibe bennün~nt. De csakhamar megnyugotitu •k, 
az indus mellénk jött s megmulalla felszabadítoll fej
széjét. 

A meggondolatlan nem al•ará engedni, hogy az kárba 
menjen; várva, mig mi néhány lépéssei odébb halad
lunk, nyelénél fogva elöníntolla. 

A gondviselésnek vagy saj~ít gyorsaságának köszön
hette, hogy Öl a szilda össze nem ztizta, mely, támaszá
tól megfosztva, a földre lezuhan! s mosl leljesen elbo
borítolln a bemenetel, mely minket még imént bebocsá
tolt volt. 

Világos, hogy utánunk többé senld ' sem léphel be 
a bal'lang ama szép részébe, melyel mi oly szcrencsések 
vollunk megismerhelni. 

Ez utolsó epizód után nem sokáig késlekcdlünk, hanem 
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fölkerestük a kimenetet. Élén!~ örömet éreztünk, mid(jn 
a nap világa ránk halott. Barátunkat, a ludort, egy már
vány liövön ülve talállul\, szemlélödésekbe bocsátkozva 
hosszti lümaradásunk és reltenthetlenségünk felett. 

Talán lesz, l<i azon élvezetek és l<alandol< leírását, 
melyelíböl jala-jalai életem állt, túlzottalmal\ fogja ta
lálni; de biztosithalom , hogy csak valót közlölí, s 
jgen líönnyü lenne, ~öbb személyt megnevezn em, ki\{ 1\é
szek közléseim valóság·át bizonyítni. 

Különben több utasok, ldk egy ideig birtolwmon voltak, 
hözzélettek líépeket az induso){ közti élelemböl. 

. Többel\ 1\özt idézem a szerencsétlen Dümont-d' Orville 
s Laplace aladmirál "utját a világ kö1 .11 ;·1~indegyil\ben 

liülön czikkeliet találhatni Jala-Ja iról. 
Dent Tamást is említhetnérn, ki most Londonban él; 

ö egy ideig Jala-Jalfíban tartózlwdott s több kalandos 
ldrándulásaimon elkísért. Szerenesés voltam, öt Euro
pliban ismét megtalálhatni s emlékezetébe hozni azon 
szolgálatolmt, melyeket ö nekem oly barátságosan tel-
jesít.ett. · 

'DUMAS BRET. KEI!I. ll. 6 



Ötödik fejezet. 

Laplace atadmirál. Matrózul~, !tik az Artemisia hajót·ól 
elszökleh. Páris hajó Tcapitánya. Tagalok. Sz.er·tartásol,. 
Házasságok. A kodman. A Boa-kigyó- Russel lJ!. R. G. 

Dajon-Palay. Alin-11'/oramy. Sáskák. 

_ J\1inthogy már egyszer megneveztem Laplace urat, el 
akarok felöle egy kis _adomát beszélni, melyben ö sze
repelt, s mely tanuságot tesz azon befolyásról, melyet én 
áltatában az egész Laguna tartományban gyakoroltam. 

Az Arte~isia fregat legénységéböl, melyen ö aklwr 
mint kapitány parancsnokolt, több matróz Ma_nillában 
títkon ~ltávozot.t. 

A nyomozások daczára, melyeket a spanyol kormány
zóság elrendelt, lehetellen volt, e matrózok l{özöl négy- . 
nek tartózkodási helyét ldtudni. 

Laplace ur néhány hetet birtokomon töltött. 
A kormányzó mondá neki: 
"Ha ön embereit ismét birni akarja, forduljon de la 

Gironiére urhoz. Senki sem képesebb nálánál, öket ké:ue 



-83-

keríteni . Vigyen ön nelü tölem p~rancsot, hogy tétessen 

nyomozásolwt. '' 
Laplace ur átadá nekem e parancsot; de én sokl<al 

függetlenebb voltam, mint hogy annak végrehajtá
sára gondolnék. Szölwvények fogdosásúval ne!fl foglal

kodtam. 
Néhány nappal késöbb eljött egy százados száz ember-

rel Jala..:Jalába. · 
Tudós i tá Laplace. urat, l10gy az egész tartományt átku

tatta, de sehol semmi nyomára sem al<adt a szöl<'evények

nek, ldl<et már tizennégy nap óta hajhász. 
E tudósítás megszmnorítá Laplace urat. . ·, 
Hozzám jött és igy szólt: 
"De la Gironiére ur, látom, kénytelen leszek, elszö

kött embereim · nélldil vitoriára l<elni, ha ön nem al<'ai· 
nyomozásol\at tenni. Kérem önt, áldozza . ·nekem ideje 
kis részét, irántam e szalgálatot teljesítvén: · 

Ez nem volt többé parancs, ez kérelem volt. 
Nem sokáig váralám öt az arra adandó válaszra. 
"Parancsnok ur, egy óra mulva indulok, s mielött 

negyvennyolcz óra· elmul nék, itt lesznek emberei.,, 

"Jegyezze meg jól,'' válaszolá ö,-"hogy gonosz egyé
nekkel van dolga. Ne lwczkáztassa ön életét, s ha ellent- · 
állnak··, bánjék vel Ül{ kimélei nélkül. Lövessen reájolc." 

Néhány perezezel késöbb ·a t ón azon helyek felé indul
tam, melyeket az elszökött 'matrózok btívheíyeinek tartot
tam. Radnagyom és testőrségem egy katón·ája' kisért. 

:Mind a hárman jól rer voltunk fegyverezve s képesek, 
6* 
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négy ficzkót észre téríteni, kik furkós botokon lüvül más 

fegyverrel nem vollak ellátva. 
·Az első falul>an, hová beértem, tudakoztam utánuk. 
Nagy elönyöm volt a spanyol rendörség felett, melynek 

az indusok so hasem mondlák meg az igazat, midön bű
nösök üldözése forgott kérdésben. 

-Egyik ismerős indtJshoz fordultani. 
Már csupán nevem is hatott reá; valwn engedelmes

kedett s nem merészelte előttem a valót elrejteni. 
- Ekként hallám, hogy a szölwvények a nagy Pila hely

ségben tartózkodnak~ hogy a taga! pap öket oltalma alá 
vette, hogy lakásán léteznek, s hogy e lakást csak éjjc 
hagyják el, attól tartván, hogy az Artemisia elindulia 
előtt fölfedezik öket. 

A lelkész oltalma megnehezité lüildelésemet; se 
eszélyes se 1\.önnyü dolog nem volt, a lelkészi lakot 
megtámadn i. 

Hogy a franczia matrózokat elfoghassam, cselhez kelle 
nyulnom. 

Nem messze a falutól elrejtöztem az erdőben. Itt vár
tam az ~j beálltát, hogy embereimmel ismét elötünjelc 

. Ekkor a helység elöljárój<ihoz mentem, s mondám 
neki: 

,,Négy szökevény 111atróz tartózkodik itt; ez csak a te 
és alattvalóid beleegyezésévd történhetik. Ezért téged 
elviszlek :M:anillába, hol a kormányzóságnak számot fogsz 
adni m·agad.viseletéröl." 

Reszketve válaszolá a szegény !ndus : 
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"Igaz ; de biztosílom önt, hogy kölelességünliben csak 

a pap líérelmére és parancsára téved tünk, ld a szegény 
francziákon megl{önyörült, mert ldmondásul\ sze.rint 

a hajón igen szerencsé llenck voltale" 
,,Hiszel;: neked,'' !110ndám, "s hibád meg lesz bocs1Hva, 

ha a malrózokat ebben a perczben ide hozod. :Mondj 

nekik a mit almrsz, hogy öket az ide jövésre rábirjad. 
Ha fél óra mulva vissza nem térsz, magam hozlal1 el !" 

Az indus ment. 
Egy negyedre reá a matrózokat egy franczin dalt 

énekelve hallám az utczán jönni. Ké l testörömnel1 .meg

parancso lám, hogy rejlőzzenek cl. Ekkor ugy álltam 

az ajtóhoz, hoú a szökevények bclé phcttel1, a .néllüll 

hogy meglátnának Csal;:hamar mind a négyen ben vo'Itak 

a szobábnn. Közéjök 6s az ajtó l1üzé á lltam. 

" Ti elszöklelek az Arlemisilhól,' ' monclám neldk. "El
jöttem, hogy Lilekel befogjalak s a fregat fedélzetére 
vigyelek." 

,,Fregaltunll fed é lzetére, uram? Inkább meg akarll!lk 
halni! Elöbb meg hagyjuk magunkaL ölni, minL hogy oda 
visszamenjünl1 !'' 

A négy ficzlíó furkós botjához nyult,- ugy látszott, 

egyáltalán nem félnek tölem. CsaHanték kezemmel, eg~ik 
ajtó megnyilt, s l1ét testöröm belépett, a karabélyt nekik 
Liizve s a gyillw( oldalulwn csüngetve. 

,,Látjátol1," szólék hozzájok, "hogy j)_ö:!s,h~ndiségt~~ 
milsem használ. Nem al1arlak én titeket megölni. Vessé

tek cl botjailokat s adjátok becsületszavatolmt hogy 
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ellentállás nélkül követtek. Ha vonakodtok, mint banditá

kat hurczoltatlak el.'' · 
"Higy étek el, hogy én nektek szolgálatot teszek. 

A fTegat eltávozta: után okvetlen föltalálnának titeke t, 

s börtönbe vetnének, míg egy hajó Francziaországba 
el nem visz, hol hadilörvényszél\ elé fogto!\ állít
tatni. Ezért líövessetek önként, s nem fogjátok meg

bánni. Magam leszek szószólótok, hogy bocsánatot nyer

jetek. 
Testö1·eim Jálása s a szavak, melyeket hozzájok intéz

tem, ·meggyözték a szökevényeket. Átadták bunltóikat 

s megigérék, hogy mindent megtesznel•, amit tölük kö
vetelni fogok, ·egyszersmind !<érvén, hogy nekik a pa
rancsnok elnézését ldeszli.özöljem. 

Megnyugtalám Öli.et és menénk. 
1\iás nap reggel Jala-Jalában volt.unl\, és én teljesítém 

igérelemet, melyet Laplace urnak adtam. Visszalwpta 
matrózail. Jó Annám kérése rávevé a kapitányt, hogy 
nekik a büntetés 'egy részét elengedé, melyet megér
demeltek. 

Paris urnal\, kik akkor hajóshadnagy volt, ~ tqdt;un két 
testörömet és egy nagy naszádot, hogy a matrózoltat . 
a roanilJai révbe szállít.hassa. Paris ur sajnálattal hagyá 
oda Jala-Jalát. *) 

:Már sokszor szóltam a tagalokról s lerajzoÚam egyes 

*) Pari~ jelenleg hajóskapitli.ny, Parisban él, hol sierenc~ém 
volt vele la)álltozni. 
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jellemvonásaik.at; de annyira részletekbe nem eresz~ 

ked tem, mint szül~:séges leendett, hogy teljes l<épét adjam 
azon népességnek, mely a spanyololmak van alávetve 
s melynek eredetét csal\ gyanitjál\ és valódi problema. . 

Valószinü, söt bizonyos, hogy,;a Philippini szigeteket · 
eredetileg a lörzsnép.ek lakták, egy !ds néger faj, melyet 
még most is a bels ö erd ök · egy részében megtalálhatni. 
A tagaJok ezeket ajelas, a spanyolol\ negrítos néven ne.: 
vezik. 

Kétségtelen igen régi időbe~ a Philippini szigetek 
legl,özelebbi szomszédjai, a maláj ol~:, · herontottak a parti 
tájalua, s meglámadták a benszülött népességet hegyei 
l~:özt. Késöbb - talán a hajózás alatt elöfordult vélell11n 
hozá magával, nagy hasznot alHirtal~: húzni a föld gazdag
ságából -1\ésöbb a chinaiak, japánok, a déli t~nger nagy 
archipelagusának lakói, ja'vanezek. és még hinduk is 
egyesüllek velük. · 

Ezen annyira el ülö arczulalú népek vegyületéből szár
mazta]\ a különbözö árnyalatok és typusok, melyel~:et 
a taga! faj l~:özt észrevehetni. Eze11 faj azonban a maláji 
arczulatot és kegyellenséget általában meglartptla. 

A taga! erösnövésü , inl~:ább magas mint ·kicsiny. 
Hosszú haja van, ritkán szakálla ; szürl~:és, néha ·fehér 
színe · szeme naO'y és élénl1:, néha lússé felhasít va, mint 

' . " a chínaiaké ; az orr ltissé nagy; a pofacsontok kidülök, ,: ~·= 
mint a maláji fajnáL 

Jelleme liönnyü és vidám. 
Szereli a tánczot és zenét. 
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S'?erelemben tüzes, .ellenségei iránt kegyet.len. 
-lgaztalan·ságot soha sem feled el, s mindig gyilokl\al 

áll bosz.tít, me ly ·kedvencz fegyvere, .mint a kriz a malá-

joknáL . . · . 
Komoly dologban adott szavát soha sem feledi el. A 

hazard játékot szenvedélyesen 1\edvelí. Jó férj, jeles apa, 
féltékeny nf:je becsületére, de leányával nem gondol, lü 
ifjukori tév.edéseí daczára könnyen üd ál férje t. · 

l\'lérséldet.e bámulatos; ha vize, ]\evés rizse és ·sózoú 
husa van, megelégszik. 

A kor i~·á.nt mindíg nagy tisztelettel viseltetik . 
. A családban az élet mind€!n szakában mindíg az ifjabb 

engedelmeskedik az idösbilmek. 

A vendégszeretetet önzés és minden más gondolal nél-
kül gyakorolja, mint hogy a hozzá hasonlót segélje. · 

Ha idegen jö az indushoz étkezés idején, első gondj\\ 
a családna!\, öt m_eghívni, hogy az asztalmil _helyet fog
laljon. 

Ha egy agg, Itinek a lwr !.öbb é· nem engedi meg a m~m
l\ál, minden segédforrástól meg van foszl\;a, lelelepedik 
egyik szo.mszédjánál. ILt ugy tekinlik öt, minlha a házhoz 
tartoznék. Ott maradhat élte végeig. 

·ünnepélyes allmlmalmál szer'eli 'lagmozdulalail és sza
vait köllöisiteni és _dram_atizálni, s ez rendesen oly· ta
pintattal történik, mely annál bámulatosahb; miután azt 
oly népeknél találjuk, melyeltét rcnde.sen a civilisalio 
legalsóbb osztályai közé számítanak . . - - · 
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Egy kis_ adoma elégséges _lesz, az .ol vasúnak i·óla 
fogalmat szerezni. . 

Történetesen Siniloan helységben voltam, mikor ott 
·a védszent ünnepét ülték. A vének meghívta!<, hogy la
lwmájokban résztvegyek. Az egész ünnepély alaLL a leg
gyöngédebb figyelem s a legkikeresettebb elllzékenysé
gel< tárgya voltam. Azon pillai1a tban, midőn . fölkelni, 
-köszönni és gazdáimtól elbucstízni -al•artám, kérl a leg-:
idösbik, engedjem meg, hogy hozzám to asztot mondhasson. 

Pohárral kezében kelt fel és szólt': 
" Testvérei\, azon tisztele t, melyben Jala-Jala birto

kosa engem részesít, az állal, hogy megllivásomat elfo
gadta, nem csak engem illet. V nl amint ~z égi_ csillag suga
rai, mindnyájatoln-a ld terjed az. Egyesüljete!{ t_eh~L velem, 
s küldjétek óhajtásailokat az ég urához, hogy n~ki mindíg· 
boldogságo t adjon, békét házának, örömet szivének:" ---

Kiürítvén a poharat, földhez csapta azt, hogy dnra~okra 
tört .. Aztán ismét szólt : 

1 

"Ezen poluír, mely arra szolgált, hogy megerősítse 
a kérelmeket, melyekeL Siniloan lal<ói vendégünkért az 
·Úrhoz intézte!<, többé soha senkinek se szolgáljon." 

Egyil<e a legkülönösebb dolgol<nak a tagalolmál a há~ 
zasság. 

Két szertarlás előzi meg azt. · . 
Az elsőne!< neve: tain manoc, Lagal szavak, melyek 

értelme : a kal<as· keresi a maga tyukját. - : 1
-

. Mihelyt a fialal ember atyja és anyJának az~:,i.yi-hitkoz~ 
La'tá, hogy az egyik indusnőt eléje_ teszi a-LöbJiinek, azok 
estve azonnal ennel< sziilöihcz mennek, s l<özönyös 
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mulatás után a kérö anyja a kiszeme~t lánykának. egy 
piasztert nyujt. 

_t(. völegény el van fogadva, ha a piaszter elfogadtatik. 
Az anya a piaszteren tüstént betelt és kókusz-bort 

vásárol. 

A fiatalok csak al;kor mulatlwznak, ha már a piaszter 
el van fogadva , ez elfogadást összeköttetésül;: bevezeté
sének teliintik. 

Következő reggel a fiatal ember bemutatja magát az 
ara szüleinél; ugy fogadják mint a ház ficH; ott lakik és 
alszik, megoszt minden munkát, s fölcg azt, mely a fia
tal lány ká t illeti. 

Ekkor szolgálatot vállal, me ly két három söt négy évig 
is tart. Ez idö alaLL nagyon vigyázónak kell lennie, mert 
ha valami megrovandót találn~k benne, ismét elküldik, és 
soha sem kérheti többé azon lány kezét, kit nöül al<art 
venni. 

A spanyolok mindent megkisérltek, hogy e szolu1st 
eltöröljék, mert he!ytelen következményei voltak. 

Hányszor nyujtotta lü egy apa a szolgálatidöt végte
lenre, csak hogy oly férfit, ki semmibe sem kerül, szol
gálatában birjon, s hányszor küldte azt vissza, ki már !tét 
llárom évig dolgozott, hogy völegény czime alatt mcís t 
fogadjon be. 

De gyakran megtörtént, hogy a két eljegyzett nyugta
lan lett, s a házasság jogait a lakodalom elölt gyakorlá. 
A fiatal lány üstökénél hurczolja ekkor vőlegényét a falu 
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lelkészéhez, s azt mondja, hogy öt elszökteli s ennélfouva . ~ 
össze kell ol\et adni. · · 

Ilyenkor a házasság a szülök beleegyezése nélkül 
megy végbe ; de ha a fi-atal ember szökleli meg m·áját, 
nagy büntetést l\ell fizetnie, s az ifjú lányka visszaadatik 
családjának. 

Ha a dolgok jó rendben folynak le, ha a völegény két 
három éveL kiszolgált, ha aszülök j elleme- és viseletével 
meg Yannal\ elégedve, eldwr elkövelltezik a második 
szertarlás napja, melyet taj in bojol -nalí hívnak, magyarul: 
az ifjú ember meg akarja az egyesülés bogját kötni. 

E második szertm·tás nagy ünnepnap. 
A két család összes rolwnai és barátjai egyhegyülnek 

az : ara Mzában; két táborra oszlanak, melyek mind
egyike az eljegyzettek érdeke felell vitázilL 

Minden családnak van egy ügyvéde s ez egyedül 
szól vérleneze javára. 

A rokonoknak nincs joguk szólni; cs.~k hall\an teszilí 
észvevé.teleiket, ha az ügyvédet l\euvezön itélik I_neg. 

Az indusnö soha sem li:ap hozományt. lVIidön ._fé1jhez 
megy, semmije sincs. A fiatal ember hozza magával azt, 
mire az uj házasoknak szükségük lesz, s hozzá intézi a 
menyasszony ügyvéde először szavát, öt az iránt meg
kérdezvén sa föllételel\et .mcgállapitván. 

Közlöm az ügyvédek beszédeit., melyelíet egy ily szer
:tartás alkalmával tartotta!,, melyen csupa kiváncsiságból 
voltam jelen. 
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Hogy a felek önszeretetét meg ne s·értsél,, merö l\épes 
kifejezésel,kel élnek az ügyvéde!\. · 

Azon szertartásnál, melyet j elenléterrimel megtisztel
tcm, az ara ügyvéde követkézöleg szólt : 

"Egy fial al férfi és egy fial al lány szövetséget l\ ö_lölt; 
semmivel scm birta!;:, még oly helylyel sem, hol sz·~lvihar 

ellen biztosít va lennének. Több évig a fiatal asszony igen 
· sze1;encsé.tlen volt. .Y égre elmult szerencsétlensége, s egy 
nap szép_viskóban !átla magát, mely az övé volt. . . Csinos 
:kis Iánykának leLt anyj<L A szülés napján megjelent egy 
angyal ,~ki igy szólL hozzá: Emlékezzél meg házasságodról, 
sa nyomor napjairól, melyelwt megéHél. Én a gyermeket 
kit szüHél, oltalmam alá veszem. Ha nagy és csinos leány 
·lesz, kit a fialal emberek megkérncl•, csak annak ad_d Öl:, 
1\i neki kápo_lnát épitend, melyben tíz oszlop létezik, mind;
egyik tíz köböl állvún. Ha nem fogadod parancsaimat , 
lányod szerencsétlén lesz, milyen le voltál.'' 

E beszéd u fán a másik fél ügyvéde. szólt: 
"Volt egyszer egy lürálynö, !;:inek orsz:1ga a tenger· 

partjain feküd t. 
,,I<ormánya törvényei l\özt voll egy, n~elyet a legna

gyobb szigorral hajteJttak végre. 
: "Ezen törvény szerint mindazon hajóknak, melyck 
államainak ldkötöibe érl\eztell", csak sz<1z ölnyi mélység
ben szabadott horgonyt vetni. IG e törvényt nem tartotta 
meg, ldméletlenül halálra ítéltetett. 

,,Egy nap történt, hogy egy derék tengerészt heves 
vihar lepell meg. 
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"Hilrele~Ien eröfcszítések u~án, hajójáL megmenteni, · 
l<ényszeriLve lön, e kikötöben horgonyt vetni, bárha hor
gon_yk_öLele ·csak nyolczvan öl hosszú volt; inkább meg 
almrL a vérpadon halni, mint ~ogy legénységével egyűtt 
cl veszszen . 

,,A felharagudott liirálynö maga elé idéztelé. 
"Lábaihoz borult, s mondá neki, mil;;ép magasb hata

lom l<ényszerílell.e Öl , törvényei ellen cselekedni, s mint
hpgy· horgonyl<ölele csal• nyolczvan láb hossztí volt, nem 
vetbeLé !_d s~áz· öJnyi mélységben l10rgonyát. Ezért bocsá~ 
nato l líér. '~ 

Ill bevégzé beszédét . 
. A másik ügyvéd viszonzá: 
. "A ldrálynöt megindítoLia a _l<apitány kérelme és a 

leheLeLlenség , száz öl nyi mélységben vetni horgonyt; 
n]cgbocsátott neld, s ezt jól tevé." 
_Ez utolsó szavaha felderültel< a jelenlcvöl< szemei, s a 

zenész el< elkezd lek hangoráikon játszani. 
V ölegén y és menyasszony, ldk a mell ék li:amr.ában vol

tak, most megjelentek. 
Az ifjtí ember leYelle nynl<áról az olvasót, s az ara 

n.yakába ~kaszLotta. Az~án elvette az övét, hogy kipó
tolja azt, melyet nelü adott. Az éjet tánczokl<al töltöttél<, sa 
házasság S?'~rlartása, egészen ugy mint a keresztény or
szágokban, még nyolcz napra elhalasztatott. . 

Adom most az ügyvédek beszédeinek magyarázatat, 
melyeket tölléletesen nem értettem. 

Az ara anyja hozomány nélkül kelt össze, s ez által 
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igen szerencsétlen lett. A kápolna alatt, melyet leánya 
számára kérnie kellett, mint azt az angyal megparan
cs~Ha, házaf értettek. A tíz oszlop, melyek mindegyiké
nek tíz köböl kellett állnia, azt jelenté, hogy a háznak 
száz piaszternyi értékünel< kell lennie. (Ötszáz frank) 

A fiatal ember ügyvédének beszéde azt jelenté, mikép 
beelegyez abba, hogy házat ad, mert arról nem sz ó l t; 
de minthogy csak nyolczvan piasztere volt, ennélfogva 
az ara szülöit lábhozborulva l<éri, hogy a hiányzó husz 
piaszter! ne tel\intsék összeekelésük al<adályaúl. A ki
rálynö bocsánata a fiatal embernek szólt, ldnel< nyolczvan 
piusztere elfogadlatást nyert. 

A házasság előtti szolgálattevés, melyröl előbb eml~
keztem, már azelőtt rég gyakoroltatott, a hogy a spanyolok 
ez országót meghódították; ez is azon eredet mellett 
szól, melyet én a tagaloknak ulajdonítok, s löl<et én a 
malájoktól· származtátole 1\iinthogy a malájok muzulmá
nok, ezért régi . patriarcháik némely szokásait megtar
tották. 

Az utolsó szertarlás, az egybekelés a templomban, 
egészen keresztényi, mint már megjegyeztem. 
· A nap, melyen az történt, nagy ünnepélylyel, lakomá

val és tánczczal -zárritott be . . 
Néhány faluban ez ünnep három napig tart. E három 

nay alatt az ifjú házasoknak nyilt asztalt kell tartaniol<, 
s mindenkit, ki j ö, ·akár ismerös akár nem, gazdagon 
megvendégelni. · · 

Harmad nap a fiatal asszony · keresztanyja minden 
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jelenlev8nek vagy vendégnek ad egy chínai perezelián 
tálczát, s az, ld átveszi, tartozik abba egy pénzdarabot 
betenni s az ifJú nönel{ átnyujtani. 

Ezen adomány egy nemét a kárpótlásnak akatja kép
viselni azon nagy ;íldozatokért, melyeket az ifjú házasok 
a három nap alatt hoztak. 

Ugy hiszem, hogy most olvasóimnak eléggé lefestet
tem az indusolwt és szokásaikat; most a szörnyetegek 

két faj ával almrom megismertetni, melyel{et gyakran volt 
alkalmam figyelemmel kísérni, sőt azold~.a! lüizdeni is. 

Eze!< egyike, a csörgő lügyó, erdökben lakil<; a másik, 
a kajman, nagy folyókban és tavakban él. 

l\'Iidön elöszőr tartózkodtam Jala-Jalában, akkor még 

a kajmanol{ a parton, hol a falú állt, nagy' számban voiLai(. 
Naponként néztem ablakomból, mint leskelödnek a vizböl 
s kapj ák el a kutyákat, melyelí a parlhoz _l<özelílnek 

Egyik komornám oly vigyázallan volt egyszer, a Ló 
szélén megfürdeni. Rögtön meglep te . egy kajman, bor

zasztó egy példány. Egyike Lestöreimnek azon pillanal
ban érkezett oda , midön a szi.irnyeteg el akarta hur
czolni. Rásüté fegyverét, s a golyó épen válla alatt, az 

egyetlen megsebezhető helyen találta . De a seb nem volt 

elég erös, hogy öt feltartóztassa - eltünt zsákanányával 

együtt. ' 

A golyó által ütött kis lyuk azonban előidézte halálát. 
Nevezetes az, hogy a Bay-tó vizében a legcselíélyebb seb 

is, mely a kajmán bőrén ejtetik, gyógyíthaLlan. 
Az evczörákok, !ds tengeri rákok, melyek a tóban 
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böségben vannak, fészlü~lik be magukal a sebbe; lassan-: 
kén'L mégnö számuk, összerágják a húst s behatnak a test 
beljébe. · 

E sors érte azon lmjmant is, mely a komornár nyelte el. 
Egy·hónapra ez ·es.emény uhín, mintegy öl órányira 

birtolwmtól, a parton megdögölve találták e szörnyeteget. 
Az indusok elhozták neli:em a szerencs~tlen nü függö

lyeit, melyelwt ez állaL gyomrában talállak meg. 
Másszor Marigondon part vidékeit ut aztarn be. Egy 

lmlauz vezetett. A höség kiállhatlan volt, a nap függ·ö le
<resen veté le sugarait a forró földre. Lovaink lassan li:ö-o . 
vettél\ a kevessé járt, minden lakástól távol álló utat. Egy 
chinaival talállwztunk, ki hasonlag lóháton utazott, és 
padig ugyanazon irányban, melye t mi követtünk; de elö
vigyázóbb levén mint mi, mézgázoLt papírból készült er
nyövel fedte magát a nap ellen. Ezen ernyő a mennyei 
birodalom lakójának mellözhellen eszköze. 

Kalauzom mondá : 
,,A Jedang folyó mellell vagyunk,. nyugodjunk meg 

Egy kis pihenés jól fog lovainkra halni. · 
Én nem oszlaztam nézetében , ellenvetém, hogy nap

pal többé falut nem érünk) ha megállapodunk. 
,,Semmit se tesz,'' válaszalá; " ismerem az utat,· s én 

nem fogom azt eltéveszleni. Higye el, igen jól teendünl<, 
ha utnak eresztjük azokat, !<iknek sietős a dolguk. Ön 
ezen hitellen chínait, ki oly jól fedezi magát a nap ellen 
s oly roszul tili ·meg lovát, ott ismét látni fogja, hol · 
a folyón átkelhetünk, a nélkül hogy Jóvainkból ve~·íté
ket sajtoljunk. 
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· Ezen utolsó megjegyzését soldmi eszélyesebbnek tar
tám, minthogy ne líövettem volna. Elfogadtam lialauzom 
javaslatát. Lesz<Hllunk. 

Néhány perczel líésöbb elkezdé a chínai lovát kerget
ni, hogy azt a folyóba hajtsa. Alig ért a folyó líözepére, 
midön több kajman, a vizben elrej tőzve tartózkodván, 
nelü rohant, s azon pillanathan eltünt a chinai lovastul. 
Néhány petezezel líésöbb a víz szine a· vértől, de a chi
nai és lovából többé mitsem lehete látni, csak a naper
nyő!. hajtolla odébb a folyam árja. 

Kalauzom legelső szaldtá meg a hallgatás t. 
,,Sayan! mondá. OVIily líár !) 

\ 

" Hogy jő, szád ra ily szó !" felelélí nel<i. 
"Ah igen," folytalá, ,,kevés ldlátásunl< van, a szél fe

lénk líergel.IJCI.le volna." 
Ezen indus hid egvérliséggel ejtett válasz megfoglw

tó ~·á tevé, hogy a ,,Snyan !' ' kiültás a chinai napernyőjé
nek szólt, melynek elvesztése kalauzomat jobban fog
lalkodtatla , mint amn csapás, mely épen szemünlí előtt 
történt. 

Kiváncsi voltam, egyet c falán!< ;illat~k közöi líözelről 
!áthatni. 

A partolwn házam közelében többször tettem c ezéiból 
kisérletel\et. 

Igy egy éjjel egy egész borjtlt téllern egy nagy hal 
hálóba s ezt lánczczal és erös vitorlával a parl
hoz erösítetlem. Másnap reggel borjtí, láncz és háló 
mind oda volt. 

DUllAS BRKT. NEK. ll. 7 
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Gyakran fegyveremmel lestem a kajmanra; de mint
hogy a vizben voltak, ennélfogva a golyó csak pikkelyeit 
találá, visszapattan!, a nélkül hogy legcsekélyebb kárt 

tenne benne, 
Egyszer megdöglött egy kutyám azon roppant nagy 

fajtából, mely csak a Philippini szigeteken található. A 
partra vitet.ém, elrejlöztem egy kis csalitban, s vártam 
töltött fegyveremmel, mikor jön elö a kajman, azt elhur
czolandó. 
· De csakhamar eröt vett rajtam az álom. 

Midön fölébredtem, eltünt a kutya. Szerencsére a kaj
man nem tévesztette el a maga zsákmányát. 

Jala-Jala falu környékén sokúig nem JáLtak lwjmant. 
Néhány év mulhaloll el, midön egy reggel házam néh<íny 
juhászával egy folyón akartam átgázolni. Mintegy két 
órányira leheLtünk birtol~omtól. 

A juhászok egyike igy szólt hozzám: 
,,Uram! a viz magas, s mi oly vidéken vagyunk, hol 

sok kajman létezik. Menjünk kissé hátníbb, olt van egy 
se kélyes hely.'' 

1\fár készüfltink irányunk~l mcgv<i!toztatni, midön egy 
másik meggondolatlanul igy szólt. 

"Én nem félek a lwjmanoklól !'' 
E szavaknál behajtá lovát a vízbe. 

De alig ért a folyó közepére, midön megláltul<, hogy 
egy roppant kajman közeledik feléje. 

Mi mindnyájan elkiállottult magunkat, hogy öt a ve-
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~zélyröl értesítsük; észrevette, s hogy attól menekedjék, 
leszállt n lóról az ellenkező oldalon, honnan a kajman 
közeledett Ezután teljes erejébill kiuszott a partra. Már 
a földre lépett ki, midön az eszélytelen megállt egy fa
törzs mögött, melyet az ár ledöntö ll, s hol n víz egész a 
térdig ért. Teljes biztoss<ígban hitte magát, kihúzta kard
jál, s figyelt a ){ajrnama. Ez közeledell a Jóhoz, míg 
az indus leszállt, a viz fölé emelte fejét, rá vetette magá~ 
a lóra s nyergénél ragadta meg. A ló erölködni lwzdett, 
a szíjak elszakadtak s míg a kajman fogaival harapdálla 
a nyergel, addig az a part.ra menekedetL. 

De csakhamar észrevevé a .kajman , hogy martaléka 
elmenekedett, oda hagyá a nyerget és az indus felé 
sietett. 

" Szaladj l mentsd meg magadat! A kajman föll{eres 
kiáltánk !" 

De az indus nem menl. Mozdulatlanul állt, lou·djál ke·· 
zében tartva. 

A szörnyeteg l\özelebb jött hozzá. 
Az indus vág:íst telt a fejére - ez annyi volt nlin' 

fricska n bival szarvaira. 
A kajman szö){ölt egyel, megragadta öt lábsz1íránál 

s egy percznél tovább láttnl\ a szegény juhász testét a 
viz sz i ne felett ; összekulcsolá l\ezeit, és szemeit az ég felé 
fordítá mint oly ember , l<i istenhez kegyelemért esede
zik. Igy hurczolta öt a kajman a Ló felé, s nem sokára 
eltünt. 

Ezen borzasztó pillanat közben egy szó sem lebbent 
7* 
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ajkainkról; de· alig liint el a szerencséllen juhász, mi
dön megesküdtünk, hogy öt megboszuljuk. 

Húromnagy hálót készíttettem erös Mtelekböl, melyek 
a folyót elzárni képesek vollak. Aztán !ds viskót épittel
tem, s e "iskóba egy inclust helyeztem be Örül azon pa-
rancscsal, hogy engem tüstént érlesílsen, mihelyt a kaj
man a folyóba visszatér. 

Az ör hasztalan várt tovább két hónapnál. De el{kor 
ludósíta, hogy a szörnyeteg egy lovat ragadott meg, 
s hogy azt kényelmesen elnyelhesse, a folyóba hurczolta . 

Azonnal a helyszínére mentem. 

Lelkészem és testöreim kisértek, ök minden áron 
lálni akarl<ík a Jwjman elleni vadászatot. Barátom Rus
sel {.') György, egy amerikai, ld akkor birtolwmon mu
.latolt, csatlakozott. 

A hálókat többször l\ivctletém, hogy a-kajman a ten
gerbe vissza ne mehessen. 

E miiliödés nem történt némi eszélyesség nélkül. Igy 
például egy indus lebukott a víz alá, midön a hálók ki 
vollak vetve, hogy lássa, vajjon a fenékig érnel\-e, hogy 
ellenségünk e~ ne csúszhasson. 

Szerencsére minden ugy folyt le mint óhajtoltuk. 
Midön ez elökészülelek be voltak fejezve, hárQm csol

nakot egymáshoz liötleltem. A középsöbe néhány indusl 

*)A Russcl és Nurgis házból ; igaz baritom YOit, még moat ia 

emlékemben tartom és sohu el nem feledendem. 
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belyeztem els bambosz-lándzsákat adtam nekik, melyel\
kel a fenéket elérhették. 

liiután mindez elöl<észülctek meg voltak téve, indu
saim elkezdtélí lándzsáilíl<al a vizet ütni. 

Oly nagy állat; mint az, ll}elyet mi kerestünk, nem oly 
könnyen rejtőzik el. 

Nem solíára a viz felületén láttuk azt meg; hosszú far
kával líörülverdeselt s állcsontjaival csattogott, elérni 
ügyekezvén azokat, [kik öt visszavonultságában llábor
gatni merészlwdtek. 

A mint a lwjman megjelent, mindegyil< kiáltással feje
ze ld örömét. Az indusok a csolnakokban lándzsáikkal 
illöllek feléjes mi többiek, kik a két parton álltunk, mind-. 
nyájan l ö tünk. De a golyók lepattantak a pikkelyehöl, ,a 
néllíül l10gy behainának , ' 

· A hegyes lándzsák nyolcz tiz llüvelylmyire hatonak be 
testébe. 

De hallatlan gyorsasággal uszott, és eltünt: Ekkot: 
belerohant az első hálóba , melynek ellentállása vissza
térésre kényszerítette. Ismét megjelent viz felszinén. 

Ezen heves mozdulat ö'sszetöré a lándzsák .nyelét, 
melyet az indusok testébe fürtak ; csak a vas marad t 
vissza. 

Valahányszor megjelent, uj lövések fogadtáksuj lánd
zsák hatottak szörnyii testébe. 

Különben tapasztalám, l10gy tűzfegyvereink áthathatlan 
pikkelyei ellen mitsem birnak hatni. 

Ekkor kiáltásokkal és moz<lulatokkal ingerlém, s midön 
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a felszínen kitátott szájjal jelent meg, hogy engem elnyel
jen, fegyveremet néhány hüvelyknyire dugtam torkába, 
s mindkét csővet elsütöttem, azon reményben, hogy go
lyóim a roppant száj beljében nem találnak csontra 
s velejéig fognak hatni. 

De minden hasztalan volt. 
Szája ismét borzasztó robajjal csukódott be; de sem

mit egyebet nem fogott el mint fegyverem tüzét és füst
jét. Golyóírn lepattantak a cs o ntol\ról, a nélkül hogy ár
ta nának. 

A dühössé vált állat borzasztó erőfeszítéseket tett, 
hogy egyikét ellenségei közöl hatalmába kerítse. Ereje 
gyarapodni látszott, a helyett hogy fogyna, s mi el vol
tunk fáradva. 

1\fajdnem . minden lándzsáok hegye testébe volt már 
fúrva, s lőszerünk kifogyott. 

Szinte tíz óráig tartott a harcz, a nélkül hogy ered
ményhez jutnánk. 

Ekkor egyik indus nagy lándzsáját roppant erővel 

döfie le a,.fenékre. Egy másik indus, az elsötöl felszólítva 
két erös döfést tett lándzsája nyelével. Vasa mélyen bele 
hatott a szörny testébe. Gyorsan mint a villám rohant 
az a hálók felé és eltünt. 

A lándzsa nyele, elvál~án vasától, a vizen uszott. 
Vártunk néhány perczig, hogy a szörny ismét megje

lenjék; hasztalan. Föl kelle tennünk, hogy vég erőlkö
déssel a tóba ki tudott jutni, s hogy vadászatunk siker
teleo volt 
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Felhúztuk az elsö hálót. 

Egy nagy lyuk meggyözött ·bennünket, hogy föltcyé
sünk helyes volt. 

A második háló ugyanazon állapotba!" volt mint az 

elsö. 
Boszanko~va munkánk sikertelenségén, felhúztuk a 

harmadik hálót is; ekkor erös ellentállást éreztünk. 
Több indus ldhúzta azt a fedélzetre, s nagy örö

münl<re a szörnyü állatot a viz felületén láttuk - ·közel 
volt a l)alálhoz. 

Néhány kötelet tekertünk az óriás test körül, s miután 
azokat jól megerösitettük, a csolnakhoz vontuk. 

Nem volt könnyü, azt a partra hurczolni, négy ember 
ereje alig volt elégséges. 

Midön végre a vizböJ kihúztuk, elbámulva álltunk meg· 
llily egészen másnak tetszett most teste ! 

Russel, egy teljesen illetékes férfiu, magára vállalá, 
hogy azt megméri. 

Hosszúsága az orrtól egész farka hegyéig huszonkét. 
lábat tett ki. A bordák alatli körterje tizenegy láb volt. 

A has még tmjedelmesb volt; feleslegesnek tartók 
testének e részét is megmérni, minthogy föl lehete tenni, 
hogy azon ló, melyet reggelire elnyelt, has üre gé t tete
mesen megnövesztette. 

Ezen elsö müködés után tanácskoztunk a felett, mite

vök legyünk. 
Mindegyik elmondá a maga véleményét. 
Ugy mint volt, el akartam jószágomra vitetni; . de ez 
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lehetetlen volt. Oly jármű kellett ahhoz , mely öt tonna 
súlyt elbírt - ilyet nem szerezhettünk. 

Egy másik börét 1\övetelte. Az indusok busáért l<ö
nyörögtek, hogy azt megfüstöljék s a hökhurut ellen 
gyógyszerül használják. ~Ion dák, hogy oly ember, ld 
bökhurutban szenved, csalhatlanul ldgyógyul, ha egy 
ideig e húst eszi. 

Egy harmadik zsirját ldvánta, hogy azt görvélyes ba
jok ellen használhassa. 

Jó lelkészem végre követelte, hog.y e szörnynel< gyom
rát nyissuk meg, látni akarta, hány keresztényt temetelt 
el abba. 

,, Valahányszor a kajman egy keresztényt nyel el ''r 
mondá, "mindannyiszor elnyel egy nagy koval<övet. 
A kövek száma pontosan meg fogja mutatni aon l<eresz
tényekét, kiknek óriás teste szolgált síníl." 

Hogy mindnyájokat ldelégítsem, fejszéL hozattam .. ~Iö, 

és magamnak levágattam a l<ajman fejét; többi részet 
átengedém azolmak, kik elfogásában részt vette!<. 

Nehéz volt e föt derekától elválasztani. 
A fejsze behatott a nyél közcpéig a húsba, a nélkül 

hogy a csontokat érné; csal< nagy erőfeszítések után 
értünk czélt. 

Ekkor megnyiták gyomrát, s darabonként húztuk ki 
a lovat, melyet a.bba reggel befogadott. 

A kajman nem rág, nagy .fogaival leharap egy dara
bot s elnyeli. A ló mintegy hét nyolcz darabra volt 
osztva. 
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.Aztán mintegy százötven diónagys11gú koval<övet ta
Já]l.unk. 

Midön a léll<ész ezen kömennyiséget látta, nem tarthatá 
magát, hogy fel ne ldáltson: 

,,Bizonyosan mese! Hogy nyelhetelL volna el annyi 
keresztény !'' · 

Esti nyolcz óra volt, midön a vadászjogot megszüntet
tiik· A teslet átengedtem segédeimnel<; s a főt egy csol
nakba rakattam, hogy azt lakásomra szállíttassam. 

E roppant főt oly állapolhan akartam megörízni, mint 
találtam, de ahhoz nagymennyiségii l<öneny volt szük
séges, s azzal nem bírtunk. 

Ezért széty1glalán1 azt, és ellettem a csontvázat. 
Mielött e ?,t)lötélhez fogtam, megmérettem; százhar

mincz font súlyti volt. Hossza öt lábat telt ki. · 
~Iinden golyómal megtaláltam, a száj-és ajkcsonlo

kon, laposra voltak nyomva. 
A lándzsadöfés, n1ely hahilát olwzta, v'életlenség, 

a cs,odánal< egy neme volt. 
Az indus lándzsája a nyakon l<eresztül a csigába hatolt 

s a gerinczcsont-velöt, ez egyetlen sebezhető részt meg-
sértette. , 

Miután a roppant fö el volt készítve s a csonto!< ki
szárítva és megfehérítve, Russel. György barátomnak 
ajándékozám; ö azt a bostoni muzeumban telte le. 

A másik szörny, melynek leírását megigértem, a Boa
kigyó; gyakran található a Philippini szigeteken, de rit
kán fellünő nagyságban. 
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Lehetséges, söt valószinü, mikép ezen kigyófajnak 
több századig kell élnie, hogy ily óriási nagyságra nöjön. 
De minthogy minden állatra nézve nehéz, igen soMig 
élni, a nélkül hogy valamij véletlen közbe jöj ön, mely 
lételének véget vet, ennélfogva csak sötét erdökben.és 
vnd helyeken láthatni teljesen kifejlett Boa-kigyól\at. 

Közönséges nagyságú kigyókat gyakran láttam; szint
úgy megtalálhatni azolmt a természettani tárlatokban. 

Ily á.llat még házamban is lakott, s éjjel egyszer saját 
ágyamban találtam. l(ét metre hosszaságú volt. 

Többször, ha indusaimmal az erdökön keresztül men
tem, egy vadkan átható kiáltásait lehete hallani. 

A hely szinére érve, honnan a kiáltás jött, majd mindíg 
-láttunk egy szegény vadkan t, melyet egy .boa megraga
dott; reá tekerte magát; lassan húzta azt fel a fára, 
melyet támaszpontúl választott, hogy zsákmányát annál 
inkább biztosítsa. 

Felbúzván azt bizonyos magasságra, oly erösen szo
ritotta a fához, hogy az megfúlt csontjai összetörtek. 

Ekkor a földre ejté, leszállt és elkészíté az elnyelésre. 
Ezen utolsó működés sokkal hosszabban tartolt, mint 

hogy végét bevárhattuk volna , mert gyakran több na
pokig volt arra szüksége. 

Hogy a dolgot egyszerűsít.sük, golyót repítettem a 
kigyó fején keresztül. Indusaim elvivék husát, hogy azt 
megfüstöljék, s aztán elnyeljék; böréböl gyilokhüvelye
ket készítettek. 
r.J.Alig kell említenünk, hogy a vadkant nem feledtük 
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cl; oly zs~ikmány volt az , mely kevés fáradságunkba 
került. 
· Egy nap egy indus találl ily kigyót; aludt, miulán egy 
nagy szarvast elnyell. Ez állat oly nagy volt, hogy csak 
taligán, melyet bival huzott, vihette volna el a faluba. Az 
indus megelégedett azzal, hogy darabokra vagdalta, 
s egy jó darab húst elvitt. 

l\fidön en öl nel{ em hir t hozlak, azon nal elhozattam 
a maradékokat. Mintegy nyolcz láb hosszú darabot hoz
tak el nekem. Ezen darab oly nagy volt, hogy annak 
bőre, miután ki voll szárítva, egy magas testalkotású 
férfiút betakarhatott. 

E köpenyt Lindsay Hamilton barátomnak ajándéko zárn. 
Még soha sem láttam életben ily szörnyet, melyröl az 

indusok annyit s minden tulzás néllüil beszéltek. 
Egy délután, midön két juhászommal a hegyeken men

tem keresztül, figyelmünket felgerjesztette a kutyák tartós 
ugatása, melyek támadást látszának tenni ~valamely ál
latra, mely magát védelmezé. 

Eleinte azt hittük, hogy bölényt vertek fel, mely szar
vait tartá eléjök. 

Vigyázva közeledtünk. 
E beim ugat va álltak egy mély szakadék szélén, s e sza

kadékban észrevettünk egy kitünő boát. 
A szörny öt hat lábnyira emelte föl fejét, s a szakadék 

egyik széléről a másikra hajtolta ; hasitott nyelvével 
fenyegette az ellent, ki megtámadta. De gyors kutyáim 
Itikerülék azt. · 



- i08 -

Elsö gondolatom az volt, hogy golyót repítek fejébe ; 
de csakl1amar fölébredt bennem a V[így, élve hatalmamba 
kerítni ez állatot, s Francziaországba küldeni . 

Bizonyosan ez leendett a legnagyobb boa, melyet olt 
láttak. 

Hogy e tervet kivigyem, indiai nádból oly erős hurko
kat készítettünk, hogy egy bölénynel{ is ellentáll tal{ volna· 

Sikerült egy ily hurkot a nyakába vetni. Aztán ezt 
szorosan a fához kötöttük , ugy hogy feje majdnem hat 
lábnyi magasságban állt a földtől. 

Ez megtörténvén, a szakadék másik oldalára mentünk, 
s egy második hurkol vetettünk ki, melyet ugy, mint az 
els(it, er(isítettiink meg. 

Midön a boa magát két oldalról fogva lenni s azon 
lehetlenséget látta , hogy fejét mozgathassa, maga körül 
teker(idzött, s aztán több fiatal fa körül , melyek az ör
vény szélén hozzá köz.el álltak. 

De szerencsére erejének minden engedett; gyöke
restül tépte ki a fiatal fákat, letörte az ágakat , s gör
dülésbe hozta a nagy köveket, melyeket támponul ki
választani hasztalan ügyekezelt De a hurkok szilárdak 
voltak és ellentálltak. 

Egy ily állatnak elszállítására több bival s a kötelek 
és zsinórok egész· készüléke kellett volna. 

Az éj beállt. 
Teljes bizalmunk volt a hurkokhoz, s föltevők ma

gunkban, hogy legközelebbi reggel mindenestül vissza- · 
térünk, mi a vadászat befejezésére szükséges. 
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De gazda nélkül számoltunk. 
Éjjel a boa megválLoztalla irányát, testét egy más 

helyre velelte, egy nagy baz a lllíödarabot választült tá
maszponttíl, s oly roppant eröfesziléseket telt, hogy a 
burkok azon helyen patlantak szét, hol meD"kötözve 

b 

voltak 
Szomonís~ígom nagy volt', midön láttam, hogy zsák

mányunk elszabadult. A környéken Lett minden lmtatások 
hasztalanak voltak. Kételkedtem, vajjon lesz-e még allta
lom, egy ily állatot látni. 

Eroppant nagyságú kigyófajok ritltán okoznak szeren
csétlenséget. 

Csak egyszer hallottam , hogy egy ember áldozaluk 
leLt. 

Ez eset következő : 
Ez ember néhány gonosztette miatt üldöztetett, s el

bújt egy barlangban. Atyja, ki llOitarlózlwdását ismerle, 
időnként meglátogaLla öt, hogy neki rizst vigyen. 

Ily látogatás alkalmával egyszer fia helyett egy ször
nyii, alvó boát talált, megölte azt, és ldhtízta szerenesél
len fia teslét annak gyomrából. 

Ugy hítszék, ·hogy a ldgyó öt éjjel lepte meg, megfoj
totta s aztán eledelül felhasználta. 

A falu lelltészc, ld a teslet eltemetés végett . elhozta 
és a boa maradékát látta, hihetetlen nagy és kövér kigyó
nak festette le. 

Szerencsétlenségre nagyon mcssze táv"ol volt birlokom
tól s en <Tem erről csak akkor értesílettek, midön már 

b 
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késő volt ennek igazságáról megyözödni. De ha a boa egy 
szarvast el bir nyelni, ugy nem kell csodálkozni, hallva, 
hogy egy embert nyelt el. 

Több hasonló esetet beszéltek el az indusok. 
Beszéltek oly társaikról, kiket az erdökben kalandozá

suk közben egy boa megragadott, valamely fáltoz csapott 
s aztán elnyelt. De az indusolí elbeszéléseit mindig csak 
nagy vigyázatlal fogad;ím, s csak azoli valóságaért állha
tok jót, melyeket magam közlöl\. 

Azon kigyók közt, melyek a Philippini szigeteken ta
lálha~ók, legkevesbbé félelmes a boa. 

Van egy kisebb faj, mely néhány óra alatt halált 
hoz, s ezt az indusol\ dajonpulay-nak nevezik. Igen 
mérges. 

Az egyetlen gyógyszer harap<Ísa ellen a seb ldégetése, 
s ha csak néhány perczig késnek, két óra mulva a leghe
vesb fájdalmali 1\özt halál következik be. 

Alin-marani-nak hivnak egy más fajt., mely nyolcz-tiz 
láb hosszú; harapása talán még veszélyesebb, mint a da
jonpalayé, mert ez mélyepb, s ennélfogva nehezebben 
kiégethetö. 

Engem soha egy ily kigyó sem harapott meg, bárha 
éjjel nappal gondtalanul csatangoltam az erdöli közt. 

Kétszer azonban a veszély egy nemébe estem. 
Először egy dajonpalayra hágtam, észrevettem azt a 

mozdulatról és nyomásról, melyet lábaim alatt éreztem. 
Erösen ráléptem, sekkor láttam, mikép kis fejét fölemelé, 
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hogy lábszáramal elérje. De kihúztam törömet és elvág
tam fejét. 

Máskor két sast láttam, melyek egy bokorból emel
kedte fel s mint a nyil rlJindíg ismét azon helyre csap
tak Ie. · 

Ismerni akartam az állatfajt., melyet mcgtámadtak. 
Alig l'özeledtem, midön egy roppat alin-morani jött 

nekem; fel volt dühö d ve a sebek miatt, melyet neki a sa
sok olwztak 

Hátrálni akartam, de a kigyó ugy csapott el mellettem, 
hogy arczomat érintette. · 

Önkénytelen ül visszalép tem, és ldlwrültem, de ovakod
tam neki hátat fordítani és elszaladni, mert ez esetben 
védelem nélkül fogott volna el. 

Ugorva jött felém a kigyó ; ismét kitértem neki, s hasz
talan ügyekezt em gyilkommal ketté metszeni. Eklwr 
meglátott egy indus, hozzám sietett, s egy fatörzszsel, 
melyet Iwzében tartott, megmentett e veszélyes ellen
ségtöl. 

A legélénkebb tevélwnység, de egyszersmind a lege
rősb felindulások Icözt folyt élelem Jala-Jahíban. Ez 
felelt meg ízlésem és jellememnek, s én oly töl•életesen 
boldog voltam, a mint csalc távol honától és családjától 
az ember lehet. Annám valódi angyal volt jóságra és 
szelídségre. Indusaim boldogok vollak, mert családjaik
kal bőségben éltek Földjeim gazdagon fizettelí, s lege
lőimet számos nyájak leptél• el. E czélt nem érhetérn el 
nagy fáradság és tetemes nehézségek nélkül. Hányszor 
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szül<ségem teljes bátorságomra, egész philosophiámra, 
hogy lül<erülhellen baleseteknél magamat a 1\étségbe

cséslöl megóvjam. 
H<í.nyszor rombolák szél viharok és áradások szép 

terméseimet, melyek a learatásra készen álltak; llány
szor lwllelt azokaL fáradságosan bivalol< , majmok és 
vadkanoli ellen, söt egy még sol<kal h:árlékonyabb ro
var ellen is védelmezni, mint azok voltak, melyel;;et épen 
most irtam Je, t. i. a sásl<ák, az egyiptomi országos csa
pások egyike ellen, mely e tájra láthatólag beczepeltetelt. 
Majdnem rendesen nlinden hetedik évben érkeztek meg· 
mint felh ök a déli sz i getehül ; pusztítást, gyakran éhséget 
hoztak Lüqonba. 

Ily jelenetet látni Jwfl, hogy arról fogalmunk legyen. 
Midön megérkeznek, csak egy tüzvörös felhöt láthatni 

az égen; számlalan sáska képezi e felhőt:. 
Sebesen repülnel<, s szorosan csatlakozott soraik né

hány 0\ét három) mérföld álmeröjüek. Igy vonulnali: cl 
öt hal órán keresztül szal<adatlanul fejünk felett. 

Ha egy zöld mezöt meglátnal\, lecsapnak. Kevés percz 
alatt ellürü a zöld szönyeg, a föld teljesen kopasz. Ez
után tovább repiilnel•, hogy más helyre vigyék a pusztí
tást és inséget. 

Estve az erdők fáira szállna!\; oly roppant mennyiségben 
esnek le, l10gy a legerösb ágak is eltörnek terhü}{ alatt. 

Azon helyen, hol nyugosznak, egész éjjel harapdálást 
s oly Jármút hallhatni, mil{ép alig hinné az ember, hogy 
ily kis rovar idézi elö e zajt. 
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Más nap kora reggel tovább huzódnak; a fákat, melye
ken nyugodtak, kopaszokúl és töredezetten hagyják hátra, 
mintha a villám pusztított volna minden _irányban az 
erdőkben. 

Bizonyos időkben nagy sikokon vagy termö hegyeken 
tanyáznak. Ekkor megnyujtják testük végtagját, néhány 
hüvelyknyi lyukat ftírnak a földbe, s abba rakják tojásaikat 
Ha elmult a tojás ideje, odahagyják a szita módjára át
lyuggatott földet, és eltünnek, mert életük be van fejezve. 

!~integy három hét ·mulva megnyilnak tojásaik, és sok 
myriadnyi sáska kel ki a földből. 

Azon helyen, hol ez állatok keletkeznek, minden el
pusz~ul, mi azoknak táplálékul szolgál. 

Mihelyt kissé erőhez jutnak, , elhagyják szülöhelyüket, 
elpusztítják utjokban a növényzetet, s bebarangolják 
a mívelt fóldeket, melyeket elárasztanak, s elpusztítnak, 
míg szárnyra kelnek; aztán elszárnyalnak távol ültetvé
nyekre, hogy ott uj pus~tításokat tegyenek. 

OUUS DRET. IllU!. If. 
8 



Hatodik fejez('.t. 

Jala-Jala. Fájdalmas v.e.szteségek.. Jala-Jala eladása 
Bah·o.t ,Adgl(. 

A földmivelés a· Pllilippini-szigete~eri ~ol~ neliézség·
gel 'jár; de ·aztán .. oty· terményeket is ad) milyeli:et más 
országokban nem talá.lhatni. 

.A csapásÓktól megkimél t: év6kbe~, a földet gazdags<íg~· 
a terinény.ek bősége lepi el.· Né~efy é·~ben két aratást is 
tartanak. N em ·ritlm eset , hogy a termés ·a vetéshez ug· y 
áll mint huszonnégy az egyhez. 

A roppant takarmánybőség a nagy falkák tartását kön- , 
nyüvé teszi; a tulajdonosnak csupán két juhász díjába 
kerül. 

Birtokomon három falkám volt: egy háromezer darab 
juhból, a második nyolczszáz bivalból, és a harmadik hat
száz Jóból álló. 

Az év bizonyos idején, rendesen rizs-szüretkor, be
szaladgálták a pásztorok a hegyeket, s az állatokat mind 
egy nagy síkra terellék, mely házam ltözelében állt. 
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_ Eze o. sík me.gt_elt -falkákk!ll, é~, fqleg ttdajdonosának, 
bámulatos látványt nyujtott. Estve a falu meÚeUi ke~ített 
:szállásokba hajtották. ' ·" · 

Másnap reggel kiválasztották az ökröket, m.elyekel. 
Ievágásra, a lovakat, -melyeket gye_plöbe ,s a·· bivalokat, 
tnelyeket a földmíveléshez már alkal!llasakna~ tartottak. 
Aztán visszaterelék a falkákat a síkra, ·hol ecrész estia-
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maradtak. 

Ezen müköclés tizennégy napig tartott, aztán visszaad
ták az állatoknak ismét . elöbbi szabadságukat egész 
a legközelebbi évig, midön _e müködés ismét elövétetett• 

' Megint a szabadban levén a falka, kis_ebb csoportokra 
oszlott, s igy barangoita be a~t~h a-begyeket és l~gelö
ket, m,elyeket rendesen I~togatni szokott_. A pásztorok 
megszemlélték a helyeket, hol legeltek: Ez volt egész 
f9glalkodásuk-

Minden kitünőleg . virágzott, s testvérem támogatott 
munk.álataim'Qan. · 
. K-edves Annám .méllett el~eled~m eröfe_szíté,seimet. é_s 

bajaimat. : 
Nem sokára- ujabb remény tetéz,te .).>ol~ogságomat: 

Anna .érzé, hogy anyává l~sz. · ·Már ~ázasság~mk- tizen
kettedik év.ét éltük, de a·z ~nyai ·állapotnak soha semmi 
jeiét sem vettem rajta észre, s.meg yoltam gy.öz~dve, 
hogy többé nem is fogunit szülöi ö1:ömeknek. öriVend,eni. 
Egészségének ingadozó · állapo.tl\ élén]c , agg.odalmf\l\at 

gerjesztett benne~. · · . . ,.~. ., .. ~s .;!-
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Egy reggel, midön munkálataiÍnhoz akartam fogni, igy 

szÓU hozzám. · · 
"Nem jól érzem magamat, ne menj ina sehova, n1aradj 

nálam!" 
· ·'Két órával késöbb kis lánynyal ajándékozott meg. 

De a fejletlen gyermek csak egy óráig élt., alig maradt 
-annyi idöm, ltogy a haldokló teremtést megkeresztel tes

sem. 
Ez volt a második emberi teremtmény, mely a a jala

jaJai házban meghalt, de· egyszersmind az elsö is, mely 

..ott a napvilágot látta. 
A szomorúságot, melyet bennünk ez esemény l(elteU, 

sz!'Iidíté azon bizonyosság, hogy drága Annám a legked
vezöbb körülmények közt bir anyává lenni. Egéssége 
nem sokára -ismét megerösödött s bájait és vidámság·át 
ujra visszanyeré. 

Oly széppé lön, mikép az indusnők gyakran nagy uta
kat tettek, hogy öt láthassák; ekkor igy szólának: 

,,Asszonyunk, mi teherben vagyunk; ha kis iányunk 
születnék, szeretnök, ha oly szép lenne, mint ön. Eitgedje 
tehát, hogy önt 'rövid ideig nézhessük. 

Ha csak ·félóráig voltak hála, visszatértek falujokba, 
hogy a világnak egy lényt ajándékozzanak, mely leg
kevesebbé sem hasonlítoU a mintához, kit oly naiv érze
;Jemmel szemiéitek meg. · 

Annám ujolag anyának érzé magát. 
Ezutíal viselős állapota rendesen folyt le, s egéssége 

· legkevesbbé sem lön meglámadva. Kilencz hó mulva bár 
gYönge. de eleven fiú gyermeket hordoztam karjaimon. 
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Boldogságunk ekkor teljes volt, mert Yégre birluk 

azt, mi után mindkctlen oly hön vágy~koztunk s minek 
hiányát ugy hiszem éreztük, habár ki scm is fejeztük. 

Indusaim a legélénkebb örömet fejezék ki. 
Az ünnepélyek Jala-Jalában több napig tartottak: An

nám ugyan még mindíg az ágyat örízte, de mégis cl 
kelle fogadnia a falú összes asszonyai s fiatal leányainak, 
s utána az összes indus családokna~ látogatásait 

Mindegyik hozott valami ajándékot az ujszülött szá
mára, sa legavatoltabb meg.volt bízva, szerencsekivánatot 
készilni és elmondani. 

Nöm utolsó betegágya a rokonok és barátok számos 
hírsaságát gyüjtötte össze Jala-Jalában. 

Egész a keresztelésig maradtak, mely terememben 
hajtalolt végre. 

Anna már annyira helyreállt, hogy a szertartásnál je
en lehetett. Fiam nagybátyja Henri nevét kapta. 

O mily boldog voltam én ekkor l Hisz szinte minden 

vágyam teljesedett. 

Csak egy vágyam volt még, t. i. az, hogy öreg anyá
mat és nővéreimet viszontlálhassam. 

Reméltem, hogy nincs távol az idö, mi_dön tervemet, 
honomba visszautazl1atni, valósíthalom. · · 

Birtokomon minden bámulatos módon virágzott. Jöve
delmeim minden évben szaporodlak, s földeimet gazdag 

czukornád termés borította el. . 
A czukornád-és rizsmiveléshez a kávétermesztést is 



hoz:z:á csatollam. Testvét·em ég·y nagy ültetvény gondvi
sel'é'~ét v~tte 'át' mely "a' legfény'ésebb . eredményeket 
igéré. D~ fájdalom t' a boldogság i'deje i·eárif nézve lejár·~ i 
Mennyi bút és f~Jifaiinat kelle kiálh1om, ' niíg . holioma 
ism·ét r.negláthatám ·! . 

He.nri, szegény testvérem, néhán);Szor · eszélytelensé
&et követett ef, rögtiön ·váltóláz fogta el , mefy öt egy pár 
~ ' . . . . 
nap alatt elragadta. 

Anna és é·n·, könyelwt oútottunk, n1érL Henrit mindket
ten g-Yöngéden szeretlül\. 

Több év óta éltünk együtt; megosztá munkánkat, 
sien~edéseinket és örörüünket. Ö volt. egyedüli rolwnunl;; 
a Philippini-szigetekeri. 

Szereleire mélló tulajdonai és kitünő szive drágává és 
becsessé tevék öt el öttünk. Vesztesége ld pótolliatlan volt; 
s a gondolat, hogy többé nincs testvérem, fájdalmamat 
még keseriibbé tette. · 

Prüdent, ifjapb' .testvérem, Magadascarban halL el; 
Robert, az idösb , Plancheban Nantes. mellelt, azon !ds 
mezei. lakban, hol .ifj.úságunkat éltül\ Ie -:- és szegény 
Henrírn ill Jala-Jalában. · 

. A templom bemen e té nél egyszerü síremlél\et álíttat
iam neki. Jala-Jala több' hónapig gyá~z és fájdalom helye 
volt. . 

Alig jnt<Út,un'k annyil:a, h.ogy. ha még megvigasztalva 
ileitt is, Iega'Jább kissé megnyugodva voltun],, 'midön 
a .sors egy uj csapása ért. · · 
.. A P!Íiiip-pini-szigetekr~ Úkeztem után, míg Caviteban 
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1artózkodtam_, Malvil~in Prosperrel estem benső barátí 
vis~onyba. -Prosper- Saint-l\'Ial~ban született s egy hona 
kikötőjebeli hajónak kapitánya volt. 

Ö néhány hóig maradt Caviteben, s ez Úlö alatt barát
s~ígunlí a legbensöbb volt. 

Ritkán mult el egy nap, hogy egymást ne láttuli volna, 
s két ember köz t alig létezett valaha szivélyesb barátság. 

Í{ ét hajónk li:is távolságban állt egymástól a .kikötőben. 
Egy nap a fedélzeten sétáltam, várva egy csolnakot, 

mely MalvHain hajójára volt viendö. Barátom e pillanat
ban árbocza ~gazitásával volt elfoglalva, egy hajó-l{ötele 
elszalwclt és az árbocz lezuhant egy csoport matrózra, 
mely líözt Malviiain is állt; 

Hajómt,ól mind_ent láthatlam, mi barátomén történt. 
Ugy hivém, hogy meghalt vagy megsebesült. Aggodal

mam és ijedségern oly nagy volt, hogy annak nem birtam 
ura lenni. Belevetém. magamat a vízbe s úszva értem ba
rátom hajójához, .1dt oly szerenesés valél{ sérülellen 
találni. Az ijedésen ldvül más baj nem érte. 

Reszketve és áhlzot.tan zártam öt karjai~ líözé. Ezután 
gondjaimat néhány ~atrózra fordítám, l<ik nem voltak 
oly szerencsések mint ö. 

Sürii fekete felhők huzódtak össze Cavite felett, · ·s egy 
borzasztó délövi zivatar önté le útját·. 

P erezekig tartó menydörgés rázta . meg a levegőt, 
a villám , bosszti tüzkigyókéf!t csapott le zúgva a fel
höl{böl s a cavilei kis síkot _egész a hajó~ horgonyhe-· 
lyéig feltút·ta. 
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Ez id.ö daczára elmentem Malvilainhez. Már hajója 

fedélzetére akarám lábamat tenni, midön a villám a ten
gerbe csapott, de -oly közel mellettem , hogy .lélekze
temlöl megfosztott. 

Heves fájdalmat éreztem hátamban, mintha tüzet rak
tak volna vállaim közé. Fájdalmam oly szúró volt, hogy 
hangosan felkiáltottam, midön ismét magamhoz jöttem. 

1\lalvilain néhány lépésnyire állt tölem , s öt is elkábí
totta a villanyos hatás, mely engem könnyen érintett. 
Hallva kiáltásomat, azt hiYé, hogy s.úlyosan meg vagyok 
sértve. Hozzám rohant és karjai közé zárt, míg öt álln
potom iránt meg nem nyugtattam. A szikra ért volt, a 
nélkül hogy sérülést idézne elö. 

E két éleményt csak azért hozom fel, hogy baráti vi
szonyunkat közelebbröl jellemezzem s megmutassam, 
mi mély csapás volt legbecsebb érzelmeimre mérve. 

Azon napig, melyen irok, életem oly gazdag volt rend
kivüli eseményekben, mikép természetesen azt kelle hin
nem, hogy egy ember sorsa magasb végzésnek van alá 
' 'elve, mely elött minden minden meghajol. 

Ezen gondolat tett erössé a rám mért szerencsétlenség 
elviselésében. 

Vajjon nem volt-e rendeltetésem, hogy Malviiain Pros
pert szeretnem, s töle viszont szereUelnem kelle? 

Én ebben nem kételkedhetém. 
Néhány nappal azelött, hogy Alanillában a borzasztó 

cbolera kitört, kelt lialviiain hajója vitorlára, Franczia-
4>rszágba visszatérendö. 
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Bucsúnk fájdaimas volt, s kölcsönösen megígértük, 
hogy egymást nem sokára ismét látni fogjuk. A sors ezt 
mli5ként határozá l · 

lialviiain visszatért honába, elment Nantesbe és pa
rancsnokságot vállalt. lll ismert~ meg idősb nővéremet 
és összekelt vele. 

E házasságról még azon idöbe": halloltarn , midlln 
tlanillában laktam; nagy örömmel ~öltött az el, s valóban, 
ba reám -leendett bízva, hogy szerelett Emilia nővérem 
számára férjet válaszszak, csak ez összeköttetés felelt 
\'O Ina meg óhajtásaimnak, melyeket mindkettejök boldog
ságára nézve tápláltam. 

Összekelése után. foly ta tá Prosper tengeri utjaít a nan
tesi kikötö számára. Nemes jelleme és ismerete, öt álta
lánosan szerelett és tisztelt emberré tevék. Oly jó karba 
jutott, hogy nem kelle többé életét a tengeri urak vélet
lenségcinel{ kitenni. A Maurice szigetrc tett utolsó len
geri utjában elragadta öt a betegség s hátrahagyta 
vigasztalhatlan nővéremet még igén zs~nge korú három 
kis lánykávaL 

E tudósilás növelte fájdalmamat, melyet testvérem 
vesztesége keltelt bennem. Volt-e még m~s szerencsét
Jenség, mely akkor reám nem nehezedett l 

A boldogság néhány éve után mindent egymás ut.án 
láttam eltünni, mi nekem drága volt. S mégis szenvedé
seim nem értek még véget, mé.g keményebb próbák vár-
tak reám. · 

Örömmel láttam, mint növekedett fiam és gyarapodott 
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.cröben. l)e nem vollam boldog, s szenvedett vesztesé
geim feletti szomorúságomhoz még emész\Ö nyugtalanság 
is csatlakozolt: drága Annám nem épült ki leljesen be_: 
teg ágyából, s egéssége napról napra fogyott. Ö maga 
nen1 ismerte állapotát. Anyai öröme oly nagy volt, hogy 
teljességgel nem gondoH önmagára. 

Bevégeztem volt a czulwrnád-szüretet ; sikeres volt.. 
Ültetése_i·m is _be voltali: fejezve. 

Hogy nömn'ek némi 'c!szóródást szerezzek, j avaslám 
ncli:i , hogy egy idöre Josepl1ine növéréhez menjen, ld 
öl gyöngéden szereLte. Örömniel fogadta e javaslatot. 

Elutaztunk. Kis Henrink s dajkája elkísért bennünlu~t. 
Berendezltedlünk sógorom don _Galdet·on Juliánnál, liinek 
szép mezei laltja volt a Passig folyó mellett, félórányira 
Manillától. 

'Josephine egyilíe volt nöm három nővéreinek, ki inínt 
a legélénkebb hajlammal viseltetett. Én is ugy szerel
tem öt mint saját testvéremet. 

Megérkezésünk napja-ünnepnap volt. 
Összes manillai barátaink megjelentek látogatásra. 
Anna a felett, hogy kedves Henriját bámuHat,•a látta, 

oly boldog volt, hogy egéssége szemlátomást javult; _de 
e látszólagos javulás csalí néhány napig tartott, s nem 
sokára ismét fájdaloitunal tapasztalám, h9gy ·baja mind
inkább roszabbodik. 

Elhívalám az egyetlen manillai orvost, kihez biz~lmam 
volt, Genu baráto'mat. l\'Iiután hat héten kereszt ü~ gyakran 
látogatott, a nélkül hogy gondviselését sike! koronáz!1á, 
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azt tanácslá nekem, hogy térjek vissza birtokomra, hol 
már annyi beteg nyerte vissza egészségót, ki hasonló~ 
bajban szenvedett. Minthogy Anna maga is óhajtotta 
visszatérésünket, ezért megállapítottam elmeneteiünk 
napját. 

Egy l\ényelmes jármü, l\ét evező legénynyel ellálYa, 
várt reánk sógorom kertjének Iegszélsöbb végén a Pas
sig folyón. Számos társaság kisért bennünket a folyó 
partjáig. 

Az elválás perezében minden arczon komor szomoni- · 
ság fejezte ld magát. Mindegyik ezt látszolt mondani : 

,,Vajjon fogjuk-e még egymást viszont látni?" ,. 
Josephinc sógornöm, ki l>önyeiben majd elolvadt. 

Anna karjai l\ ö zé veté. magát. Bajba l\eriilt őket elválasz
tani, mert végre is cl kelle utaznunk. Nőmet a csolnakba 
vezelém, s a két testvér, kik egymást oly bensőleg sze
reLLék, az utolsó bucsúszókat váltá , kölCsönösen, meg
igérv én, hogy jövőben nem lesznek oly sokáig egy 
mástól távol ' hanem nemsokára ismét fölkeresendik 
egymást. 

Ezen nehéz bucsuzás s nöm szenvedései különben oly 
vidám utaz~sunkat komoiTá és mélává tevék. 

Megérkez tünk. . 
Ezultal nem üdvözöltem Jala-JaJáL azon boldog érzet

tel mint máskor. Szegény nőmet ágyba kelle fektetnem, 
s szobáját nem hagyárn el többé azon reménynyel, hogy 
ápolásom némi ltönnyítést szerezhel neki. 
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Josephincnek irtam, s egy csolnakot küldtem ~Ianillába, 
hogy növérét elhozassam, ki után Anna annyira vágyó

dott. 
A csolnak Josephinc néllüii tért vissza; levelet hozott 

számomra, mely jelenté, hogy a jó Josephinc maga is 
nehéz beteg és ágyát nem hagyhalja el, hogy ez neki 
nagy bút okoz, de hogy Annát biztosíttatja, mikép nem 
sokára el fog jönni,, hogy töle többé soha el ne v;íljék. 

Jala-Jalába visszalértünk óta még nem mult el tizenöt 
nap, oly idö, mely nekem egy egész örökké valóságnak 
tetszett, miután azalatt minden reményem elveszett. 

A halál erős léptekkel közeledett, s vele ama bor
zasztó pillanat, midön e l kellend attól válnom, Iül oly 
bensőleg szerettem. · 

Nöm megtartá teljes öntudatát s l;íthatá f;íjdalomtól fel· 
dúlt arczvonásaima t. · 

l\fidön érzé, hogy vég órája eljött, magához hivott. 
s igy szólt: 

"Élj boldogul, kedves Pálom! élj boldogul! A men
nyegben ismét látandjuk egymást! Tartsd meg magadat 
fiad számára. Ha már majd nem élek. térj vissza hazádba. 
hogy öreg anyádat ujra láthasd. Házasodjál meg Fran
cziaországban ujra, ha anyád. kivánja, de ne e szigeteken, 
mert itt nem fogod életpárodat megtalálni, ki téged ugy 
szeretne mint én szerettelek. 

Ezek voltak ezen jó és szelid angyalnak utolsó szavai. 
A legszentebb, leggyöngédebb kötelék fel volt oldva -

1 Annám nem éll többé. 
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Erőszakkal ragadták ki karjaim közöl drága bollleté
nlét, melyet szivemhcz s~orítottam. Aztán a mellék szo
bába vittek, hol fiam volt. 

KarjailnQa zárva öt, sírni akartam; de szemeimben már 
nem volt köny , s szegény gyermekem enyelgései irá-
nyában érzéketlen maradtam. · 

Nincs oly természet, mely elég erös lenne, ötven napi 
aggodalom és virasztás után ellentállni; gyöngeség--szállt 
meg, s mély álomba mcrüllem:· · 

Midön más nap fölserkentem~ fiam karjaim közt feküdt. 
De nagy Isten ! mily borzasztó ébredés volt ez ! Helyze
tem egész borzasztósága képzel_etem elé tódu_l&. Ah t 
hisz annyi tiszteletre m~Hó élettársnöm nem volt többé, 
ezen szerelett és vigaszt.aló angyal, ki mindent odaha
gyott, rokonait, barátait és egy föváros örömeit~· hogy 
velem egyedül e vadon helyen éljen, hol ezer veszélynek 
\' Olt kitéve s kivülern egy lélek sem volt oltalmazója t 
'ö nem é!L többé ! A borzasztó végzet elragadta öt tölem' 
s engem örökre szomorúságba és vigasztalan : állapotba 
döntött. 

A temetkezés más nap ment végbe. 
Jala-Jala egy lakosa sem hiányzott. . 
Holtteste szorosan a ·templom oltáramellett tétetett örök 

nyugalomra, hol oly gyakran esdett az egekurához az én 
boldogságomért 

Jala-Jalában sokáig gyász éi szomor~ág honolt. 
Összes indusaim érezték a fajdalmas veszteséget. An

nát életében .isteníték , halála. után öszinlén megsiratták. 
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Több napig tökéletes aléltságba·n éltem ; · csak fiamról 
voltam képes gondoskodni, mert ebben t~láltam egyedüli . 
vigaszt, mely számomra még megmaradt. 
· Má1· három hete mult s még nem hagytarn el a szobát 

. . . . ' 
melyben 'szegény nöm meghalt; ekkor levele~ kaptam 
Josephinetöl. · 

Tudósíta, hogy betegsége roszabbnit s e szavakl{ai 
végzé: 

,,Jöjj, kedves Pálom, jöjj l10zzám, ,együtt fogunk sírni ; 
érzem, ·hogy jelenléted vigasztalni fog." 
. Nem sokáig _késedelmeztem, Josephinc kérésének meg
f~lelni, mert hisz mindíg mint testvéremet szereltem 
öt.. Jele~lét.em megvigasztal~atla , s én is ugy éreztem, 
hogy nagy vigasz lesz-reám nézve, oly személyt látni, 
kit ~nám olgy ben_söleg szeretelt. . 
. Azon remé1_1y, hogy neki hasznos lehetendek , is
mct . fölélénkíté kíssé életvágyamat. Birtoko ma t Vid ie 
P1·ospe~nek·, egy megpróbált barátomnak adtam, ki nöm 
vég napjai 'alatt engem el nem hagyott, aztán eiulaztam 
fiammal együtt. 

Az elsö fájdalmas szí~ömlengések után , melyelret 
a viszontlátás Josephi.ne és én köztem előidézett, s miu
tán · Ierót~~ köny- adónkat, megvizsgáltam állapotát. 

Nagy megerőltetés kivántatott hozzá, hogy el~itkoljam 
elötte nyugtalanságomat, mert a legsúlyosabb betegségek 
egyikét i~merém' fel, m~ly azon aggál_yt ébr~szté ben
nem, lu:~gy nem sokára t~j ve~z~e~éget kelle_nd megsirat
nom. Fájdaiom helyesen láttam elöre : nyolcz nappal 
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késöbb a szegény Josepl1ine borzasztó kí~októl gyötör
tetve ·karjaim közt adta ki lellrét. 

)Hmny( szerencsétlenség rohant meg ily rövid idö 
alatt l Valóban oly megadásra és eröre ~olt s~ükség, 
milyennel én bírtam, hogy össze ne rosl,adjam. 
: Sógornöm iránt utolsó kötelességemet teljesítvén, visz
szatértem Jala-J alába. 

A világ ieljesen megv~íltozoHnalc látszott elöttem. 
Hegyeimet és eraeimet lcelle fölkeresnem, ·hogy ujra 
némi nyugalmat ·szerezzelc magamnak. 
· Több hó mult el, a nélkül bo gy . ügyeimre csa~ go·n
dolni bírnék_;, de szegény nöm azon utolsó kérése, hógy 
honomba vis~zatérjek; ·l,ölelességemmé tevék, azzal Tog
lalkodni. · . . 
. Birtolcomat átadtam Vidie batátomnak, mert·öt tarto,ttam 
a Jegképesebbnek arra, hogy az· általam megl•ezdett mii
vet folytassa, l?iztosítva levén arról is, hogy szegény 
indusaimmal jól fog bánni. 

Azt lcivánta, hogy egy ideig még maradják vele, és 
avassam be kormányzási modoromba. Annál .szivesebben 
egyeztern ebbe, mivel néhány hó fiamat még erősbbé és 
~épesebbé tehette az ut bajait elviselni. 

Eszerint Jala-Jalában maradtam. De az élet reám 
né~ ve oly . l<inos lett, hogy semmi· sem szórhatolt el; 
o-yászos crondolataimból semmi sem birt kiragadni. 
t:> b 

Jala-Jala szép tájai, m.elycl~et mindíg oly gyönyörrel 
~zeml,éllem közönyösek lettek előttem. A legkomorabb, 

. . ' . 
legelhagyottabb 11elyelret l\erestem fel, s leggyakralJ-
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ban. azon folyó partjait látogat.tam·. m~g, me ly magu 
hegyek_közt hömpölyög s nagy fák által :volt beár
ny.azva. 

E tájat ·~al~n csak én magam ismertem, s előttem való
szinüleg ott még soha emberi lény nem ült. E. helyen 
egé'szen átadtam magamat fájd,nlmas emlék!!zéseimnek: 
nöm, testvérem és sógornöm foglalkodiaták kizárólag 
képzeletemet . . 

Ha végre a gondolat fiamra kiragadolt komor á~mo
dozásaimból, visszatértem lassan birtokomra, hol sze
gény gyermekem nyájasságai fájdalmamat elűzni lát
szának; de csak azt eredményezék, hogy azon időre 
emlékeztettek , midön Anna mindíg elém jött, k'arjaiba 
zárt s elfeledlelé velem mindazon fáradságot és .unalmat, 
melyet az 'ö távollétében tapásztáltam. Ezen idő fájdalom 
örökre ·o.da volt, s midön elettársnöm et vesztetle·m el, 
elvesztettem benne életem egész boldogságát. 

Vidie barálom elkövetett mindent az én szórakoztatá
somf.a, mi erejében állt. Gyakran beszélt Francziaország
ról, ·anyámról s azon vigasitalásról, melyet ez érezne, ha 
neki fiamat elvinném. · · 

A hon iránti szeretet s azon gondolat , hogy ott sze
retö szi~ekre fogok találni, jótékony balzsam volt reám 
nézve, némileg enyhítö azon fájd_almakat, melyek szivem 
mélyében még mindíg mardostak. 

Indusaim mélyen meg voltak szomorodva , midc'Sn 
hallák, hogy el vagyok határozva öket elhagyni. 



.l 

- ·IZH-

A hányszor velem tahílkoztal\, míndíg kifejezték szo
moruságukat. 

"Uram!'' mondának, " mi lesz belölünk, ha önt többé 
nem látandjuk?" 

Megnyugtalám öket ugy mint lehetett ; s rnondám 
nekik, hogy Vidie barálom az ö boldogságnkat szivén 
fogja hordani , s hogy ha fiam mcgnü, visszajövök vele. 
s öket többé cl nem hagyom. 
· Válaszolának. 

"Isten hallgassa meg önt, uram ! de medd ig az fog tar
,tani 1 míg önt ujra látjuk. Ám hisz ön nem fu~· röl11nk 
elfeledkezni !" 

Azon időben, midön búm és szomorús<Ígom kissé eny
hült, alkalmat talállam, egy lwzámfiával benső baníti vi
szonyba lépni; valódi igaz harálom lett ö, ki iránt rnindíg 
megtartottam azon benső hajlamot, mely távol a hontól 
születik. Én t. i. Barrot Adolfról szólok, ki föconsulnak 
lianillába küldetctt. 

Néhány barátjával Jala-Jalüba érkezelt, hogy ott egy 
pár napot töltsön. l\1inthogy nem akartam, hogy az én. 
lélekállapotom reá ki hasson, ii gyekeztem itt tartózkodá
sát oly kellemessé tenni, a mint csak lehetett. 

Több vadászatot és más kirándulást rendeztem a he
gyekbe s tóra; érette ujra folytatni kczdém az életet, 
melyet vinni megszoktam, mielött a szerencséllenség n~
lam beköszöntött. 

llUli.\S BRET. NRIII. Il. 9 



Hetedik fejezet. 

Uta::ás a negritok 'Cagy ajeták közé. A bambosz. A f•ó

lwszfa .. A pa.mdicsom{tige. 

Azon napok, melyekeL fia tTOL Adolffal együll é ltem, 
emlé kezletlek régi szokásaimra s fölébreszték urallwdó 
szenvedélyemet a kirándulások iránt. 

Vidíe ba,rátom, ki mindíg azon ti.inödött, hogyan szóra
koztasson el engem , indítványt te lt , hogy látogassarn 
meg azon népségeket , melyek ct megismerni mindíg 
vágyam volt. 

· l\1ár majdnem összes üg-yeim rendezve voltal'~ fiam 
egy dajka s egy komorna oltalma alatt állt, kikbe teljes 

bizalmamat helyeztem s a dajka és komorna ellenőre 

Vidíe barátom volt. Ezen biztosság s barátom folytonos 
kérései végre r á vevének , hogy elhatároztam, meglá
togatni az ajeták vagy negrilokat , vad népek ezek, 
melyek még merö természeli állapotban léteznek ; ezek 
voltak a Philippini-szigetek tulajdonképi törzsnépei és 
hosszú ideig Lüqon urai. 
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Azon idöben , midön a spanyolok c sziaeteket mea-
b b 

bódítoll<"ík, tehát még nem igen távoli időben, az ajetük 
.uri jogokat gyakoroltak a taga! népesség felett, mely 
n Bay-l.ó partjain lakott. 

Bizonyos napon előjöttek erd eikböJ , bementek a fa
Jukba s kényszerí ték a lakosokat rizs és Lenaeriben 

b 

atlót fizetni. Ha a taQ"alok vonalwdtak ez ndót meafizetni 
v o ' 

ugy ezt azzal pótohík, hogy néh1íny föt levágtak s e fe-
jeket barbár ünnepeikre magukl<a l vivék. 

, A Philippíni-szígetek meghódítása után a spanyolok 
oltalmazák Ül\et. Az ajeták, megriasztva a löfegyverek 
által, erdeik küzt marad tak s többé nem jelentek meg 
-az i~rlns népségeknéL 

A malrijok orsz11gának töbh részeiben ugyanezen em
berfajL Lalálhalni, s az ujscelandiak hasonlítnak hozztíjok 
~Jalua és színrc. 

E vadakat akarám Leh<ít néhány napra mcglátoga l.ní. 
Elöliészületc imel hamar megtcltcm. 

KellÖL legjobb indusaim közöl 1\iválaszlotLam löséröi
mül. Említenem scm kell , hogy hadnagyom egyik voll a 
kettő közöl; ö minden veszélyes kalandozásaimban kisért. 

Mindegyikünk vett egy tijszöt , me! y három vagy 
négy napra rizset, kevés füstöli szarvas húst, lö
·porkészletet, golyókat és sörétet, néh;'tny szines zseb
kendőt s meglehetős rnennyiségü szivarokat tartalma
zott, melyek pészint saját élvez e tünkre, részint üdvöz
letül az ajctüknál volt.ak {lasználandók. 
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Azonfelül mindegyilmek jó kell()s csövit fegyvere és 
töre volt. 

'Ruházatunk, mint minden kinindulásainlmál, következő 
' 'Olt: felsököntös, ing növényselyemből s térdig felhaj-
tott bö nadrág. A"lábak és karok meztelcnck maradtak. 

Ebből álltak az összes elökészületek, melyekel a több 
heti ulra tellünk. Már második · nap nem volt más mcn
helyünk az erdők fáinál, tllllS tápllílékunk, mint mit va
dásztunk s a pálmafák adt.ak. 

Én nem feledtem el a vade-mccum·-oL scm, melyet 
mindíg magamnál l10rdtam, valahányszor több napra 
ellávoztam: értem a papírt és irónt. Néluíny jeg·yzés ki
segíté késöbb emléliczetemet, midön uti élményeimet 
naplóba foglaltam. 

Egy reggel teluít elutaztunk Jala-Jahíból. 
Átkeltünk az egész félszigeten, mely birtokomat ké

pezé, s a másik parton csolnakra ültünk, me ly éjszali
nyugati irányban a lón keresztül vitt. 

Az éjet Siniloan nevü nagy faluban töltöttük s más nap 
reggel Jó idövel tovább indultunk. 

Az első napjárás nehéz volt, mert az esös idö kez
detét éltük; erös zivalarok dagaszták meg a folyól.at. 

Azon folyó parljait kőveltük, mely a hegyekről jött Ic ; 
többször mint tizenöt ízben kellelL :non egy nap álusz·
nunk. 

Estve felé a hegy tövébe értünk, hol kezdelüket vo
szik azon óriási fájú erdők, melyek Lu9onnak majd
nem egész közepét elfoglalják. 
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Itt pihentünk meg l egelőször; tüzet gyujtoLLunk 
s ágyat és vacsorát készítettünk. 

Ugy hiszem, elég gyaln·an mondtam már, mit értek az 
"<így" alatt. A szol\ás és fáradság becsessé Levék ne
künk ez llgyat, ha valnmcly szerencsétlen véletlen ál
munkat meg nem zavarta. 

De még semmit sem szólollam arról, hogy állítottuk 
ki és Mszíletlük cl egyszerii e1>édünl\et. 

Rizsünket s pálmagyümölcsünlwt meg líelle fözni, oly 
mül\ödés, me! y nehézt:~ek látszott, mert fözö edényt nem 
vittünk magunkkal ; . gyal\ran még tüzkövünli és taplónk 
is hiányzott. A bambosz míndent pótol. 

A bambosz egyike ·azon három délövi növényeknek, 
melyeket a jótélwny és gondos anyatermészet ugy lát
szik azért ajándékozott az embereknek, lwgy számos 
szükségleteket elégítsen ki. 

Nem tehetem,· hogy ezen délövi terményeknel\ néhány · 
sort ne szánjalc, t. i. a bambosz , a kókuszfa s a paradi-
csomfügénele , 

A bambosz, mely a filnem ü növények családjához 'tar
tozik, sürü boln·okban nö a folyók 11arljain , erdöleben 
s mindenült, hol nedves földet tahil. 

A Philippini-sziget.el\en huszonöt-harmincz faj á t is
meri!\ s alak és na avsá err a mi ndnyáJ' an ktilönböznek 

' t),J o 

egymást.ól. 
Találhatni bambpszokat., melyek líözőnséges eml>er 

terjével birnak s belill egészen üresek. E fajt föleg gu ny
. bók építésére használják, egyszersmind edényeket is 
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liészíleneli. azokból, hogy azokban a vizel szállilsrík é1> 

tartsák. 
Enneli rostjaiból kosarakat , kalapokat s számos más 

kosaras munliáli:at l\észíl enek ; végre közönséges s igen 

erős hajóköteleket is. 
Egy m<1s bamboszfaj, nem oly t.crjedelmü de szintén 

üres s mázzal bevont. , mely majnem aczélkeménységűvé 

teszi, hasonlag indus viskók építésére szolgül. 

Ha killegyezik, éles melszö hegyet. nyer ; HZ indusok 

ezt lándzsának, nyilnak s csipesznek használják a Jo,•ak 

érv~~g~1sánál , daganatokat fel vágni, a hús tlllegvizsgálni , 

vagy behatott idegen test.elwt 1\ihúzni. 
Egy harmadik, soklml szi lárdabb faj lwrnagyságú, de 

nem üres; főleg a viskók azon r észeinek épílésér e szol

gál, melyek nagyobb tartósságot igényelnek , mint p. a 
t e tők. 

Egy negyedik, kiselJb és nem üres faj a müvell szán

tóföldek körülkorlát.ol:~sára és besövényezésére szolgál. 

A töblJi faj ok ugyan lievesbbé használta Inal\, de mind
amellett is némi haszonra vannak. 

Hogy e növényt fentartsák s évröl é vre e rősebbé te

gyék, ti z lábnyi. magassághan a föld től ledgják a cse
metéket. 1\Iindezen csemeték orgonasíp- gyüjtelé khe:r. 

hasonlítnak s ágak és lövisekkel vannak ellátva. 

Az esös idö kezdetekor minden ilyeri bokorból, mint 
uagy spárga, számos bambosz nö fel , s kc\'és idő mulva 
ugy megerösödnek, hogy a legkülünfélébh munkálalok
n<íl baszmílhatni. 
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A kókuszfa, me ly a pálmák családjához tartozi l< , hét 
évig nö, mielött gyümölcsöt hoz; de ez idő után egy 
századnál LOV!Íbb mindíg egyforma termést ad , az az : 
havonként húsz nagy diót. E termés soha sem mnrad 
el, s egy és ugyanazon Lörzsön szakadatlanul lehet n.in
denféle nagyságú virágokat és gyümölcsöket látni. 

A kókuszdió, minl tudva van, kitünő táplálék; azonfe
lül nagy mennyiségü oll'ljat sajtolnak ki helőle. 

A kemény héjból edényeket készítnel< ; a rostokból 
kötelel\et, hajó-l{ötélmüvekct s még durva ruhaclaraho
kat is csinálnak. 

A levelelikel a visl{ókat · fedik be, s egyszersmind se
/ pröket és kosarakat is készíinek ezcl<ből. 

Ezen dióból termelik továbbá az ugynevezett kókusz
bort. Ezen bor ig~n részegítő fol yadék, RZ indusok azt 
többnyire ünnepeil\en iszszák. 

A kólmszbor Lennelésére nagy kókuszfákat veszne!< ; 
ezek nem adnak gyiimölcsöket, csak a nedvet. veszik ki 
azol{ból. 

~tindezen r~\k csúcsaikon hosszú bamúoszkaról<kal van
nak összekötve, melycl<et az indusok gyalog. útnak hasz
nálnak. Majd mindennap Júthatni öket nagy edényeklwl, 
a termést beszedni. 

Ez igen nehéz és veszélyes munka, valós<lgos légi 
séta, mert a sétüló gyakran l1atvan nyolczvan híbnyira 
van a föld felett. 

Mihelyt a blmbó virággá fejÍ{ldík, azonnal kiveszik be
liHe o folyadékot, melyb_öl a bor készül. J'tficlött e bimhó 
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kifakad, összeköti azt az indus néhány hüvelyknyire á 

végétöl s az e köteléken khül levő egész véget levágja. 
Ezen vágás likacsaiból ezután szakadallanul foly a 

czukros léh; édes és kellemcs íze van , míg forrásba 

nem jö. , 
Ha a forrás állapot~ín túl van, lombikbu' teszik, hogy 

azt lecsepegteLés által borszesz-folyadékká változtassák 
azt, mely a kókuszbor neve alatt ismeretes. 

V é gil l eléget ik a dió );:em ény héj át , s sz ép fekete 
festék válik belöle, melyct az indusok a szalmakalapok 
festésére haszn:ilnal\. 

A paradicsomfüge fünemü növény fás r észek nélkül j 

a törzs levelckböl van alakulva , melyek egyik a másik 
felett állnali. 

Ezen törzs többnyire tizenkét tizenöt láb ma_gas ; 
lwsszú és széles levelei öt haL láb terjelmc t érnek el. 

Ezen levelek közepéböl fakad ki a virág, azután kö
vetkezik az, mit régime-nek hívnak. 

E szóval azon száz nagy banant j elölik, melyek egy 
és ugyanazon száron üln el{ j eze);: egy hosszú fiirtöL ké
peznek, mely a földre lehajlik. 

Mielött a gyümölcsök teljes éreUségre jutotta!{, leYág
ják a régime-t: s eklwr a paradicsomfiigékel, vagy bana
nolial tápeszköznek használják, a minL megérnel;:. 

A növény azon része, mely a földben van, egy neme 
a vastag törzsnek, melyböl egymásután mintegy har· 
.mincz csemete nö ki. l\1inden esemelének csak egy ré
gime-t, az az egyetlan fürtöt szabad hajtania; késöbb 
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azt levágják. l\'Iiután a csemeték, melyeli a törzsből nö
ne.k ld, különbözö lwruali, ennéfogva a gyümölcsfejlődés 
minden szaMban van belölük, s minden hóban, néha 
tizennégy alatt is, bürmely évszal<ban, egy vagy két 
fürtöl vchetni le egy növényröl. 

Van a paradicsomfügének oly neme is, melynek gyü
mölcsei nem enni v:tlók; egy nernél a basL-nak nyerhetni 
belöle, az abaluít, mely_ rullák s l<ülönféle liöleles munkák 
készítésére sz o lg~íl. 

A roslozaL c növény törzsében létezik, mely, mint 
már mondva voll, egymás felett ülö levelel<böl van ala
kulva. 

Hossztí szíjaha vágjá!< azt s néhány óráig a napon 
száradni hagyják; azt~ín ezen szíjalíat nem igen éles 
vaspengélwn huzzcík lwresz tül. A növényrészek a vas
penge állal vissza tartatnak, s a sztílak el vágatnak, melye
ket azl~ín még egy ideig a napra ld tesznek, hogy hnsznál
h:J.tó állapotban a lwreskedésnek átadják. 

Észrevétlenül nagyon is mcssze eltértem utazüsomtól ; 

4 
de le al<arám irni a l1 árom délövi növényt., melyel< az 
ember minden szükségeil 1\ielégítni liépesek. · 

Ezen növények ugyan ismeretesek , de nem ismerik 
talán mindazon szolgálalokat, melyel<et adélövi országok 
lakóinak teljesítnel<, s olvasóim aztán it élj ~I, meg, meny
nyi kedvezményben részesíló a természeL ez éghajlat 
gyermelicit, hasonlaLban a hidegebb vidékek lakóival. 

l\1i tehát a hegység tövében. éjszakára tett elökészü
leleinkkel vollunk elfoglalva. 
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.rtfindíg megosztottuk a munkát: az egyik a fekhelye't 

kész'ílette, a második a tüzröl gondoskodott., s a harma

dik a konyháróL 

A tiízszí.tó nagy mennyiségü szüraz fát és rözsét hor

dott össze, sa rakás alá egy darab mézgagyantát te tt, mcly 
a Philippini-szige teken igen gyalwri s nagy fál\ tevében 

találtatik, mclyböl magától foly. 

Azl<ín elövesz egy fél rör hosszaságú b am bo szdarabot 
s a gyilokl\al finom szeletelU'c vágja , rnclyel\et a Jnéz
gára tesz. Ekkor egymáshoz dörzsöl két b_amboszt , rníg 
meggyuladnak, a Liiz ülhal a fadarabkára és mézgára, 

s alig egy perm: alatt fellobog a tiiz , oly nagy, hogy 
egy ökröt is meg leheLne mellette sütni . 

A szakács levág !lét vagy három vastag bamboszlör
zset, s mindegyikbe bele teszi azt, mil meg akar fözni , 
rendesen rizst és púlmaalmát. Aztán melléje teszi a szük
séges vizet., bezárja a nyihist leYelcH:el s a törzset l e
teszi a tüz közepére. 

Ezen bambosz "ldvülröl megszenesedik ugyan , de :1. 

víz nedvessége megörzi a tartalmat, s az ételek ugy 
megfőnek benne, mintha agyag edényekben lennének. 

A nagy pálmalevelek nekünk tányérokul szolgáltak. 

l\lint látszik, ebédünk nagyon · egyszerű voll, még oly 
napokon is, midön még rizsünk és füstölt busunk voll ; 
mert midön e készlet fel volt emésztvc, pálmaalmákkal 
kelle megelégednünk. 

De miután a vadászat nekünk szarvast vagy bölényt 
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11doll, mely lövéseink íi!tal esett cl, ezért Láplálélmnk 
egy ideig oly gazdng volt mint v~Iódi epilmroké. 

Ittunk vizet, Jw valamely fornís vaO'y j>atak kinlílko-
o / -· 

~ott; de ha ez eszl<özeink l1iányoztak, levágtunk hosszi.í' 
lián dnraboknt. , melyel<böl tiszta.átláts7.ó víz folyt, rnely 
:r f01·nís vizének eléje teendő. 

Én nem utaztam ugy mint egy niÍboL, rner t leheletlen 
l'olt több podgyászt magammal vinni, ! urinthogy gyalo·an 
siirií erdőkön !<elle keresztül haladnunk vngy folyókon 
átusznunk Nap és szél voltak lwlauzaink. 

Csak azon válaszl.<ísom nHuadt : vagy ugy utazni mint 
én utaztam, vagy~ ot.thon maradni. 

Az első éjjel nyt1godtan folyt Je. Az <ilom elég erőt 
adott az til. folytatás:írn. 

~'léísnap már korán reggel talpon vo ltunk, s egyszerií 
reggeli utéí n elindultunk. 

1\ét ór:\val tov1íbb hágtunk fel egy sürü erdővel borí
tolt hegyre. A meredek út ;r.ord és fárasztó volt. J(ime
rülve értünk fel végre a cstícsra ; egy nagyfensíkra 
léptünk, rnelyen hogy tíLkclhessünl< , több napra volt 
s zükségünl<. 

Ezen fensíkon lát.Lam én a Iegfenségesel>b és lcgszel~b 
ös erdőt. Óri<ísi fákból állt az, melyel;; gyertyaszál egye
nességgel, mint a káka, roppant magasságra emelkedtek. 

Csak csúcsaikon nöttek ágak, melyek egymásba filzöd
tek s oly boltozatot l\épeztek, mclyeu a napsugarak át
halni nem voltak képese){. 
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E fedél alatt s ezen pompás fák l\özt az anyatermészet 
számos csodálatos l\úszónövényeket tcren1. · 

. Az indiai nád p . . és a li~in, egész. a legmagasb cs ú- ,. 

csokig emelkednek fe~, ismét ·leereszkednek a földre 
s gyöli:öreket vernek, hogy ujra uj indúliban fölemel
kedjenek. Aztán ismét lebocsátkoznak, s közben oszl,o
pokltá egyesülneli, melyel;; néha a legszebb díszílményt 
képezi!{. 

Láthalni itt egyszersmind különhözö fajú pandanust, 
melynek levelei kéveszerüen a földhö! lünönel<, hogy 
pomp<ís nyalábbá egyesüljenek. Szintug·y láthatni páf
rányt, mely valódi fáldwz hasonlít; gyaluan felmász
tunk íly növényre, hogy csápját Ievágjuk, melynek igen 
kellemeles nedve van s ugy mint a p:ílma táplálékul 
szolgál. 

De ezen rendlüvüli növényélet daczát·a a természet 
szomorú és csendes. Semmi zajl sem ]Jallhalni, ha csak 
néha a szél nem zúg· a fák tetején, vagy egy vizzuhatag-
nak moraja nem hat·. át a lávolllól. · 

E szomorú de nagyszerü ,·idélmck egyellen lakói a 
szarvasok, bölények és a vadkanok; nappal elrejtőznek 
odúikban és csak éjjel mcnnek l\i tiípot 1\eresni'. 

· Ritkán láthalni madarat; n• ég a Philippini-szigetelien 
oly gyakori majmok is lwrülik e roppant erdüségel;; ma
gányát. 

Egyetlen rovarfaj, az utasok kétségbeesése , léte
lezik itt nagy böségben, ezek k_is nadályok~ mclyek a Phi-



lippini-szig-etek minden erdőborított maga·s hegyein 

laknak. 
OLt ·gug·golnak a füben, a fák levelein, s mint a sáskák 

tJsnek le az <ildozatra, melyet hatalmukba al<arnak ejteni. 
Az utasok folyvást kis bambosz-ltéselikel vannak el- ' 

látva, hogy azoktól mcnelwdjenek ; aztán bedörzsölik 
a kis sebeket nígott dohánynyaL 

Dc nem sold ra megj~lenik egy 1misik nadály, a meg
eredt vérWl vonzatva, hogy annak helyét pótolja, mcly
töl már megmenelwdtiinli, és szalmdatlan figyelem lüván-· 
tatik, hogy c kis vampyrok áldozalaivá ne legyünk, 
melyek falánkab bak és nagyobbak, mint líözönséges 
nadályaink. 

J\'lig e ritka természetet szemléHem , indusaim egy 
szarvast, egy bölényl vagy egy vadkant Iterestek föl, 
hogy azt clejtsólt s így pótolják a tápkészletet, mcly 
fogyt~ín volL. 

Egész élelmünlt nuí r csak pálmaalmálíra S?;Orílkozott. 
A pülmünak ugyan kellemeles ize van, de oly kevessé 

tápláló, hogy az elf;íradt utasnak semmi eröt sem ad, ki 
hossztí és fáradalmas út után a nedves földön tanyát·és 
tetözetül a szabad eget lahílja. 

Ez okból a lehctöségig azon oldalra vettük irányun
kat, melyet a csendes-':ilág tenger mos. Tudtuk, hogy ill 
kezdődik azon ország, melyet az njeláli laknak. Egy 
nagy tagnl falut, melynek neve Binangonan-de-Lampon, 
érinteni akartunk, ez elhagyatva a nyugati hegycit tö

Tében erdők közepeU fekszi!<. 



.Már több éjet LöltöLLiink az erdőkben , a néll<ül hogy 
épen nagy kényelmetlenséget !\ellene szemrednünk 

A lüzek, melyel\et nlinden es t~e gerjeszt.ettünl; , föl
melegítének s oltalmat nyujtának a miriádnyi nadályok 
ellen, melyek 1\iilönbcn vérünl<el l\iszívlri h: volna. 

Nézetünk szcrinl még egy napján ís t kelle lennünk, 
hogy a Lcng"er parljaira érjünl<, hol kissé liipihcnhe tni 
reméltünk ; eldwr rögtön lá vo l i menydörgés hird elé egy 
zivatar közeledését. 

Azonban folytaltuk utunkat ; de nem soJ,ára annyira 
közel jött. az égi moraj, hogy félnünl, kelle, mikép a zi 
vatar fejünk feleli. tör l\i. 

Meg l< elle :ilJapodn'unk , még az éjs;~,aka beállia elölt 
tüzel gerjesztenünk , es tebédünket elkészítenünl< és 
lehajlott pálmaágakra leveleket fektetnünk, hogy magun
kat a nagy csö ellen mcg~~djük. 

Alig végezilik el czett különbözö clökésziilelekel, 
midön a ziva tar fejünk felett kezdett tombolni. 

Ha tüzeink halv:\ny fényt nem velettek volna, mély sö
tétség kör.t Jeendelllink. S még ar. éjszalm nem l<öszön
tölt be ! 

Mind a h:1 rman leguggoltunk , mindegyik egy- egy 
pálmaágat. tartva kezében , azo.n . védletö alatt , melyet 
rögtönöztünk, s vcírluk a zivatar l<i törését. 

A menyköütések megkeLtöztelLek , az eső oly halal
masan korbácsolá a flikal, minlha vizzuhatag zúdulna le 
azokra. 

Tüzeink nem sol\iira l<iahidtak , mély sötétségben vol-
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tunk, mclyet iciönként villámlás szakított félbe. Azttín 
szemvaldlő vilrígomíg l\övelkezett be, hogy ismét azon
nal sötét éj által felv<lltassék. 

Borzasztó tombolás kezdödött köröskörül. Az ég 
megszakadás néllüi l zengett , a hegyek viszhangja néha 
tompán, néha csattogtatva adá azt vissza. 

Erös vihar nizá a fák tetöit , roppant <ígal\at tördelt 
le s roppanás közt veté le a földre ; egész fatörzselwt 
tépett ki, melyek esésükben a szomszéd fák :'tgait sza
kíták le. 

Az csö szakadatlanul özönlött. 
Ha a menydörgés megszünt, hallhatóli az áradatot, mely 

ama hegy lövében képződött, hol menedéliet Imrestünlc 
Hallók a vizek zúgásM, melyek a hegyekről lcszakadlak. 

E tombolással szom01·ú üvöltés vegyült, hasonló egy 
nagy lwtya vonitásához, mely gazdáját elvesztette. Ezek 
a megriadt szarvasok panaszai voltak, melyek itt olt men
helyet kerestek. 

Az egész· lennészel níngatásoKban 1ft tszolt feküdni . 
s az elemelmek harczot üzenni. 

A ayönge Lc tü , mely ala lL ültünk , nem sol<ára oda 
b • 

volt --:- csepegett rólun!< a viz. 

Elhagytuk ezen szomoní menhelyet, hogy majdnem 
megmcredt lagjainkat ldssé mozgásba bozzuk 

Egész testünket ellepték azon kínzó kis nadályok, , 
melyek harapásai lassanként megfosztának bennünket a 
sziikséges erőtö!. 
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Megvallom, hogy e pillanalban elátkoztam ldváncsiságo
mat, melyérl oly l\eményen lakoltam. 

·Ezen éjszakával csak azon éjet hasonlíthalám össze, 
mclyet a hambosz-nádasban töltöttem, midőn a tón ha

jótörést szenverllem. 

Teljes látszat szerint nem fenyegetett ugyan bennün

ket oly nagy veszély, mert a hullámok nem nyelhe ttek 
el; dc egyikét azon nagy fákna!\, melyck ali\ menekedni 
kényszerültünk , kitéphelle a vihar s reánk dőlhetett -
mtir a szél általleszakított egy tíg is elég leend ett, hogy 
minket agyon verjen, s vilitimcsapás érhetett, melynck · 

z:~ja még borzasztóbb mint hat:isa. 
Majdnem J,iállhatlan vo lt a hidegség, melyet éreztünk; 

megdermesztelle tagjainkat, ugy hogy alig mozoghatánk. 
Nyugtalanul vártuk a zivatar végét. De csak több 

óráig tartó hahllos aggodaion l\özt huzódott el lassanként 
az égzengés. Aztán lecsillapodott a szél , s végre meg
szünt az eső. Egy ideig már csak nehéz cseppeket hal-· 
lánk a fák közt lehullni s végre semmit egyebet, mint. 
a vizzuhatagok tompa moraját. 

A nyugalom beálU.a után , az égen kétségkivül csilla
gok ragyog tal{; de mi c reménytadó látványtól meg vol
tutik fosztva, miután az egész erdö a szemnek tithathatlan 
levéltetőt képezett. . 

Az álom az emberrP. nézve oly nagy szükség, hogy 
daczára ~a lüdegnek s annak, hogy ruhánk a borzasztó 
esötöl egészen keresztül volt ázva, az éj hátralevő r észét 
m~gis nyugodtan alva töltöttük. 
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Következö nap ezen erdö , melyben néhány óra előtt 
a Icgiszonytíbb felindulás uralkodott, nyugodt és csen
des lett. 

Borzasztó volt henniinlwt nézni , midön odúnkat el
Jwgyluk. 

Egész tesiUnicet ellepték a nadályok , s a vérnyomok 
az arczon ij esztő kinézést kölcsönöztek. 

Szemlélve két szegény indusomat, nem hirám magamat 
a nevetéstöl tartóztatni. Öli is néztek reám - csak a 
tisztelel tartá vidámságul\at lwrhítok közt, mert nekem 
is iszonyuan clrulítva kelle ]cn nem s fehér b öröm még
sokáig magán hordü az ismerletö jeleket, a hogy ez át
kozott állatok megldnozlak. 

Annyira kimet·üiWnli: , hogy a f<írads:ígtól mozdulni 
sem llirt.unk . 

Amde itt tenni kellett, és pedig gyorsan. 
Gyorsnn tüzel !;:elle gerjesztenünl<, hogy fölmeleged

jüuk, néh<íny pálmaágat megl'öznünl\ , egy folyón, mely 
zíljosan ztígotl el melletlünk, átusznunl<, s ugyanazon nap 
a csendes oczeán partjára érnünlc 

Ha késleltedünk , vándorutunkat folytatni , talán nem 
lenne többé lehetséges , a folyón átl\elni ; már több 
folyón tul voltun];: s aztán se előre se h:ítra nem mehe.t
nénl\ , talán szül\ségessé válhalandott, hogy néh<íny 
napig a vizek elfolyását be vát:juk, mielött még utunk 
folytalására gondolnánl<. 

?tlinthogy a zivatarok e vidéken gyakoriak, megtörtén
hetett, hogy még egy m:ísik következzék gyorsan az 
»U~AS BRKT. NK~. l~ 10 
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elsőre, sekkor talán több hetekig kelleLt volna ez elha
. gyoll helyen segélyfOI·nís nélkül maradnunk, ezen ma

gánybrm, hol m1ír egy éj is oly borzasztó volt, hogy ana 
igen sokáig vissza fogunk gondolni. 

Nem volt tehát szabad időt veszlcni.il~k. 'füszöinl\
rül, melyeliet a nedvesség ellen gondosan őriztünk 

lelníztluk a pálmalevél-bm:ítékot, s szerencséselm el;:ér
zük magunliat, látva, hogy clökészület.eink nem voltak 
hasztalanok; azok tökéletesen szárazak voltale 

.A mézgagyanta segélyével hamar tilzet csináilunic 

1\'Iily csodtHatos érzelem fogott cl bennünket, mitlön 
a jótékony meleg tagjainliba álhato ll , midön nedves ru
lu:Íi nk megszáradtak. Ismét bátorságot és uj eröt nyertünk. 
' De hogy ez érzetnek r észeseivé lehessünk, oly drágán 
kell azt me_gvásárolnunk, mint. én vásároHam. Kételke
dem, Yajjon van-e sok europai, ki az általunk eliként 
tüllölt éjszakána~ s az arra következelt reggelnek ré
szese kívánna lenni. 

I\is konyh<ínk hamar helyre volt állítva, s még hama
rabb emésztöli fel föztünket. Eklwr az elindulásra gon
doltunk. 

Indusaim aggódtale 
Félte!\, hogy a folyón többé át nem mehetünk; ök 

gyorsabban haladtak mint én' mert elsök aliarlak oda 
érn i. 

Midön utolértem, látám, hogy meg vannak · zava
rod va. 
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" Ah! uram," liiülta fel hii Alílcím , ,,nem lehetség·es 
már átkelnünk! lltl<el l néhány napra letelepednünl< !" 

A folyóra néztem : s~írga vízét tajlélw zva hömpöly
gelé felborítolt szildákon keresztül, vízzuhatag láll'ányát 
nyujtván, mely gyü ller eil>öl kiforgatott fáln·ll és lesza
l<asz lotl riga lull hord magával. 

Indusaim múr készen voilai\ elhalározásukkal
1 

egy oly 
helye t km·eslel\ fö l , hol kényelmesen lehete tanyázni. 

Dc én nem akaním a szcrencsétlenségbcn tüstént bá
torságomnl veszteni ; gondosan fürkészicm tíl ut;l n, mely 
c zavnr bó l kivezetne. 

A fol yó talán száz lépés széles volt, egy jó 11szó né
húny pcrcz alall fíl tí szhalotl rnjla. 

De a tulsó parton nem kellcll oly mencJél1es he
lyen J, iszállnia 1 hogy a vizből ldkelhessen ; mert Ilii

lönben azt koczkáz talla 1 hogy tudja Isten hová ragadja 
öt az ár. 

A parltól , melyen voltun l!, l1önnyü vo lt magn nila t a 
vízbe vetnünl< ; de a tulsó parton csak rni ni t!gy l'Z~ Z 

lépésnyi lávolstlgban mulatkozol.t oly hely , lw i a ~r.ii, 
lnk kelLé szakadnak. 

Szemmel fölmérvén a l<Ívols<ígot, melyet meg kelle 
·haladnunk, elég erőt hi vé h: mngarnban, hogy az átlwlésL 
megkisértsem. 

Én jobban tudtam uszni, minl indusaim, s ha egyszer 
a tulsó parton voltam , bizonyos leheLtem benne , hogy 
követni fognak. 

Ennélfog-va ldjelcntém, hogy át alrarok uszni. 
10* 
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De egy gondolat habozóv;i tell ez elhatározásomban. 

Hogy őrizzem meg a víztöl a tüszőket , melyekben 
·drága lóporkészletünk volt ? Hogy rej_tsem el fegyverei
met? Lehetetlennek látszott, minde tárgyakat hátamon 
vinni ál a ragadó foly?n , melybcn teljes valószínűség 

szeritÚ egyszernél többször fognék a viz alcí bukni, mie

Jött a tulsó partra érek. 
Indusaim találélwnyak volta!\ ily dolgold><m, nem so

kára kihliztal\ a za varbói. 
Több indiai nádszálakat vágtak Ic s összeköték. Aztán 

felnuiszlal< egy fa tetejére , mely a folyó fölé hajlott; 
ill megköték egyil\ végét , s nelwm nyujták a másikat, 
hogy azt az ellenkező oldalra vigyem. 

Midön intézkedéseim meg voiLai\ téve, be le vetém ma
gamat vizbe. Nag·y fárads;íg nélkül értem a tulsó parlra, 

s szerencsésen magammal álvivém nádamal is. 
lU csak oly magasra kötöltem azt a part egy fájához, 

hogy azon helylyel szemközt, homwn 1\iindult., valamivel 
mélyebben feküdt, a nélkül hogy a vizbe leérne , s hogr 
ennélfog·va azon tárgyak bizlosítva valának, melyeket 
c sajátnemü hídon átcsusztatni akaránk. 

l\1üködésünk teljesen sikerüll. 
A nád segélyével indusaim is gyorsan hozzám értek. 
Boldogoknak érzök magunkat, midön mind a hárman 

a másik parton voltunk, annál inkább, mcrt remélhettük, 
hogy még az nap cstíg elérünk a tengerhez. 

Megelégeltük az erdőt! Vágytunk ismét ·napot látni, 
melytöl 'néhány napig meg vollunk fosztva. A nadálycsi-
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pések még mindíg· szúró fnjdalmnt okoztak, s n;i mindíg 

gyöngébbek lettünk , mert táplálékunk nem voH elég, 

vesztett erönl<et kipótolni. Különben nem kételkedtünlí, 

hogy mihelyt a lenger partját elérjük, kétszeres kárpót
lást találandunk a néll\ülözések és fáradalmakért. 

A remény fö)élcszt.é ismét b:itorságunkal, s ama vég

zetteljes éj ~saldwmar el volt feledve. 

Én majd oly jó gyalogos voltam mint indusaim , kik 

nem kevesbbé siettek ezen kiállhatlan nedvességből 

kijulni, melyben né!Hiny napig éltünk. 

llintegy két óra mulh'atott, mióta a folyót elhagytuk, 

midön a távolb1m t.ompa morajt hallánk. 

Eleinte azt l1ivök, hogy uj zivatar van keletkezö

ben; de nem sok(ira a moraj egyformaságában , mely 

messze távolból látszott jönni, fölismerök, hogy az a 
csendes oczeán zügása, mclynek hull:imai Lnvon nyugati 

partján törteli: meg. 

Ezen bizonyosslig jótékony hatást tett reám. 
Néhány óra mulvn tehát meghithalám ismét li:ék ege

mct, fölmelegcdhetém a jótékony nap sugarainál, s csak 
a láthatár @al koriMolt kilátást nyerhe~ék; ·megsza
badulhallam végre ezen álkozott vérnad,ályolilól, s meg
láthattam ismét a madarak és állatoldóllakott természe
tet, azon puszta vidékek helyett, melyeken átháladtünk. 

A hegy lejtője lassú, s utunk }{önnyü volt. 
A llUlllímzaj észrevehetőleg nagyobbodott. 
Délutáni három óra t:íjt a ftílwn keresztill megláttuk n 
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világos eget, s nem sol<ára aztán bámultuk a tengerl s pom
pás, ragyogó finom porral fedett partját. 

Elsö dolgunk volt el{kor, leve.Lni a ruhákat s magunkat 
a hullámokba vetni. 

~Halait enyhilö fürrlöt veltünk, egyszersmind azzal 
mulallunl(, hogy számos liagylót szedtünli ld a szildák
ból, melyek oly ízes ebédet nyujtánal{, milyet elutaztunk 
óta nem élveztünk. 

Fölfrissítvén magunkat, nyugalomra gondolt.unk, mely
nek nagyon is élénk szükségé ~ éreztük. 

ltfár most nem feküdlünl{ töobé csupasz és egyenel
len fadarabolwn , hanern pulw nedves homokon, mely az 
utolsó napsugar.ahtól még meleg volt. 

_Már mr~jdnem éj volt, midön ez ágy1:a lehevercdlünl(, 
melyel a legjobb tollas ágynak eléje tellünk. 

Tüszőink párnákúl szolgállak. 

Jól megtöltölt fegyvereinitet magunk mellé téve mind 
a hárman mély álomba meri.illünlc 

Nem tudom, meddig örvendhettem ez enyhítő álomnak, 
midőn egy állat nehéz nyomás~ lteltett föl , mely körü
löttem mozgott. 

Ugy tetszett, mintha hegyes körmöli ltarczolnált borö
met, s heves fájdalmat éreztem. 

Ugyanez érzés keltelle fel indusaimat is. 

Felkaptunk nehány izzó szenel, s íme láthatók, mily uj 
ellenségek támadtak meg. 
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Az ugynevezett BernáJ-remete *) volt az, s pedig oly 
nagy mennyiségben, hogy a föld l\örülöltünl\ egészen 
behiptve lát.szoLL lenni. .Minden nagyságban s minden kor-
ból leh~Le p~Idányolwt látmmk. · 

~lseperlük a homolwt fekhelyünkröl, azon reményben, 
hogy ez állatol\at ~llávolíljuk s némi nyugalmat találunk; 
de az alkalmatlan, vagy inldbb éhes remeték csakhamar 
,·isszalértek elöbbi foglalkodásail\hoz s nem hagytak 
nyugodni . 

.Még ez állatok elüz6sével foglallwdlunl\, midön rög
tön az erdö szélén világos fényt veLLünl\ észre, me! y 
felénk l\özeledelt.. Fegyvereinl\hez nyullunlí, és hall
gatva és mo~dulatlanul v_árakozt.unk. 

Nem soliára megismertü nl\ egy férfil és egy nöt, ldk 
fáldy<ikat vivének s az erdöböl jöttele ~ölismertük, hogy 
ezek ajetál\, l\il\ valószinüleg halalmt alíarnak a par
ton lwresni. Csak néhány lépésnyire vollak már tö
lünlí, ekkor egy percz.ig megálltali s mereven reánk 
nézte!{. 

Ülve figyeltünk reájok, hogy szá.ndékukat kitudjul\. 

Azon mozdulatnál, melyet az egyik tett, hogy . íj át 
válláról levegye, ell,észítém fegyveremet a lövésre. A 
kalws csattanása fegyveremen elégséges voll öket elüzni; 

*) A Bernát-remate egy uome az ollótlan rálmak, ~ely 

kagylókban 61, melyckct a csi~;a-állat c!hagyolt. Éjszaka kijönnek 

a tengerböJ , maguknak tápot szorezni. 
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elveték fóklyáikat s mint megriadt vadlillatok az erdö
ben eltüntek. 

Nem volt valószinütlen, hogy a két vadember, ki ép 
mosl látogatott meg, Löbh társaina)• hirl ad, s tömegekban 
visszatérnek s néhány mérgezet.t nyilal tes tünldJe rc
pítnek. 

E félelem sa Bern<it-rernclék, melyek folyvéis t csíptek, 
l<észtetének bennünkel az éj hálralevő r észét nagy tüz 
mellelt tölteni. Nem leendett eszélyes aludni, merl bi
zonyosak voltunk, hogy az ajeták országál~oz Mzel 
vng~·unk. 

}!időn meg·viradt., jó reggelit ettünk, mclyel a hagyJók 
nyujtának. Aztán folylattuk utunkat. Miut <ín egy ideig
a sziklás tengerpart mellell haladtunk , ismét bementünk 
az erdőbe, mely kis L<ívols<igra ·a parttól terjedt el. 

Igen fáradalmas napunl;: volt , de semmi sem történt 
rajtunk, mi emlitést érdemelne. 

Az éj már teljcsen beállt , midön a Binangonan-dc
Lampon faluba értünk. 

Ezen tagaloktól lakolt falu minl egy ocíza a majdnem 
polgárisuJt embereknek fel;:szilt , az erd ök s vad népek 
közepelt. Nincs j<írható lÍl, mely innen azon népcld1ez 
vezetne, melyel;: spanyol uralom alatt állna!<~ 

Nevem ismeretes volt Binangonan-rlc-Larnponban. 
Nyilt karokkal fogadtak , s a falu fejei vetélkedtek 

a szerencseért, nlinket maguld10z befogaclhalni. 
Annak adtarn elsöséget, ki elsö hivott meg. 
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A legszivélyesb vendégszeretetet tahiltam. 
Alig léptem be, midön a h<iziasszony meg akuní lá

baimat mosni. Általában mindenröl gondoslwdtak, rni 
által örömül<et tanusíthaták a fele It , hogy mint. hi 1'ék, 
Iulzuknak elsőséget adtam. 

~Iig valóban ízes vacsorát ettem,. megtelt n viskó i~iú 
lá»yl{ákkal, ki!{ ig az[in komikus ld vancsisággal szem
Jéltele 

Étkezés ut (tn gazd ;1m tc1rsalg<ist lwzdetL, rnely ldssé 
fárasztoLL. Jó ágyba, az az: gyékényre vágyalwztam. 

Ekkor rnondá a taga! : 
" Ön fáradt uram ! nyug·alomra kell térnie. Válaszszon 

ez irjú lányl>ák l>özöl, a legszebbik mulallatni fogja önt. 

Fájdalom solilial ldnosabb emlékeli éltek bennem, 
mint hogy amphiLryonom c különös naj<inlatát elfogadhat
tam volna. 

Megelégedtcm azzal , hogy naplómba jegyzém ama 
saj átos módot , minl Lisztelik meg a vendégel{et Binan
gonan-de-Lampouban. 

l\'lidön kérdém a tagaHól, vajjon e szokás általános-e, 
' '<ilaszolá : 

" Igen, de mi csak banítainknál gyalwroljuk azt, ldk 
rangjok és szinük által kitűnnek. " 

Negyed napra bucsúl vettünk, s éjszak felé indultunk, 
a hegyelmeJ,, melyclwt folyvást sürü erdőségek borítnak, 
s azokhoz hasonlítnak , mclyek m:ír mögöttünk vol
tak. Kis gyalogösvényeken kivül , melyeken vadállatok 
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mutatkoznak , nem nyujt.anal\ az utasnak semmi járl 
utat. 

Vigyázva rolytatók utunkat., mert az fljcták orsz;ígában 
voltunk. 

Éjjel mindíg tüzet gerjcsztcltünk, s egyikünk Örl állt, 
merl a mcglepetéstöl méltán tarthaltunk. 



Nyolczadik fejezet. 

!tlegérkezés az ajetál• vagy Mgritók köz.t. Elutazás. Ha
ióz.ás a csendes ocz.eánon. l1Iegé1·kezés Jala-Ja/ába él 

Manillába. 

Míg egy reggel haligátag folytatluk utunkat, rikácsoló · 
hangok egész lwrát halló!<, mely inl<ább madarak kiál
toz<ísaihoz, mint emberi hangokhoz hasonlított. 

Vigyáztunk, s óvatosan egyilt fától a másikhoz csúsz-
tunl\. , 

Rögtön kis távolságnyira magunk elölt láttunk mintegy 
negyven vadembert minden nemből és korból, kik való
ban vadállatolt l<inézésével birta({. 

Egy nagy tüz körül ülte!<, · melyet egy folyó partján 
gyujtottak. 

Megmutatván neldk fegyvereinket, néhány lépésnyire 
eléjök mentünk. 

Alig láttak meg, tüstént hangos kiáltozásoli:ra fal<adtak 
s elszökni készültek. 

De jelt adtam nekik s egy csomag szivart mutattam elö, 
melylyel öket megnjándélwzni akarám. 
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Szerencsér<~ Binang·onanban felvilágnsilás t szereztem, 
mint kell e vadakhoz közelítni. 

· Megértettek, s oly rendben <ílltak fel , mint oly embe
rek, kik felett szemle fog tartatni. 

Közeledtünli feléjöl<, a szivaroltal ){ezünkben tartva. 
A sor egyik végén kezelém a ldoszlogatásl. 

Fontos dolog volt öket banitjainkk~í tenni , s ezért, 
szohás szerint, mindegyilmek egyforma r észt kelle adnom. 

A terhes nök két embert számítoltak; hasukra ütöttek, 
mulatni al\arván, hogy öket ké tszeres r ész illeti. 

A kiosztogaléissal meg volt a béke kötve sa szöve lség 
megerösítve. Se nekünk sc a vadaknali: nem kelle immár 
semmitöl sem tartaniok. 

Ekkor ~lkezdénk mindnyájan füslölgetn i. 
A fönöl\ egy szarvashoz menl , mely a fán függött, 

s bambosz-késsel három nagy darabot lev<i gott. E dara
bokat a tüzbc velé. 

E pecsenye kivülröl kissé meg volt égetve és hamu
val belcpve, de belseje puha és leveses volt.. 

Ezért e majdnem kannibáli ebédet nem kelle undor
ral megemésztenem; gazdá im ebben megütköztek vólna, : 
s én néhány nap békében al\artam velük élni. 

Tehát jó étvágygyal költöltem el szarvaspecsenyémet, 
mely egészben véve nem volt rosz ; indusaim követték 
példáma t, tnire a jó egyetértés meg volt állapítva. 
Árulástól már nem kelle tartanunk. 

Azon emberek közt voltam, kikne!{ fölkeresése végett 
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Jala-Jalából kiinduHam; tetszés . szerint vizsgálhatám 
és tanulmányozhat.ám iíket. 

Tanyánknt néh<iny lépésnyire az övélílöl rendcztiil{ el, 
mintha uj bárátjainl< családjához tartoznánk . 

.Minthogy csak mozdulalokkal és jeleld{el beszélheték 
veliil{, bajba került~ magamat megérlelni ; de m~ir meg
érkeztem utáni napon találLam tolmácsot. 

Egy uö l. i. elhozta nekem gyermel\ét, hogy annak 
nevet adjak ; e n(i a tagatok l\özt nevelkedett ; ezek 
nyelvét megtanulta , még emlékezett reá, s habár kissé 
nehezen, még is felvihígosil<í st turloll adni arról, a mil. 
kérdezteu1. 

Ez emberek, kikl•el néhúny napig együtt élni akar- • 
tam, midön igy magam elött híttam , inkább nagy majom 
családnak , minl emberi teremtményeknek látszottak. 
Hangjok uagyon hasonlítoll n állntokéhoz, s mozdula
taik a majmol<élwz. 

Az egyetlen különbség, melyet tnpasztaltam. abból 
·állt, hogy lándz~át és ijnl használtak , s liizel tudtak 
gerjeszteni. 

Hogy öket pontosan meg·ismerlet.hessem , alal<jok és 

arczulatuk leírásával kezdem. 
Az ajéta vagy negrít.o fekete ébenfa-szinü miut az 

afrikai néger. Teljesen kifejllldve, négy és fél láb magas. 
Haja gyapjas, s miután se le nem vágja soha se nem 
tisztogatja , ezért az koronát képez feje körül, s kü
lönös kinézést kölcsönöz neki. Messziröl azt hihetui, 
hogy valami fény veszi őt körül. 
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Szeme kissé sárgás, de élénk s rngyogó mint a sasé. 

A szükség, vadászatból élni s fol)•vást préda után hnj 

hászni, 1\ifejli ezen· müszervel s fellünő élénlíséget köl

csönöz annak. Az ajcta vonásai a fekete afrikaiéhoz hn

sonlítnak, csal\ ajkni kevesbbé . 
.Míg fiatalok ; szép alkatuak; dc az erdöbe n töltölt 

élet, a folytonos alvás szabad lcv egön, a menhcly hiányn, 

s az, hogy egy nap ltllsolwt, s ismét gyaluan semmit sem 

csznelí, a hosszú böjtölés s a r eá következő lakomák, 

mclyeknél mindcnt vad állati mohósággal falnal\ össze, 

mind ez megnöveszti hasu)wt s tagjo ikat hosszúkkü és 
vékonyaldiá teszi. 

Fahéjból csinált kis övön ldvül, mely nyolcz - tiz 

hüvelyi\ széles s testét közé pen foglolja körül, nem hor
danali semmi ruhát. 

Fegyvereik: bambosz-lándzsa, pálmafa-íj é s mérge
zett nyilak. 

Gyökerek, gyümölcsök s vadászatból tc\plálkoznalc 

A htíst nyerse n eszik. Ölven hatvan föböl álló hordák
ban élnele 

Na'p'1wl az aggoli, gyöngék s a gyermel\ek egy nagy 
lüz mellett moradnak, míg a többiek vadászva ba
rangolj<ik be a hegyeket. Ha zsákmányra teszne!< szert, 
mely nekil\ több napra táplálékot nyujt, mind együtt ma
radnai\ a tüz körül. Estve keresztül kasul feküsznek le 
a hamuba. 

Csodálatos látványt n·yujt, ötven ily minden alakú és 

lwrtí ' 'adembert igy lát.ni. 
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KHiönösen az öreg nöl< igen rlÍtak: a vén tagok, 
a nagy has , a rendliivüli ltaj fm·iák vagy vén boszorká
nyol< kinézését l<ölcsönzilt neldk. 

Tüstént megérl<eztem után eljöttek az anyák, kiknek 
zsenge ltoní gyermekeilt voltak, hogy ezeket nekem 
megmutass1ík. 

Hogy tetszésüket megnyerjem, némi gyöngédséget 
tanúsítottarn ez ápolónölt iránt ; de ök nem ezt akaník, 
s mozdulataik és szavaik daczára is · lehetetlen volt 
Ititudnom szándékukat. 

Más nap nzon nö, Idről már mondám , hogy a tagaJok 
l<özt élt, egy környékbeli horda J<iséretében jött el. 

l\'Jajdncm egy tuczat más nö követle Öl, lök mind 
gyermekeikel karjaikon hordták. 

Kimagyarázá nekem, mi azelötli estve elöLtem meg
foghatatlan voll. 

"Nclii.inl<, mondá , igen !<evés szavaink vnnnali, ltogy 
egymással beszéljünk. Összes gyermel<eink azon hely 
nevét veszik fel, a hol szülcttek. Ez azL<ÍJl nagy zavart 
olwz, s ezért elhoztuk öltet, liogy azolwak neveket 

· adjon. 
E nyilatkozat után n szertartásl azon Ggész pomp<íYal 

akarám végezni, melyet hely és l<öri.ilmények enge
eiénele 

Ismertem a keresztelés formas<ígail, s egy kis palal<
hoz l<özeledtem. 

J{ét · indu~om k~resztapai szolgálato~ tön, s néhány 
nap alatL mintegy ötycn gyermeket keresztellern meg. 
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Minden anyát, ki csecs~möjével eljött, családjából két 
személy kisért. Elmondám a szent keresztelés szavait 
vizet önték a gyerme~ fejére, s lassan de hangosan 
mondám ki a nevet, melyet a gyermeknek adni akartam. 

Minthogy más módom nem volt, az adott nevet, p. 
Ferencz, emlékezetükbe vésni , ennélfogva az anyával 
s az öt kisérö tanukkal mindaddig ismételtelém e szót, míg 
folyékonyan ki nem tudták mondani, s bizonyos voltam, 
hogy azt elfeledni nem fogjt"ik. l\'lidön eltl\voztak, szaka
datlanul ismételték e nevet , hogy így ezt tartósrm emlé
kükbe véssék. 

Elsö napon a szertart;is igen sokáig tarloti ; de aztán 
megke,·esbedell. a keresztelendők száma, s én tetszésem 
11zerint tanulmányozhatám Tendégeirnet. 

Azon nöt, ki tagalul beszéll, magam mcllet.t tartám; 
bosszü beszélgetésein l< liözt megismertetett erkölcseik és 
szokásaikkai. 

Az ajetáknal< nincs vallásuk , nem imádnak csillago!. 
Azonban ugy látszik, mikép a t.inguiánoktól azon szo
kást vették át, egy napig ama szildát vagy a fát tisztelni, 
melyen hasonlatot fedeztek fel valami. állattal; aztán 
gyorsan oda hagyj<ik, többé nem is gondolva a bálváuyra, 
mig más bizar :)inkra 1~em találnak , mely a· frivol tiszte
let uj tárgyát l<épezi. 

Halottjaik iní~t nagy lisztelettel viseltetnek. Évekig 
járnak ~l a sírokhoz, elohányt és bet.eÜ vetvén reá. A 
megh.oltnak iját és nyilait a temetkezési napon sirja 
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fölé akasztjük, mcrt azt hiszik, hogy a holt minden éjjel 
kikel sirj ából vad;iszni . 

A temetése!{ szertartás nélkül mennek végbe. A ha
lottat egész hosszában egy árokba fektelik, s földdel 
befedik. 

De ha ·~gy ajela veszélyesen beteg, ha betegségét 
gyógyílhallannal{ tartják, vagy ha mérgezett nyillal kön
nyen megsebesíttelik, barátjai egy nagy lyukba teszik, 
kezeit mellére kulcsolják, s élve temetik el. 

Hogy tolmácsnömmel a vallásról beszélgessek, kérde
zém tölc, vajjon nem hisz-e egy legmagasb lényben, egy 
mindenható istenségben, melytöl az egész természet s min
magunk függünk, mely az égboltozal.ot teremtel.te , és 
minden cselelwdetünket látja . 

!IIosolyogva nézett reám és moudá : 
" Emlél;ezem , hogy Ön testvérei, midön még fiatal 

voltam és köztük éltem , gyakran szóltak azon un·ól, ki 
a mennyegben lakik. De ez hazugs;íg volt. l\'Iert lássa ön 
(fölkel l., !ds kovakövet vett , fölveté 'a levegöbe és igen 
kom9lyan mondá) lássa ön, maradhat-e egy király mint 
ön mondja, elöbb :1 mennyben, rnint e kovakő ? 

Abbahagyám c tárgyat s más kérdésekre tértem tiL. 
:Mint már mond;ím ' az ajeták gyakran nem várjál• be 

a betegnek haláhH, hogy aztán ellemessélc 
A halottnak megadván az eltak.arit;is tiszteletél , <1 

·szokás ugy kivtínja, hogy halála megboszultassé){, 
Ama horda vadászai, melyhez tartozott, kivonulnak 

.lándzsúik és nyi Jaikkal, hogy megöljék az els ö élö lényt, 
,I'!U)fAS JJRE'I', NEU. 11. H 
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me.ly eléjök jö, alt<ír ember, szarvas , vadkan vagy bi>
ény. 

Midön áldozatuk fölkeresésére ldindulnal\ , letörnclr 
utjokban n~inden hajtást a csemete-fákról, melyel,et ta
lálnak, s cstícsailwt azon irányba hajlítj ál', melyhen 
járnak. 

Ezen elövigyázatot azért haszJlálj <ík, mikép az utaso
kat és szomszédokat intsék, távozzanak el azon ILij 
ról, hol azon állatot vagy embert keresi!\, ki áldozatul\ 
leend; mert ha egyikü!\ kezükbe esi!\ , kimélet néll\ü~ 

megölik. 
A.z ajeta házasságában hü, s csak egy neje van. 

· Ha egy fiatal ember megtette válaszl<ísát , barátjai és 
rolwnai megkérik az ifjtí lánykát. 

Elutasítás semm~ esetben sem történik. 
Kiválasztanak egy napot. 
~ .n~pon napkelte elöt.t liilüildik a leányt az erdöhe. 

Ill elrejlözik, ,vagy nem is l'ejtözik, a mint kivánja vagy 
nen~ az összel\ötletést azzal, lü a leányt liéri. 

Egy órával késöbb a fialal embert küldik ld arája lic
resésére. Ha oly szerencsés, hogy öt megtalál halja, s nnp
nyugta elölt rokonaihoz visszavezetheti, ugy kész a há
zasság s a menyasszony örökre nejévé let.!. De ha nélküle 
Lér vissza, többé meg nem kérheti . 

Az ajeták nagyra becsüli!\ a kort ; mindíg egy agg· 
uralkodik a hordán, mclyhez tartozile 

Ezen fajbeli vadait, mint már mondva Yoll, mind hul
van nyolc1.van föböl álló nagy családokban élnel\. 
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J(ereszlül barangolnak az erdőkön, a nélkül hogy ál- · 
Jandó Jakhelyük lenne, s ezt a szerint változtatj ~ík, a mint 
u vad állatok több vagy l\evesebb táplálékot nyujtanak . 

.Midön ~gy nö érzi szülése l<özelgését, eltávozil< llír
saitól, elmegy egy folyó partjaira, egy darab fát l\ereszt
ben kél fa 1\özé erősít, ráveti testét e támaszra , fejét 
a föld felé hajtja, s mindaddig ily helyzetben marad, míg 
meg nem szül. 

4ztán az ujszülöttel egyült megfürdik a folyóban, 
s azonnal visszatér a hordához. 

Minlhogy ez emberek vad természeti áll npotbau élnek, 
ezért semmi hangszerrel sem birnalc Nyelvül< a m·adarak 
csevegés ét utánozza, s kevés szavu l< levén, az idege
nelu·e nézve igen nehéz, c vnd embereket tnnulmányozni. 

Kiliinö vadlÍszol; , s az íj ntbámulatos ügyessrggel ke
zeli!;:. 

A mindl;ét ncmii !;is gyermekek n folyók pnrtjnin l<is 
íjald>nl gyakorolják magul<nt, míg a szülöli az erdökben 
csat'al1golnak Hn az átlátszó \'izben Jutint vesznek észre, 
nyillnllönel> reá s ritknság, hogy egy lövéslik is ne tahilua. 

Az njeták rninden fegyverei ·meg vannak mérgehe. 
Egy egyszerií nyil oly erös állatot, rnint a szarvas, nem 
sebezhetne meg oly stílyosan , hogy ez' leessél<; de Ira 
anna(\ hegye meg vnn mézgezve, a legkisebb sebzés i~ 
eléo'séo-es az állatban oltliatlan szomJ'at gcrieszteni, 

b b ' J 

s mihelyt ivott, tüstént halála követl{ezik 
El{kor a vadászol( ldvágj<H{ a sebzett húst;észt, s ~ 

prédát mindcn káros követl{ezés nélkül táplálélníl llasz-
1 j * 
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milhalják; tie ha ez elövigyázat.ot elmulaszlj<íl\, az egész 
hús oly kesertivé ' 'álik, hogy még az ajehík sem emészl
hetik meg. 

Minthogy soha sem akariam a hires jávai bo a ball hinni, 
,•zért Sumatrában vizsgálatokat tettem e méreg-nemre 
nézve, melyet a ·malájok basználnalc Ez allmlommal föl
l"edezém , hogy az nem egyéb mint mireny-oldat czi
tromlében. Ezen oldatha mártják he többször fegyve
reiket. 

Ewt.án tudni al\artam, hogy az ajeták miböl készílik 
a mircnyl. Egy nagy fa tövéhe;r, vezetlek, ennek héjából 
egy kis darabot levágtak, i' monc!;ík, hogy c llé.i szolgál
tatja nekil< a mérget. 

~legráglam egy uarabkát: tiirhel.len rosz ize voll. 
s természeti állapotban nem ártalmas; az ajelál;: elkészí
tik azt magukna l<, dc ezen litkuknt nem akarák velem 
közleni. 

Midön a mérget tésztanemüvé alakiloUál<, I.J ckenil< az
zal fegyvereiket, mintegy negyed hüvelyknyi vastagon. 

Az ajeta minden mozdulataii.Jan gyors és ügyes; mint 
a majom kúszik fel a legmagasb fákra, és szarvas gyor
sasággal üldözi a vadállatol<at, mi kcdvcncz ro;lalatos
sága. 

Igen különös látványt nyujt az , ha c vademberek va
dászatra indulnak; férfiak, nők és gyermekei\ keresztül 
kasul futkosnak, ugy néznek ki mint orang-utangok, rne
lyek Jutlandokra indulnak. 
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Néhány különös fajú kis kutya kiséri ölw t ; rzcl1 az 
elejtett préda fölkeresésére szolgálnalc 

Nem soluírn megelégeltem a vendégszeretetet , mcty
ben e vad emliereli: r észesíteltcl< s a tapasztnlat ot, melye t 
köztük szereztem. 

A fárndalmas élete l , n fedél hiányát , s azon sajnos 
eledelt, melyet a vadak nyujtotta!\, nngyon megtíntam : 
elhatározám, hogy Jaln-Jalába visszamegyel\. 

De elutazásom elölt azon gondolatra j öttem, hogy egy 
vadember csontváz;H magammal elviszem. Ez nézetem 
szerint ritlia példány leendett a .Jardin des plantes vngy 
a lJOncztani muzeum sz~1mára . 

A vállalat veszélyes volt , miuLán az aj eták · igen 
ti sztelik holtjaikat ; meglepheLteli: süjaik megrabhísánál , 
s ekkor elvesztünk ; de minthogy megszoldam, minden 
aliadályon gyözelmesl<edni , melyek almi·atomnal< ellent
állnak , ezért a fenyegető veszély nem változtatta meg· 
hnt~írozatoma t. 

Indusaimmal közlém sz<índ ékomat ; semmi ellenvelésiik 
sem voll . 

Félórányira tany;ínktól több sírt vett.em észre. 
Egy nap délben vevök podgyászunliat, cllmcstíztun k 

gazdáinlilól, s e hely felé indultunl<. · 
Az elsö sírokban, melyeli:et megnyilottunk, az i dő meg

emésztette a csontok egy részét, s én csak 1\ét lwponyát 
kaphattam, s ezel< valóban nem érdemeltéli ; hogy maga 
mal ily veszélynek ldtettcm. 

Azonban folytaltuli munl<ánl<at s estve felé egy nüt f~.:-
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dezlünl\ fel, lút azon helyzetl'öl ismertünk fel , mct y et 
a sírban elfoglalt, midön még halála elölt eltemették. 

Csontjai még bőrrel voltak fedve, de annyira kiszá
radva, hogy mumia állapotában létezett. Ez illő tárgy volt. 

Kivettüle a sírból, s elkezdtük egyes részeit zsálwkba 
dugni, midön rögtön hangos 1\iáltásolcat hallottunk. 

Jöttek az ajetálc. 
Ekkor már nem volt veszteni való idönl\. Gyorsan 

megragadtuic zsákmányunitat s elsiettünk. 
Alig lehettünk száz lépésnyire, midön nyilak repültek 

el füleink mellett. 
Az ajeták a ratetökön illtek, hol reánic várakoztali; 

megtámadtak , s nem volt semmi eszl•özünlc , magunkat 
' 'édeni. 

Szerencsé re beállt az éj; nyilaik , melyek rendesen 
·<Oly biztósalc, a homályban nem találtalc. 

A nélkül hogy menekülésünl\ben mcgállnánlc; elsütöt
tük egyik fegyverünket A puszta ijedséggel menelced
tünk meg- s azon intéssel, mily veszélyes a halottal\ n~ru

gnlmát l1ál~orgatni. 
l\ilidön az erdöböl kiléplünk, jobb kezemen néhány 

vércsepp 'könnyü karczonalot mutatott; ugy gondolám, 
hogy azt az erős futás közben kaptam. 

l\'lint rendesen, nem törödtem többé vele s gyorsan 
haladtunk a tengerpartig. 

Csontvázunkat nem nagytuk el. A tenger partján le
telliik a homokba, szintugy tüszőinket és ~egyvereinlcet 

is. Aztán leülLünk, l10gy a nap fáradalmait kipihenjülc 
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Ekkor utitát·saim szemléletekeL kezdtek tenni he)y1;e
tiink felett. Radnagyom, ki a veszélyeket méltányolni 
tudta , így kiáltott fel : 

"Ah uram! mit teltünk! Mi lesz belőlünk? ·Holnap 
n dühös njet1ik üldözni fognali, hogy ez 1ítkozott zsák
mányért boszút vegyenel•, melyet tőlük életünk veszélyez
tetésével elvettiinlc Bárcsnk nyilt mezön lennénk, akkor 
Jegabib b fegyvereiniiket védhetnők magunlmL; de mit 
tehetünk ez állato!< ellen, kik' mint a majmol< egyik fáról 
·a másiln·a !<úsznak ? Az erdők nekik vát~ak, honnan nyi
lakaL szórnak reünk , melyel< fájdalom mindíg találnak! 
Ha szerencsére nem volt volna éj, midön megtámadtak, 
most mindegyikünli testében egy egy mérges nyil lenne; 
nztán levágták voln n fejeinket , hogy győzelmi ünnepre 
lwsználjáli.AZ ünét uram! karóra tiiztél< és körülte tún
czollalt volna. Ah uram, .; mi minden nem történhetett 
volna velünk , ha nz éj m~nehésünket elö nem segíti! 
Mégis mindíg nem maradhatunk a parton, azon egyetlen 
helyen, mely alkalmas az átlwzott negritóli elleni véde
lemre; haza kell mennünk, s ez másl<ént nem.történhe
tik, mint.ha az erdöl<ön haladun!< 1it, melyel<ben ezen rút 
faj ln kik. Ah uram! mielött ez á tlwzott u tra · menlilnk, 
mégis meg kellett volna ön nel< mindarról emlékeznie, mit 
a tinguianok és igonotO!i l<özt tapasztalt.unk !" 

Hadnagyomnalt ezen megha~ó panaszait, melyck .kü
lönben nem voltak alaptalanok, nyugodtan hallg_alám. 
Hogy öt ismét felbálorítsam, szavai _végeztével íg.y szó
lék hozzá ·: 
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"i\Iil, vitéz Alilám! hát tc is félsz? Azt hittem, hogy 
<Csak a tic llalan , a rosz szellemek s a boldogultak lel
kei gerjeszthetnek benned félelmet ? Valóban elhiteted 
velern , hogy oly emberek is , kikne !~: rosz nyilaknál 
egyéb fegyver ük nincs, megriaszthatnak Légedet! N yug
tasd meg magadat, holnap, ha megvit·ad, majd látni fogjuk, 
minL kelljen tennünk. Most pedig nehtlny kagylót. ügye
kezzünk összekeresni, mert gyonna éhezem, azon félelem 
daczára, melyet bennem ébreszteni akarsz. 

Ezen kis beszéd visszaadá ismét Aliiának bátors1ígát; 
fölkelt és tüzet csinált.. Aztán égő bamboszlwról;:al vett 
kezébe s társaival elment. a sziklál;: közé, l;:a.gylókat ke-
1·esni. 

Különben Alilánal\ igaza voll, s nem titkolám magam 
elött, hogy csupán a véletlen menthct ki e válstígos hely
zetböJ, melybe jutottunk, arra gondolván, hogy a pá
risi muzeumot ajeta csontvázával gazdagítsam. (Ezen 
csontváz most a honeztani muzeumhan létezik). 

Vérmérsékn~l és szokásnfíl fogva nem voltam azon 
férfiú, ki a veszélytől ' ' isszaijed, mely nem I~:özvetlen fe
nyeget ; dc megvallom, hogy nem gondoltam aggály 
nélkül a jövö napra. · 

Indusai!fl már annyi kagylót hordtali össze, a mennyi 
lakománkra szüliséges volt - eldwr Alila ol y gyorsan 
szaladva jött felém, hogy majdnem lélqkzetéL veszt.ette. 

,,Uram," mondá, "ép most. tettem 'egy fölfcdezést ; 
a parton, tölünk mintegy száz lépésnyire, egy naszádot 
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találtam, melyet a tenger a homokba hajlolt; elég nagy 
arra, hogy mind a hármunkat elbirjon. Ezt használhatjuk 
arra, hogy Binangonanba jussunk, s akkor ezen átkozott 
ajetá·J;: mérgezet.t nyilaitól mentve vagyunk. 

Ezen fölfedezés vagy a me~tö gondviselés voft , vagy 
őszfoglalata még nagyobb veszélyeknek mint azok vol
lak, melyek másnap reggel a száraz földön vártak reánk. 

Tüstént azon helyre mentem, hol Alila ama fontos 
fölfedezést tette. 

~'liuLán a naszádot• felszabadílot.tul;: a homoktól, mely 
annak egy részét befedte, bamboszl;:ar6kl;:alláttam cl ma
gamat, s néluíny kisérlet ut~1n azon bizonyosságat szer
zém, lwgy azt a csendes oczeánon teendő utra hasznái
I~atjuk, el;:ként eltávozván az ajctúk köréböl. 

"Ám," mond~1m Alillíhoz, ,,nem volt-e igazam! megis~ 
mered most a gondviselés }\ezét? Nem 11gy látszik-e, mint
hfl e szép naszád , mely talán innen sok ezer m~rtföld-

1 nyire készült, sajátlag azért hányatott :volna id.e , hogy 
bennünket a vadak l\örrnci közöl kisegítsen ?'' 

"Igen, uram! ez a mi rendeltetésünl;:. Holnap erősen 
csodálkozni fognalc, ha lJennünlwt többé nem látnak. De 
fogjunk is tüstént n munkához, mert még sok teendö 
van, míg ezen szép naszád , mint ön azt nevezi, hajóz
ható állapotba jön.''· 

Tüstént nagy tüzet ésinMtunl\ a tenger partj ú n, . s be
me nhlnic az erdöbe, hogy lwmbosz-botol\at és nádszála
kal vágjunk. Ezután ell\e7.dénlc m in den nyilíís betörnni 
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melyek ftiradozásainl{ l\özben ez elhagyoLt naszádban 
csal\ szapor9dtak 

l\i még vadai\ líözé utat nem tett, nem birja fel
fogni, mint lehet eszközök és szegek nélkül egy jármü 
basadékait betörnni s a tengerre allmlmassá tenni. Ezen 
mód különben igen egyszerü. Török , bamhoszok és 
néhány nádbot erre elégségP.sel\. 

A bamboszt lehámozva, bizonyos nemü csepül nye
rünk, melyet a hasadélwkba kell bedugni, hogy a viz be 
ne halhasson . . 

Ha néhány. hüvelyk ütméröjü nyílást al\arunlí be dugni, 
a hamboszból egy kis deszkát kell líészílni, mely kissé 
nagyobb m~nt maga a nyilüs. Ekkor a gyilo!\ hegyével 
kis lyukakat lwll a nyílás körül a IUlszádba ftírni , s ép 
annyi lyulmt a kis deszl\ába. Ezután a deszkát a nádszíj
jal a nyiláshoz kell varni, míntha egy darab posztól ka
bát~oz varnánli. Ha erre a varrást mézgagyanlával ke!l-:
jük be, . bizonyosali lehetünk benne, hogy a víz nem 
hat be. 

A nád a keneJer helyét pótolja. 
Buzgón dolgoztunk mentö csolnalmnkon. 
~lidön a kijavítás" be volt fejezve, két egyensúlyzó 

karót vittünk bele , melyeket bamboszból készítettünk, 
mért ezek nélkül tiz perczig sem birtuk volna magunkat 
a vizen fentartani, a nélkül l10gy felborulnánk 

Egy más bamboszból árboczol készítetlünk. 
· Nagy tüszönlíet, melyben a csontváz volt, vitoriává 
alakítottuk át. 
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Az éj még nem haladt nagyon elöre, midön összes elö
készületeinlwt befejez tük. 

A szél kedvezett. 
Ösztönözve érzök magunkat já1·miivünket próbára 

tenni s az uj nehézségeitkel meglüizdeni. 
Fegyvereinket s a cszontvázat, uj viszontagságaink 

ok;lt, bevittül• a naszád ba. Aztán azt a homokon keresztül 
a vizre taszítottuic 

Félórán;H tovább kellett a parti huthhnzás ellen küz:.. 
<lenünlc l\fi11den perczben azon veszély fenyegetet.t, hog·y 
a nagy hulhímolt elnyelnelt, melyek a part szikláin 'tör
nel< meg. 

i\Iondhatlan fáradalmak és veszélyek urán végre a nyilt 
tengerre értünk. A rendszeres hullámok, valóságos 
mozgó hegytorlatol< , a néll•ül hogy löknéneit , könnyil 
járnrüvünl<eL majd a felhőidg einellék, s ép oly szeli:.. 
den csuszolt le az az örvénybe, melyböl l<i emelke:.. · 
den, hogy ismét egy folyó hegy tövében jelenjé!< meg. 

Ezen nagy hullámo!<, melyck rendes időközökben kö:.. 
vetltezlelt egymásra, az ügyes kormányosnak, ld 1~indig 
a jármü orrát birja azol< felé fordítni , liem veszélyesek. 

Én jártas voltam a hajók vezetésében, ·s minthogy több 
bizalmat helyeztem enovatosságomba, mint indusaiméba, 

• ezért megi·agadiam a lwrmányrudat. · 
A szél kedvezett; !ds vitorlánl<at kifejtettül< s gyor-

san mozdullunk elö1:e, bárha minden pillanatban l<ény
szcrítve voltam, az elötóduló hullámnak csolnakom orrát 
eléje tartani. 
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l\lár oly távol voltunk a parttól, mikép nem kelle töbM 
atlól tartanunk, hogy a parti hullámzásba visszavette
tiink, hahogy a szél megfordulni találna is.' 1\Iinden sze
renesés járatot reméltetett. Eklcor indusaim tengeri l>e
tegségbe estek, miután mindíg csak tón , nyugodt vizen 
jártak. 
· · Ez épen nagyon roszkor jött, mert tapasztalásból 
tudtam, hogy az e bajtól látogatott személyei(, föleg 
elsö ízben, . egy!íltalán semmi szolgálatra sem alkal
masak. 

A csolnak vezetésében csak magamra · szümíthaték . 
1\Iindkét indusom ugy feküdt mint két halott elterülve .. 

Ha elgondolom a helyzetet. mclyben al<lwr lé teztem, 
liözepette az ugynevezett csendes oczeánnak, egy gyarló 
jármüvön, mellettem semmi más segély mint két koponya 
s egy csontváz, akkor valóban nem birok menekedni 
azon gondolattól, mikép olv~sóim kisérte tbc jövendnek 
azt hinni, hogy én az egész történetet magam mulat.sá
gára koholtam ki. De én a tiszta igazságot beszélem cl, 
s mindenkinek szabadságában áll, nekem hinni vagy nem 
hinni. 

Nyomorult. csolnakomban tehát magamnak kellet.t. a 
nagy hullámok ellen küzdeni, melyek minden perczben 
kényszerítének az irányt megvált.oztatni. 

A nap, legalább nekem, sokáig nem serkent fel , mert 
azt remélt:em, hogy mihelyt megviradt, meglátom Binango
nan-de-Lampon partjait., hol biztos menhelyre és szivélyes 
vendégszeretetre fogok 1\észséges borátaimnál talúlni. 
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Végre megjelent az oly sok<iig- v<írt nap a láthatáron, 
s most fölismerém , hogy még mintegy .három mórtföld
nyire vagyunk a parttól. Binangonan mcllett már elha
ladlam. volt, s minthogy a szél meg nem engedé, lehet
Jen volt. visszatérnem. Elhatározárn tehát tovább folytatni 
utamal s mindcnt elkövetni, hogy még az éj beéíllla elöll 
Maoban ba érjek; ez egy nagy taga! falu, mcly Lüqon 
nyugati partján fekszik , s egy kis hegyláncz által vrm 
a Bay-lótól elválasztva. 

A nap elsö sugarainál a tenger kissé csendesebb lelt, 
s indusaim képesek vollak segédkezel nyujtani. 

Az egész napot étel s ital nélkül töltöttük. 
Nagy bánatomra beállt az éj , a nélkül hog-y czélt ér

nénk. 
Helyzetünlí folyv<ist aggálygetjcszt.ö volt. 
Ha zivatar jö s a szél erősebben emell<edik, semmi 

egyéb sem maradt volna h<Hra, mint a parti hullárnzások 
közé sietni , hogy partra jussunk. 

De szcrencsérc nem ugy történt. 
Éjfél tájiÍn egy kis szigctröl mcg·ismerök , hogy n 

Maoban falu val szemköz t állunk. 
Nem sok<ira csolnakunk egy csendes nyugalmas öbölbe 

futott be, s homolws parlot értünk. 
Az erőfeszílés s böjtölés teljesen kimerílék erőmet. 
.Alig léptem a partra, tüstént lefeküdtem azon s oly 

mély álomba · merültcm, mely egész reggelig tartoll -
már hét óra volt, midön fölébredtem. 

· ~Jinden más alkalommal szégyeltem voltHI restségemel 
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de harminczhat órai böjtölés s kétségbecsett erőfeszílés 

után nem haragudtam magamra. 
:M:íg aludtam, elment egyik indus om· n faluba, llOgy 

eleséget hozzon. Rizszsel és sós hússal tért vissza. 
Pompás és gazdag lalwmát ültünk 
Indusaim felszólilottak a lakosság nevében, hogy a 

faluba menjek s ott töltsem a napot; de soldmi erösb 
YOlt bennern a ' 'ágy birtokomal h1tni. 

Ez okból elhaL<irozám magamat, azonnal megindulni. 
Nem sokára kivet.Lül~o holminket a csolnakbóL A lds vi

torla visszanyeré eredeti alakját, betakarván abba a kopo
nyákat és a csontvázat , agg<llyunk és veszélyünk okait. 
~Iiután mind a hárman felfrissitök magunl\at ·és egy eg·ész 
napra . élelemmel elláttul•, fölmentünk a nagy hegységre, 
mely ~ maobani öböl t a · Bay-tótól elválasztja. 

A napjárás erőfeszítő és f<h'asztó volt. 
Esti hét órakor a tóra lwltünl\, s éjfél táján Jala-Jahíba 

érkezti.inli:, hol nem sokára elfel~dém a hosszü út min
den veszélyeit és fáradalmait,. fiamat szivemhez szoríl
ván és atyai csókokkal halmozván. 

Vidie barátom, ki birtolwmat megveltc, leveleliel adott 
át, melyek l\Ianillából érkeztele 

1\iár néhány napja v<irtak ott fontos ügyek miat.t. 
Más napra határoztam ocla-utazásomat. 
El\.ként. hevégeztem voll utolsó utamat is, melyet a 

Philippini-szigetek beljében teendő voltam. Többé nem 
akartam fiamtól mcg_válni, azon egyetlen lénytöl, mely 
mindazok l<özt megmaradt, kiket oly bensöleg szerettem. 
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Az utazás reám néz·ve oly kellemetes vol t, mint csak 
t'ájdalmlls emlékezéseim mellett lehetett. 

A feletti boldogságom, hogy fiamat ölelhetern és -naiv 
enyelgéseit fogadha tom, reám nézve oly nagy volt,. hogy 
néhány perezre szenvedett veszteségeimről is megfeled
kezlem. 

l\'Innilhiban Vid ie Baptistnél, azon barátom Lestvérénél 
laktam, !<inek birtolw maL átadtam. 

1\'ljdön az aj elál\ támadásai elöl megmenekediem, egy. 
1\:is sebet veUern jobb lwzem mutatóujján észre; ezen 
könnyít sérülést tövis vagy líg karczolásának tulajdoní
toltam, miután gondosan ovakodtunk a nyilaktól, melye
ke~ a vadai\ reánk szórtak. 

Az elsö éjelen, melyet i\fanillában tültölLem, e könnyít 
seb helyén oly :;ztíró ftíjdnlma_t éreztem , hogy l<étszer 
elájultam. 

A flijdnlom mi.nrlen perczbe1; hevesebb JelL, ·s többé 
nem l\élellwdtem, hogy azt az ajetiíl\ mérge okozta. 

Orvoshírsaim egyikét hívattam. 
Gondos vizsgülat után széles vágá.st telL ujjamba, de 

semmi enyhülést sem nyertem, söt ellenlíezöleg a kéz 
mindíg roszabbulL 

Lassanl\ént meggyuJadt az egész kar,. s nem sokára 
aggodalmat éb!'esztö állapotban voltam. Egy pcrczig sem 
birtam többé aludni, s égö mellemböl önl\énytelenül fáj
dalmas foh<íszo){ keltek ld. Szemeim elfátyolosodtak, ar
czomat égető verílél~ leple cl' a vér forrongva nyal'galt 
ereimben s életem ·kialudni almmi látszott. 
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Az orvosok kijelenték, hogy az éjjelt nem fogom már 
lulélni. · 

Az ország szokt1sn sz~rint felszólíhínal\ , hogy ügyein\ 
rendezésérc gondoljak. 

Azt kivilutam , hogy Barrot Adolf franczia föconsull , 
barátomat hh•ják. 

Minthogy tudtam, hogy becsületes biztos ember , neki 
ajánlottam fiamat. Megigérte, hogy ugy fog róla gondos
kodni mint saját gyermekéről , öt Francziaország·ba viszi 
s ott családomnak átadja. 

Ekkor megjelent egy jó domonkos rendi pap. Soloiig 
beszélgettünk együtt , s miután engem az egyház viga
szaiban gazdagon részesíte tt , kioszlü nelicm az utolsó 
szentséget. ~Iinden megtörlénl, semmi sem hibázott, csak 
a temetés. 

i\lindczeu előkészületeknél csak én magam voltam , ki 
nem siettem ; fájdalmaim daczára nem vesztérn el lélek
jelenlétemet s nem akartam meg·halni. 

Bátors<íg volt-e ez? A biznlom eröm , vas cgésség·em 
irünt tartá-e ébren a 1·eményl felgyógyulásomhoz? Sej
telem vagy valami benső szózat mondta-e, hogy az or
vosol{ csillódnak '! Uennyire meg ,lennének lepve , ha 
holnap jobb állapollJan találnának! 

Szóval, nem akartam megl~alni. Szilárd akaratom meg· 
akará akasztani a természet rendjét s minden gondolh.at.ó 
fájdalmak daczára engem életben megtartani. 

Más nnp reggel jobban éreztem magamat. Az orvosok 
rendcsebbnek lalált:\k nz iitérl. Néhány nappal késöbb 
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SI rnéreg mellemböl a bőrre szállt, verheny leple el 
egész tcslemet. 

Meg voltam mentve ! 
Csak lassan gyógyultam fel , s még egy év mulva is 

erös mellf:ijásaim volta!<. 
Betegségem alatt honftaim ugy mint a Manillóban lakó 

spanyolok sok r észvélet tanusítottak irántam. Meg kell 
'lallanom, hogy husz évi larlózkod:isom alatt a Philippini
szigeteken, mindazoknál, kikkel viszonyban álltam, nagy 
léleknemességet s odaadást t~ l állam, me ly mcnt volt min
den önzéstől. l\!Iindíg h:ílával fogok gondolni azon szol
gálatra, melyel olt irántam tanusítottak. 

Nekem minden spanyol testvér , s boldog leszek 
megmutathatni, hogy honftai nem hálátlant köteleztek le. 

Az óhajt<is, Hammal azon útra kelni, mely hnzámba 
viend , s azon gondolat, hogy any<ímat, nővéremet s ba
rátaimat ismét megi<Handom , kiket ott elhagytam, kibé
kiténel• az élettel és vidám pillanlást engedének a jövőbe 
tenncu1. 

Nyugtalanul vártam ~z clhajózás idejét; de fájdalom 
küldetésem a Philippini-szigeteken még nem volt betölt
ve, egy uj csapás ismét mindéu sebeimet (elszaggatá. 

tt 
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Kilt>uczedik fejezet. 

Fiam halála. Elutazás ·Jala-Jalából és a Philippiniszi
getelcböl. Visszatét·és · ~t·ancziaországba: 

Alig épültem fel, mídön fiam, egyetlen boldogságom, 
az egyetlen szerelett lény e termékeny s egyszersmind· 
pusztító országban, midön szegény Heurím rögtön meg
betegedett. Betegsége ragadó haladásokat tett. 

Barátaim sejték, hogy reám. nagy ·szerencsétlenség· 
vár. Csak én magam nem ismertem az állapotot, melyben 
gyermekem létezett. !rántai szenvedélyes szeretetem le
hetetlennek hitte, hogy a gondviselés töle elválaszszon. 

Orvosom, ·vagy is inkább Genu barátom azt tanácslá, 
hogy vigyem öt el Jala-Jalába; ugy hívé, hogy a levegő, 
melyben született, s a vidék kétségkivül elö fogják moz
dítani felgyógyulását. 

Igy tehát vele és gondviselönöjével elulaztam. l\1int
hogy oly sok ember nyerte vissza Jala-Jalában egéssé
gét, remélhetérn, hogy fiam is megtalálja oU fölépülését. 
Az ut igen szomorú volt, mert szenvedni láttam gyer
mcl\emel, a nélkül hogy rajta segítheltem volna. . . ' 
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Mcgér.keztemkor Vidie fogadott , néhány perezezel 

késöbb Henrimmal ugyanazon szobában lal<tam, mely 

két fájdalmas veszteségre emlékezte tett: kis lányom és 

szerelett Annámra. Söt mi több ugyanazon, szoba volt 

az, melyben Henri napvihíg·ot látott. 

Müvészetemben és tapasztalataimban bizva,!gyermekem 

ágyához ültem, s többé el sem hagytam. Mellette aludtam. 

el, hogy öt a leggyöngédebb gondviselésben részesítscm 

De f:ijdalom szenvedéseit nem enyhíthetém. Felhagytam 

a reménynyel - kilenczedik napra megérlwzésünk után 
a drága gyermek karjaim liözt mult ki. 

Le hetlen leirni n zon érzelmeket, melyel< ez utolsó 
próbánál elfogtak. Szivem meg volt. törve. fejem égett 

mint a tüz. Majd megörültem , és soha ez életben nem 

álltam a kétségbeeséshez oly ls:özel: Semmi egyebet scm 
láttam, 'csak a borzasztó fájdalmat; cröszal<hoz kelle 
nyulnioll: , hogy gyermeketil holttetemét kezeimblíl 'kira

gadhassák. 
Más nap anyja mellé takaríttatott el, s a jala-jala~ 

templomban egynél több sírbolt emelkedett. 
Vidie barátom hasztalan ügyekezett engem vigasztalni 

és elszórni; egyszernél többször akart e végzetteljes 
' szobából eltávolítni - nem birta kivinni. Reméltem és 

hittem, mikép jogom van ahhoz, hogy én is azon szobá
ban haljali meg, hol nöm és gyermekem vég fohá
szul<at !\i lehelték.· Fájdalrnam oly heves volt, hogy se 
sírni se beszélni· nem bírtam. A forró láz emésztése 
nagyon lasstínak tetszett elöttem. 

12* 
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A zavarodottság egy perezében azon ponton voltam, 
hogy a legnagyobb bünre vet.emedjem, melyet egyszeren
csétlen teremtője · ellen elkövethet. Elzártam ajtómal, 
elővettem gyHkomat, mely életemeL oly sokszor megvó
delte, és mellemuek szegezlern azt. 

Már kiválasztottam a helyet , hol egyetlen döfés állal 
szomorú létemnek véget vetek, az örüllségtöl megme
revedett karom már mellemre esell le - el<kor rögtön 
egy gondolat támadt bennem, s meggülolt ezen megbo
~s:íthallan bűn , a kétségbeesés bünénék elkövetésében. 
Anyám, szegény bensőleg szerelett anyám jelent meg 
szemeim elött , s így hallám öt szólni : 

"El akarsz hagyni? Ne lássalak többé?'' 
Ekkor megemlékeztem drága A1~nám utolsó szavairól. 
"Térj vissza öreg anyádhoz !" 
Ezen gondolaL teljes átváltozást idézett elö bennem; 

borzadva vetém el a tört - aztán eröL vesztve rogytam 
le ágyamra. Könyek patlantak ki száraz égö szemeimból 
s megköunyiték stilyosan terhelt szivemel. 

A lélek ereje, melyre annyira szükségem volt, ismét 
lábra állított. Többé nem gondoliam a halálra , de igen 
arra , hogy kemény végzetemet betöltsem. Az özönlö 
könyek nyugodtabbá tevének, s ekkor csupán csak egy 
gondollittal foglalkodtam, anyámat és nővéreimet ölel
hetni. 

Aztán következö sorokat irtam naplómba : 
"Honnan veszem az eröt, hogy a tollat megragadjam. 

Szegény fiam , bensöleg szerelett fiam nem él többé l 
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Lelke elszállt teremtöjéhez l Istenem, bocsásd meg fáj
dalmamnak 'a panaszt l De vajjon mit cselekedtem, hogy 
e kegyetlen próbál\al kell l<iállnom ? Fiam 1 fiam , egyet
len reményem , utolsó boldogságom , t.ehát többé ne 
lássalak téged! Ah l egylwr boldog voltam, hisz biriam 
jó Ann<"imat és s~eretett gyermekemet. De nem sokára 
egy kegyeLlen sors elragadia élelhírsnömel. Szenvedé
sem nagy és mély volt, de te fiam megmaradtál! l\finden 
hajlandóságom benned egyesiilL Enyelgéseid fclszárílák 
Mnyeimct., mosolyod az volt mely anytidé, s arczod szép 
vonásaiban feltaláltam az övéit. 

"Ah! és ma mindlíel.töjöket elveszteltem l Istenem, 
mily üres, li1ily szomorú mindcn körültem! Vajha meg
halhatnék a szol)ában , mely minden . boldogságomal és 
minc!en szerencsétlenségemet magában foglalja. ltl siral
tam szegény testvéremet 1 il t zártam be lányom szemeit, 
itt mondotL nekem haldokló Annám végbucsúl, s ill rn
gadtak ki téged, fi am! karjaim közöl., s ternellek el 
anyád hamvai mellé ! 

"Mennyi szenvedés, mily bú eg,y ember sz:ímára !" 

"Jóság és irgalom istene l nem adod viss.za szegény 
gyermel,emet? Ah! érzem, hogy fölemésztem magama l, 
és ö, ld boldogságom minden elemeit eltünni látta, mcg
bocsálandja ellévedésemel ! 

"Minthogy jövőben e világnak többé milsem használ
halok, ezert mindegy reá nézve, ha megdölök is c fáj
dalom alatt. Ha azon reményem nem .lenne, hogy anyá
mat és nővéreimet viszont látni fogom, itt Jala-Jalában 

l 
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véget vetnék életemnek. Sírotok lenne ai enyém is , ti, 
kiket oly gyöngéden szeretlem! l\1ellettetek nyugodnék! 

,.De nem, egy·szent kötelesség parancsolja nekem, 
hogy tőletek elváljak és neldek öröl\re bucsút modjak. 
Ah! ez kegyetlen, igen kegyetlen pillanat lesz, midön 
tőletek válni fogok! 

"És te, drága jó nöm, szeretetl Annám, nézz Je reám, 
utolsó szavaid teljesülni fognak , én elutazom , dc bú és 
szomorúság fognak ez utamon kisérni - szivem és em
lékezéseim Jala-Jalában maradnak. 

,,És te , veritékern, vérem és könyeimmel <iz tatott 
föld,)éged, mid0n a sors partjaidra veleLl , sötét erdők 
borítoitak - ma gazdag szántóföldek virágzanak azok 
helyén, lakosaid közt rend , böség és jólé t urallwdik, 
rendetlenség, nyomor és hiány helyett! Fáradalmaimat 
szerencse koronázta, körültem minden virágzott ; csak 
·én magam voltam határtalanul szerencsétlen! 

"De a szer-encsétlenség csak egyedül engemet ér, mü· 
vem fen fog állni. Ti barátim l boldogok lesztek. S ha 
valamivel járultam szerencsetekhez, ha néha megemlé
keztek arról, kit oly sol\szor atyátoknak nevezte
tek, ha csak kevés hálát őriztek meg kebletekben, oh, 
ugy ápoljátok lelkiismeretesen három szeretet.t lénynek 
sirját, kiket reátok bizok !'' · 

Olvasóirii bizonyosan megbocsátják e szomoní és 
hosszú panaszt, megfoghatónak tartand ják, ha helyzete
met elgondolják. 

Hazámtól ötezerötszáz mértföldnyire távol, a legiszo-
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nytíhb csapás ért; a szigeteken nem volt többé rokonom, 
csak Francziaországban remélheték még, szeretö szive
ket találhatni. A gondolat, hogy hü indusaimat elha

gyom, ldk oly hiin ragaszkodtak hozzám, növelte fájdal
mamat. Nem birtam magamban elhatározni, hogy öl.iet 
e z elv<1h1sról értesítsem. 

Igy szobúmban maradtam; még csak azért sem bagy
tam azt el:, hogy asztalhoz menjelc 

Vidie barátom mindent elkövetett , hogy engem a bu
csúra elkészíLsen s vigasztaljon; föl eg arra vett rá, hogy 
Maoillába menjek s ott elöMszületel<et tegye!< az eluta
zásra; de egy ellenállhatlan hatalom visszatartott Jala
Jal:íban. Oly gyönge voltam , .a btí annyira összetépte 
szivemel., hogy képtelen voltam valamiL határozni. Egyik 
napról a másilu·a halasztottam, s napooliént határozat
lanabb lettem. Elörc nem látott all{alomra volt szhl>ség, 
apat.hiámat l egyőzni ; főleg arra volt szi.ikség, hogy 
a hála édes érzetc gyözelmeskedjél< rajtarn , oly érzet, 
melynek so.hasem birtarn ellentállni. 

Ezen alkalmat , ezen elutaz~ísomat elhatározó olwt a 
gondviselés adta meg. Maoillában volt egy barátném, 
egy angyaljÓságtí nö_, ki teljes odaadáss,al volt irántan1. 

A Philippini-szigetekre érke~tem óta !!Z-oros viszony
. ban álltam családjával, isll)m·tem öt gyenneliül, késöbb 

is, midön egy tisztességes férfival összekelt, ki azonban 
nem sokára meghalt. Alikor ügyel<eztem öt elszórni, 

, mennyire erre az őszinte barátság képes. Ö tanuja volt 
a boldogságnak , mclyet drága Annám birtol>:íban talál-
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tam, s midön meghallá , hogy szerencsétlenné letlem. 
nem riadt vissza egy hosszú uttól, hogy hozzl1m jöjjön, 

s búmban osztozzék. 
A jó Dolores Senneris egy reggel megérkezelt Jala

Jalába; karjaim közé Y elé magát, s néh:í ny pillanatig· 
csupán könyek fejezék ki gondolatinkaL 

Az elsö fölindulás után mondá, mikép azért jötl, hogy
cngem uti előkészüleleimben segítsen. Solíkal hálásabb 
voltam a jó Dolores baráti indulatának e bizonyság;} 
iránt, mint hogy kívánatának ellenszegülhelnék s el lön 

'ttatározva, l10gy következő reggel Jala-Jalát örökre el-
hagyom. 

Elhatározásomnalí l1ire fuiamodott indusaim közt. 
l\findnyájan mélyen meg voltak szomorodva , és sírva 

mondák nekem : 

" Ah! uram! ne foszszon meg minkcl a viszontlátás. 
reményétől! Vigasztalja meg anyját., s térjen aztán rög
tön vissza gyermekei líözé !'' 

Ez a legkínosabb felizgatottság napja voll. 
A következő nap, 1838 febr. 29-e vasárnap voll. A 

templomba mentem, hogy elbucstízzam a sirtól, mely 
kedveseim hamvát takará. Utoljára hallgalám a szent 
misél ezen egyszerű istenházában , melyet épíltettem, 
s melyben Jala-Jala kis lakosságllL oly gyalo·an láttam 
magarn körül összegyüjlve. 

Mise után kimentem a folyóhoz , hol azon jármű állt, 
mely lianillába viendő volt. 
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Ott álltak összes indusaim, a jó lelkész Migucl atya és 
Vidi c barátom. V ég bucsút vetteni tőlük. 

Ezután DoloresseJ a csolnal{ba szálltam. 
Alig távozott ez el a parttól, midön minünyájan felém 

terjeszték kí Imrjaikat és e szavalmL kiálták utánam : 
" Boldog utat , uram! .Jö.üön mielöbb vissza, jöjjön 

vissza !'' 
Egyike a J egidősbeknek jel állal hallgatást parancsolt, 

azután hangos szóval e szavakat nondá : 
,,Testvérei', sirjunk és. imádkozzunk, mert a nap szá

munl<ra el110mályosult; a csillag, me! y ~ost eltávozik, 
legszebb napjainkaL világítolla meg; j övőben a világtól 
megfosztva, IlOlll fogjuk tudni, meddig tart az éj,' mely 
elmenetelének szerencsétlensége által .reánk szállt'. 

Az öreg indus ez intése voltak az utolsó szók, melyek 
hozzám eljutollak. A csolnal{ távozott. Pillanatim mereven 
vollak e drága országra szegezve, melyet soha többé 
látandó nem valék. 

Azon bájos éjszakák egyikén, milyeket utazásom szév 
napjaiban rajzoHam le, érkeztünl< meg Manillába. 

Dolores azt Jdvánt.a, hogy nála lakjam. 
l\'Jielött hozzám útra· kelt , barátsága már mindent elő

készitett fogadásomra. Mind azon kis . gyöngédségek 
vetlek llör iil , mclyek titktH csak egy nö ismeri, és me
lyel< elfogadására annyi h<íjjal tudja lekötelezni azt, ki 
annak tárgya. , 

Ablakaim a Passig folyó kellemes partjaira néztek. 
Naphosszant üllem itt, és szemléllem, mint síldanak cl a 
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csinos indus bárkák a viz fölött. Aztán fogadám bará
taim látogatását, kik szívük ügyévé lették, e.ngemsió

rakoztatni. 
Ha egyedül voltam, .akkor, hogy mélabúmat csaló-

dásba ejtsem , utamra gondolék, azon boldogságra, hogy 
szegény anyámat, növéreimel, és egy sógoromat látand om, 
Jút méo' nem ismertem; továbbá unokaöcséim és hu-

::> 

gaimra, ldk távollétem alatt születtek 
A kötelesség a kapott látogatásokat viszonozni és 

egésségem folytonos erösbödése oly léleliállapotba he
lyeztek, mely megengedé, hogy utam gyorsilásával fog
lalkodjam. 

A manillai franczia föconsul , Barrot Adolf barátom, 
naponként várta kormány1í1Útk parancsát, mely öt Fran
cziaországba visszaszólitja; javaslá, hogy addig várj ak, 
és aztán vele keljek útra. Örömmel fogadám ez ajánlatot, 
s elhatározák utunkat keleti Indián, a Verestengeren, és 
Egyiptomom át venni. 

Azon id ö, melyet még l\'Ianillában töltenem kellett, nem 
múlt el hasztalanúl. 

A spanyol ol\ megemlélwztek, hogy egykor mint or
vos nagy sikerrel gyógyítottam; nem sokára mindenfe
löl jelentkeztel\ a betegek , s én, természetesen ingyen, 
ismét gyakoroltam lwrábbi hivatáso)nat. 

De mily különbség volt a mostani irlö és elsö föl
I~pésem közt! akkor fiatal voltam, tele erövel és reméyn
nyel, az ifjúság szokásos csalódásaiban ringatoztam, 
s képzeletem elölt egy hossztí. boldog jövö reménye le-
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begelt. Most a bú és munl\a terhélöl lesújtva valék, 
s csak egy vágyam volt, Francziaországot ·viszont lát
hatni , míg emléltezéseim folyvást Jala-Jalába vontak 
vissza . 

Ó te a föld szegény kis zuga, melyet én polgárosí
tottam meg, hol életem legszebb évei munka , izgalom, 
boldogság és fájdalom közt folytak le! 

Szegény indusaim, ti, lük engem annyira szerettetek, 
végzetem ugy akará, hogy Lilel~:et soha többé ne lássa
Jak. A tenger végtelensége egymástól örökre elválasz
tandó voll! 

Mily szemlélelek és emlél<el\ tódtíltak lell•em elé! Dc 
f<ijda lom, az ember hasztalan küzd rendeltetése ellen. 
Az títjaiban 1\ifürl,észhetlen gondviselés· még uj kemény 
próbálwt tartott fen számomra. 

~IinLhogy már ·egyszer Manillában ujra orvossá lettem, 
tehát reggcltöl :Msö estig betegeket Iátogattam. Do

lores és Trinidad növére megható gyöngédséggel gon
doslwdlak rólam és soltat j árultak szívem még mindíg 
Yérzö sebeinek gyógyításához. 

Gyaln,an láttam szegény nömnek Joaquina és .1\'Ianiquita, 
növéreit is ; szintígy, ifijtí unolw hugomat is , azon jeles 
Josephinc leányát Iti, tlgy mint Annám a sírba hanyal-

Io ll. 
Mécrl\Ianillában vollam, midön Jala·Jalát egy nagy sze-

ren csétlenség majd a vadság elsö állapotába vetette 

vissza. . ~ 
A Jwnditák, ki l\ birtolwmat ' mig benne laktam, oly-
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vást tiszieletben tartották, egy szép éjjel megrohanták 
és birtokukba ejték azon házat , melybc Vidie bezárlw
zott és magát védelmezte. 

Egy ablakon ál kelleLL mcnekillnie és az erdőben el
rejtöznie; még igen ifjú lánykája dajkájlinál egy indus 
nönél maradt vissza. 

A banditák kiraboltak, és szélztíztak ·mindent a ház-· 
ban, és a lánykát egy kardcsapással s·ebzék meg, melynek 
nyomait még ma is viseli. ·Azután zsákmányulikal cltaka

rodtak. 
- Dc Jala-Jala m;ir igen fontos ponthi vált; a spanyol 

kormány csapatokat l{üldöll oda , hogy Vidiet oltalmaz
zák, és a rendet fentartsálc 

V égre Barrot Adolf megkapta utasításait a f1·anczia 
kormánytól, melyek Öl honába visszaszólilák. 

Elökészületeim az útra már be voltak fejezve. 
i839 ocl. 29-én tevém fájdalmas bucsúlátogatásaimat. 
Manilia lakosai részéről a jó akarat ~ szeretet annyi 

bizonyítványait tapasztalám, oly sok jó és ragaszkodó 
barátot hagytam ott hátra , hogy az elválás gondolata 
megtöré szivemet. Fájdalmam oly nagy volt, mikép em
berfeletti eröre volt szi.ikség, hogy le ne mondjak az 
elválásról második hazámtól s ezen jó barátoktól, kil• 
igy szólának hozzám: 

,,Maradjon ön közöttünk !" 
A gondolat anyámra megtartott elltalároz<ísomban. 
De ezen édes gondolatok közé ezer oly szemlélödés 

yegyült, mely lelkemet megszomorílá. 
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Már rég óta nem kaptam anyámtól tudósítást; az ő 
egész élete nem volt .egyéb mint a viszontagságok . sőt 
önmegtagadások hosszú sora. A számos lelki szenvcdé
seknek okvetlen meg· l<elle cgésségét l(Ímadniok, s mint
hogy már egyszer szcrencséllenség gyermel<e voltam, 
nem menekedhetlem a;r,on borzasztó gondolattól, hogy 
nem fogom több~ azokal megtalál ni, kik kedveért e reám 
nézve oly dníga országot elhagytam. 

De egy nyugodt pillanalban elhatároztam volt, s többé 
mi sem birt attól visszatartóztatni . 

Kiragadám magam barátaim karjaiból. Egész a kikö
töig kisértek völ!. Egy könnyii naszád elsz<lllilot.l a 
,,La'ilon'' háromárboc;r.os fedélzetére. 

Esti 10 órakor fclszedt.e horgonyait s teljes vitorlák
ka l ind ui t ki az ö bölböl. · 

Oly nagyon fel vollnm izgatva, hogy azon reményben, 
mikép a fris éjszaka hiiteni fogja hevemet , rnely emész
tett, a fed élzeten maradtam. Leültem egy örpadra, s in
nen nézlern , mi n l tüntek el egymás .után Manilia tüzei, 
aztán l\1ariveles sz ige te, és Marigondon liegyei. V ég bu
csút mondtam a Philippini-sz ige teknek. Izgatoltságom 
nőttön nött s végre égető Ui.zet kezdék érezni, mely az 
ájultság bizonyos nemébe döntött. 

Ez ájultságban Jala-Jnlát fölvi•·ágzó állapotában láttam, 
milyen boldogságom korában volt. Hú élettársnöm leg
szebb napjait éHe, mosolygott felém. Testvérem és fiam 
oldalam mellett voltak. Mind a hárman felém nyujták 
karjaikat. Hasztalan akartam keblükre dőlni - egy el-
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lentállhatlan erö tartott vissza. Szólni akartam- de nem 
voltam képes csak egy szót is kiejteni. 

Ekkor hallám Annát , mint mondá: 
"Várj még, rendeltetésed még nincs betöltve!" 

Aztán e luírom szerelett lény alalija mindig halványab h 
lett, halótllepellel talmrták be magulmt. Anna testvé 
remnek két sírt mutatott , igy szólván hozzá : 

"Menj elöl , mi követni fogunk!" 

Ekkor mind a luírman elmente !~: a sh·okhoz , Miguel 
atya és síró indusaim kisérték öket. A sirok megnyil
tak, s a holtak lassankint l~:elLel~: le a lépcsökön. 

Ájultságom valószinüleg töliéle tes volt. Csal~: más nap 
tértem ismét magamhoz. Testem mintha összeverték 
volna s arczom ]{ö nyekben fürdött. A ca j ute-be hurczol
tarn magamat, s lefeküdtem az ágyra. :Még sokáig foly
tak könycím, aztán mély álomba 'merültem , me ly az 
áj4ltság által emelt szenvedéseimnek hal<h·t vetett.. 

A nap már fele pályáját futotta meg , midön ismé t föl
ébredtem. a könyek és az álom visszahozták r endes 
nyugalmama L. Fölkeltem, és még egy utolsó pillantást 
akartam Li.iqonra vetni - ah, már na gyon mcssze tá
voztunk .volt, azon országot, melyhen oly sok emléket 
hagytam hátra, többé nem ·Iáthattam! 

Itt tulajdonkép végzöd ni kellene elbeszélésemnek; de. 
nem tartóztathalom magamat, hogy visszatérésemueli ha
zámba is néhány sort ne szenteljek. 

l{ülönbözö hajóleon utaztam körül Kelet-India partjait, 
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a persa tengeröblön s a veres tengeren keresztül. Aztán 
kiszálltam Egyiptomban. 

Miután oly sol\szor b<ímultam a termés~et magasztos 
müveit , élénk vágyat érzék most magamban, az emberi 
kéz által emelt óriási müveket is megszemlélni. 

Elmentem Thebába s egyenlünt meglátogattam palo
táit, sírjait és számos egy köböl emelt müveit. 

Aztán lementem a Nilhez, s útl\üzben mindenütt meg
állapod tar!'!, hol megnézésre érdemes emlékei\ álltak. 
Felhágtam az egyik gúla cstícsára, néhár1y napot Ka.i
roban töltöttem , s végre Alexandriába mentem, hol 
hajóra szülltam, hogy átkeljek azon kis tengerközön, 
mely Europálól elválasztott. 

Szivesen tetlern volna ugyan hasonlatot a nagy emberi 
munkálatok és a teremtő müvei l\özl; de e hasonlat bi
zonyosan nem ütött volna ki az elsők javára , mert én e 
haszontalan emlékelie t· csak egyes emberek büszkesége 
és val\buzgósága állandó bizonyit\rányainal\ tekintem, 
li:iknel{ szolga népek engedelmes1íedtek. 

Igy láttam Í\ét 'nagy világhódító pusztításainak nyo
mait is : nein volt-e az első egy nagy zsarnok, midön 
rabszolga· csoportol\at saját akaraLa sze ri nt parancsolt 
cselekedni, s a bél\eszerelö népei\ liözé harczot és pusztí
tást vitt , hogy a sirol•at feltörje és hasztalan hóditáso
lm t tegyen? A történelem mutatja, mint halt meg egy 
orgia következtében, s a mási!\, mint bilincseltetik 
fájdalom annyi dicsö-ség után egy szildához! 

Barrot barátom Itiséretében felmentem egyik gúla csú-
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csára, s onnan ajtatos ihÍetben s~emléltem a mélt.óságos 
Nilust, mely egy széles , pusztas<íg- és tar hegyektöf 
körülfo glalt síkon átkigyózílc. . 

Midön ezután magam alá néztem, alig birtam uttár
saimut kivetúli; kik egy nagy sphynxet szemiéitek; ugy 
tiintek fel mint kis ·rekete pontok a homokon. 

Ekkor így szólék enmagamhoz: nem e haszontalan 
emlékeket kellene bámulni, hanem ama nagy folyót, 
maly, folyvást egy bölcs mindenhatós<ig törvényeit !<ö
vetvén, minden évben bizonyos idöben medréböl l<ilép 
s mint egy tenger kiterjeszkedik , hogy roppant sílwl\at 
megöntözzön s termékenyítsen, hogy azokat gazdag ter
mények áraszszák el. 

Ezen változallan és jótékony természeti törvény nél
ki.Jl mind e szép földek csak azon sivatag egy részét 
képeznék, melyen emberi lény meg nem élhet. 

Ezen szem1élödéseket kétségenkivül enétetem idézte 
elött, me! y ama nagy természet ölében foly t le, melybÖl 
az ember szünetlenül oly érz.elmeket meríl, m elyek ötleg
első földi lénynyé teszik. Ama természetet én részleteiben, 
jótéteményei s pompájában sokkal inkább szemlélg~tten1, 
minlhogy ez emberi müvek azon hatást gyakorolhatták 
volna reám, melyet az egyiptomi emlél<ek szemlélésétöl 
v<irtam; s aztán már élt bennem a sejtelem arról, hogy rövid 
tartózkodás után a civilisalio közepelt ismét hegyeim 
közé, odahagyott magányomba fogok visszavágyakozni. 

Máltába érkeztünk. Itt tizennégy napig a ~lanuel 
erődbe zártak, hogy a vesztegletet kitöltsem, 
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Ez idö alaLL tudósításokat 1\aptam családomtóL Anyüm 
és növérem irák nel\em, hogy tökéleles egésségnek ör
vendene];;, s hogy nyugtalan élénl<séggel néznek meg
érl<ezésem elé ! 

Vesztegidőm lejárt, ~ majdnem egy hét.ig maradtam 
még. adrosban, egy gözösnek Francziaországba indu
hísát várva. 

HaszmUtam ez alkalmat, hogy megnézzem mindazt, 
mi meglekintésre érdemest l\1á\l.a bir. Ekl<or elindultam 
hazámba; m<tr a következelt héten fölismertem Pro.
vence kopasz hegyeit s végre Francziaországot , melyet 
husz év elöl t hagytam oda. · 

Egy pár nappall<ésöi.Jb Nantesben voltam, s i!L néhány 
napig egész teljességében élvez ... tem a holdogst1got, me
lyeL oly személyei\ l\özepeLL érzünk, kiktöl annyi évekig 
l<ívol voltunk s kik az egyed üli szerelö szivel\ egy sze
rencsétlenre nézve, kit egy l<ülönös végzeL oly keményen 
megpróbál t. 

De a Létlenség, melyben éltem, alkalmatlanná váll; 
sokkal tevékenyebb éleLeL folytattam, minL hogy a gyors 
átmenet eg·ésségemre ártalmas Ilefolyást ne gyalwrolt 
volna. Azon gondolalot, hogy életem hátralevö részét 
meddőn s egyha.nguan töltsem, nem birtam elviseíni. 

~Jinthogy nem tudtam, mivel foglalkozzam, azt hatá
roz tam, hogy beulazom Europát s tanulmányozam a ci
vilizált világot, melybef!. akkor idegen voltam. 

Deulaztam Francziaorszárrot, Anrrliát, Belrriumot és o o o 
Olaszorszúgot. · 

nTTUtC: ~nli' T l\' 1•'" If 



Aztán visszalértem családomhoz, a nélkül lwgy azon 
tanulmányokban, melyel{et tettem, olyasmit találnék, 
mi ' 'elem indusaimat és öserdeimet· elfeledtetné. A leg
föbb civilisalio társaság·llban nevelt emberek nem voltak 
képesek elmult szerény életem emlékét ldtöriilni. 

Törekvéseim daczára' mindíg megmai·adt bennem bizo
nyos szomorúság, melyet elrejtenem lehetlen volt. Jó 
anyllm lJtísan nézé idegenlwdésemeL, hazám valamely 
városában szilárdul letelepedni; talán nem alaptalanul 

_attól tartott, hogy a Philippini-szigetekre vissza fogok 
t·érni. l\'lindent elkövetelL, hogy ebben meggátoljon; h<í
zasságról szólt, minden levelében ismételvén, hogy ő 
boldog lenne, ha el birmím magama t. hal<ÍJ·ozni , uj fri
gyet kölni, felhozá, hogy utánam nevem is !\i veszend, 
s végre mint reá nézve utolsó vigaszt azt kiv rínta, hogy 
életpárt válaszszak. 

Az óhaj, kivánalának megfelelni s aztán Annám utolsó 
szavai: "Térj vissza honodba s végy el egy honleányt," 
végre megérlelék bennem a határozatot. 

Nem sokríra oly v<Haszt.ást tettem , mely egy oly fér
fití minden óhajainal{ teljesen megfelelt volna, kiben a 
korábbi összeköttetés emlél{e oly élénken nem él. 

De mindamellett boldog voltam, mert nöm mindazon 
tulajdonokkal birt, melyek boldogságomra szükségesek 
·voltak; }{ét gyermek atyjává Lett, s már áldám a határoza
tot, melyre anyám közrellatolt - de fájdalom boldog
ságom nem volt hosszúra mérve: az ürömpohár még nem 
volt. kiürílve, még sok könyet kelle ontanom. 
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A vertouxi Lemetön számodra, szegény anyám, egy 
férjs egy fitíé közt egyszerit síremlék emelkedett, s nem 
sokára a neuillyi temetőn még egy másik volt emelkedendö 

l\'Iély fájdalmamban az utóbbira e következő verseket 
tételém: 

"Oh! nézz le ránk mint szertvediink, 
Óvd földi utján fiadat, 
És élLesd, te hií anyaszív, 
Unyodban ujra magadat!" 
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